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ÖNSÖZ 

Edebiyat tarihimizin kaynakları arasında mecmûaların yeri ve önemi 

büyüktür. Toplanmış, biriktirilmiş, tertip edilmiş, seçilmiş yazılardan meydana getirilen 

yazma kitap olarak tanımlanan mecmûa; sadece edebiyat alanının kaynağı değil; 

diğer bilim dallarının da yararlanabileceği, bir ya da birden fazla şair veya yazara 

ait çeşitli şekilde ve hacimde olabilen, birçok alanla ilgili bilgi içeren derleme 

kitaplardır. Sosyoloji, tarih, felsefe, dinler tarihi gibi edebiyatın yan dalları olan 

bilimsel çalışmalara da katkı sağlar. Mecmûalar; yazıldıkları dönemin sosyal 

yaşantısını yansıtmaları ve dönemin estetik zevkini şairlerin eserlerinde 

görebilmemiz açısından tarihe ve edebiyata ışık tutar. Şairlerin edebi kişiliğine ve 

hayatlarına ulaşabildiğimiz için ve bunun yanında döneminde tanınmamış, 

tezkirelerde adı geçmeyen şairlerin şiirlerinin bulunması ve o şairlere ait bilgilerin 

ortaya çıkması sebebiyle belge niteliği taşırlar. Son zamanlarda mecmûalarla ilgili 

çalışmalarda önemli artışlar görülmektedir. MESTAP Projesi bu çalışmalara ışık 

tutar. Bu proje ile şiir mecmûaları ve cönklerin ilavesiyle bütün mecmûaların 

ayrıntılı tasnifleri yapılmış ve Eski Türk Edebiyatı alanı çalışanlarına kolaylık 

sağlanmıştır. Bu çalışmaların çoğu ise tezlerden oluşmaktadır.   

 Çalışılan tez konusu Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonu 5214 numaralı bir şiir mecmûasıdır. Mecmûanın ilk 10 varağı Galata 

Mevlevîhanesi, Yenikapı Mevlevîhânesi, Kasımpaşa Mevlevîhânesi, Beşiktaş 

Mevlevîhânesi, Üsküdar Tekkesindeki Mevlevî şeyhlerin kayıtlarının olduğu 

bölümden oluşmaktadır. Zahriye kısmında “Meşâyıh-ı Mevleviyyeyi Beyân ve Diğer 

Mecmûa” kaydı bulunmaktadır. Yanında ise 1259/ 1843-1844 tarihi ile “Ahmed 

Eflâkî El Mevlevî” mührü yer almaktadır. Mecmûayı derleyenin ve ne zaman 

derlendiğine dair bir kayıt bulunmamaktadır.  Şiirlerin başladığı bölümde müellifin 

kendisinin numaralandırdığı varaklar gelmektedir. Bu sebeple mecmûa iki kısım 

olarak değerlendirilmiştir. Çalışma asıl şiirlerin yer aldığı ikinci kısımdan 

oluşmaktadır. Şiirlerin geneline bakıldığında Klasik Türk Edebiyatı ve Tekke 

Edebiyatı dönemlerine ait oldukları görülmektedir. Şiir mecmûalarının seçiminde 

ise “nazire geleneği” ön planda tutulmuştur. Klasik edebiyatın hemen her 

yüzyılından derlenmiş şiir örnekleri mevcuttur. Bunun yanında şairlerin 

divanlarında yer almamış şiirler de görülmektedir.  

Günümüz çalışmalarında editörlüğünü Bayram Ali Kaya’nın yapmış olduğu 

“Dem ile Semâ Arasında Galata Mevlevîhânesi Koleksiyonu’ndaki Şiir Mecmûalarının 

Sistematik Tasnifi” adlı bir proje kitabı mecmûa çalışmaları arasında önemli bir 

kaynak olarak bulunmaktadır. Bu projenin özelliği Galata Mevlevîhânesinde 

bulunan mecmûaların proje konusu seçilmesidir.  

İncelenen mecmûanın içeriğinde de İstanbul’daki Mevlevîhanelerde yer 

alan şeyhlerin isimleri zikredilmiştir. Bu tür projeler mecmûa alanında yapılan 
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çalışmaların gelişmesine ışık tutacak ve çalışılan mecmûaların içeriklerinin 

özelliklerine göre sınıflandırılmasına katkı sağlayacaktır. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci Bölüm’de Klasik Türk Edebiyatı 

kaynaklarından biri olan mecmûalar ve Türk Edebiyatındaki gelişimiyle ilgili 

bilgiler yer almaktadır. İkinci Bölüm’de mecmûanın nüsha tavsifi ve muhteva yapısı, 

mecmûanın imlâ özellikleri ve izlenilen yöntem incelenmiştir. İncelenen muhteva 

tablo halinde sunulup şairlerin biyografik bilgileri verilmiştir. Mecmûada 85 şair 

bulunmaktadır ve şiirlerin geneli nazire geleneği içersinde tertip edildiği için 

şairlerin kimlikleri, yüzyıllara, şiirlerde bulunan atıflara ve nazirelere göre tespit 

edilmiştir. Mecmûada hemen her dönemden şiirler mevcut olması farklı 

dönemlerde aynı isimde birden çok şair bulunması nedeniyle şairlerin hangi 

dönemde yaşadığı konusunda başarısız olduğumuz durumlar da vardır. Bu 

nedenden dolayı aynı isimdeki şairler dönemlerine göre art arda sıralanmıştır. 

Tezin Üçüncü Bölümü’nde metin ortaya konulmuş, Sonuç, Kaynakça çeşitli tabloların 

yer aldığı Ekler’in ardından metnin Tıpkıbasım’ına yer verilmiştir. Mecmûa 

içeriğinde aradığımızı kolay bulabilmek ve mecmûanın kendi düzenindeki şiirleri 

göstermek amacıyla ekler tablosu oluşturulmuştur. Ekler tablosunda ikinci 

bölümde yer alan bütün tablolar alfabetik harf sistemine göre tekrardan 

düzenlenmiştir. 

Çalışmamın sürecinde bana yardım ve desteklerini esirgemeyen kıymetli 
hocam Prof. Dr. Metin Akkuş’a teşekkür ederim. Bu mecmûanın tanıtımı daha önce 
Ozan Yılmaz tarafından yapılmıştır. Yazarın makalesinden yararlanma ve konuyu 
çalışmama devam konusunda gösterdiği ilgi ve anlayışı için ayrıca teşekkür ederim. 

 

 

 

 

 

      

         

         

 

         Ayşe Giray 

         Düzce, Mart, 2018 
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ÖZET 

KLASİK TÜRK EDEBİYATI KAYNAKLARINDAN ŞİİR MECMÛALARI 

MECMÛA-I EŞ’ÂR: SK. HACI MAHMUD EFENDİ, 5214 

GİRAY, Ayşe 

Yüksek Lisans, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Metin AKKUŞ 

Mart, 2018, 339 sayfa 

      

Çalışma konusu Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonu’nunda bulunan 5214 numaralı bir şiir mecmûasıdır. Karşılaştırmalı 

yöntemle incelediğimiz mecmûanın özelliği nazire mecmûası olmasıdır. Şiir ve 

nazire mecmûaları edebiyat tarihine kaynaklık ederek şairlerin estetik zevk 

anlayışlarını ve dönemde rağbet gören şairlerin arasındaki bağlarla şiir geleneğini 

anlamamıza katkı sağlar. 

 Mecmûanın toplamı 53 varaktan oluşmaktadır. Şiirlerin bulunduğu kısım 

ise 43 varaktır. 1b-42a arasındaki varakların transkripsiyonlu metni verilmiş ve 

mecmûada yer alan şairlerin şiirlerinin neşredilmiş divanları ve diğer eserleriyle 

karşılaştırılması yapılıp dipnotta belirtilmiştir. Bu şekilde divanlarda bulunamayan 

şiirler ile tezkirelerde adı geçmeyen şairler tespit edilmiştir. Mecmûa 

değerlendirilirken şiirlerin muhtevaları ve çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış olan 

nazirelerin ve şiirlerin matla’ beyitleri tablo halinde verilip buradaki verilerden 

yararlanılarak dönem şairlerine daha kolay ulaşabilmek ve okuyucuya kolaylık 

sağlamak için bazı bilgiler grafiklerde de gösterilmiştir. Mecmûada mahlası 

olmayan şairlerle birlikte 85 şaire ait 204 gazel, 2 müseddes, 2 murabba, 4 

muhammes, 24 kıt’a, 15 rubâi, 30 müfret, 18 beyit, ve 4 tarih bulunmaktadır. 

Mecmûanın müellifi belli değildir. Şiirlerin tertibi ve müellifin imlâlarına bakılınca 

19. yüzyılda tertip edildiği anlaşılmakla birlikte mecmûa temiz bir nüsha ve el 

yazmasından oluşmaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Nazire Mecmûası, Mecmûa, Klasik Türk Edebiyatı Kaynakları 
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ABSTRACT 

POERTY JOURNALS FROM CLASSİCAL TURKİSH LİTERATURE SOURCES 

MECMÛA-I EŞ’ÂR: SK. HACI MAHMUD EFENDİ, 5214 

GİRAY, Ayşe 

Post Graduate, Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor:  Prof. Dr. Metin Akkuş 

March, 2018, 339 page 

 

The subject of this study is 5214 numbered poetry mecmua in the collection 
of Hacı Mahmut Efendi in the library of Süleymaniye. The characteristic of the 
mecmua we have examined with comparative method is being a nazire journal. 
Poetry and nazire mecmuas are resource for the history of literature and 
contribute to the understanding of the aesthetic pleasures of the poets also the 
tradition of poetry with the bonds between poets who are in demand in the period. 

This journal consists of 53 page. The part where the poems are found is 43 
page.Transcribed version of the pages between 1b to 42a was given and the version 
compared to the emitted ottoman poems divan and other works of the mentioned 
poets in this journal and remarked in the footnote. In this way poems not found in 
divans and poets who are not mentioned in tezkires have been identified. Some 
information is also shown on the graphs to make it easier for the readers accessing 
the poets. Graphical data were obtained from the table is about the contents of the 
poems and various formed poems and nazires. There are 204 gazel, 2 müseddes, 2 
murabba, 4 muhammes, 24 kıta, 15 rubai, 30 müfret, 18 beyit,, and 4 tarih in the 
journal of 85 poets. The author of the journal is uncertain. Considering the 
arrangement of the poems and orthography of the editor, it is understood that the 
magazine was arranged in the 19th century and the journal is composed of a clean 
copy and a manuscript. 

 

 

Keywords: Nazire Journal, Journal, Classical Turkish Literature Source 
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I. BÖLÜM 

 
GİRİŞ:   

MECMÛANIN TANIMI, TÜRK EDEBİYATINDAKİ YERİ VE ÖNEMİ 

 
Mecmû‛a, Arapça cem‛ kökünden gelmektedir. Toplanmış, biriktirilmiş, tertip ve 

tanzîm edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap şeklinde 

tanımlanmıştır.1 Cem‛ kelimesinin mefʽûl bâbında müennes bir biçimidir. Mecmûalar 

genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, 

din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır. Bunlar başlangıçta bir çok 

bakımdan benzedikleri cönk gibi âyetler, hadisler, fetvâlar, dualar, hutbeler şiirler, 

ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latîfeler, lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve 

faydalı bilgilerin ( fevâid), notların, tarihi belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği 

bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle 

kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği 

kazanmıştır.2  Klasik kültürde edebiyat terimi olarak da defter, türlü konuların bir 

araya getirildiği yazıları içine alan kitap, şiir defteri anlamlarında 

kullanılmıştır.3Mecmûaların içeriğini farklı konularda yazılmış manzum veya 

mensûr edebi eserler oluşturduğu gibi tek bir konu üzerine yazılmış derleme 

metinler de doldurabilir.  

Anadolu sahasında ilk örneklerine XV. yüzyılın başlarında rastlanan şiir 

mecmûaları beğenilen, tanzîr edilen manzûmeleri, çeşitli sebeplerle dîvânlara 

alınmamış şiirleri de barındırması yönüyle son derece önemli kaynaklardır. Bu 

kaynaklar vasıtasıyla kendi döneminde veya daha sonraki dönemlerde öne çıkan 

şiirleri tespit etmek ve bu vesileyle devrin edebî yapısını değerlendirirken somut 

veriler elde etmek mümkün olabilmektedir. 4 Mecmûalar yazıldığı dönemin estetik 

zevkini, dönemin dil ve gramer kurallarını, şairlerin edebi kişiliğini, dönemin edebî 

anlayışının belirlenmesine yardımcı olmaktadır. Yaşar Aydemir “Alî Şîr Nevâyî’nin 

şiirleri XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar mecmûalarda yer alıyorsa bu durum hem 

okuyucu zevkini hem de şairin uzun süreli etkisini gösterir” şeklinde 

tanımlamıştır.5  

Bu gelenek içerisinde üretilmiş eserlerin en belirgin özelliği ve ortak noktası 

“derleme” faaliyetiyle oluşturulmuş olmalarıdır. Bu derleme faaliyetleri, 

                                                             
1 Ferit  Devellioğlu (2010), Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lūgat, Aydın Kitabevi, 26. Baskı 
2 Mustafa Uzun (2007)“Mecmua” Türkiye Diyânet Vakfı İslâm Ansiklopedisi ( TDVİA), C. 28, s. 265-  
  268 
3 Aydemir Yaşar, Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler, Türkish Studies/ Türkoloji   
  Araştırmaları Volume 2/3 Summer 7 
4 Ahmet Tanyıldız (2012), “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar  
   Dergisi, Bahar, C. 5, S. 21, s. 224 
5 Aydemir, Age,  s. 123-137 
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“mürettip” (derleyici/derleyen) tarafından ya tek bir alanda gerçekleştirilir veya 

birbirinden çok farklı bilim sanat dalları ya da ilgi alanlarına ait sözlü yazılı 

gelenekte dolaşımda olan birikim içerisinde yürütülür.6  

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA ŞİİR MECMÛALARININ SINIFLANDIRILMASI 

XVI. asırda bir moda haline gelerek pek çok örneği verilen şiir 

mecmûalarının her dönemde rağbet görmesi ve bu ilgi sebebiyle çok sayıda 

örneğinin meydana getirilmesi, mecmûa oluşturma geleneği içerisinde şiir 

mecmûalarını farklı bir noktaya taşımıştır. Zaman bakımından yapılacak bir 

sınıflandırmada geleneğin süreç içerisindeki değişimi belirleyici olacaktır. Buna 

göre mecmûalar üzerine yapılacak bir tasnif denemesinde, bu türden eserlerin 

adlandırmasını yapan ve adlandırmayla birlikte amaç, yöntem ve işlev gibi 

mecmûanın ne olduğuna ilişkin temel unsurları belirleyen Dîvân edebiyatı 

geleneğinin varoluş süreci sınırlayıcı olmalıdır.7 

Mecmûalar üzerine araştırmacılar tarafından çeşitli tasnifler yapılmıştır. 

Agâh Sırrı Levend mecmûaları “içerik” özelliklerine göre sınıflandırmıştır: 

 Nazîreler mecmuaları 

 Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları 

 Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

 Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

 Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar8. 

Günay Kut da mecmûaları: 

 Nazîre mecmuaları 

 Seçme şiir mecmuaları 

 Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar, karışık 

mecmûalar, tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

olarak sınıflandırmıştır.9 

 

Mehmet Gürbüz’e göre; mecmûalarla ilgili yapılacak sınıflandırmada 

mürettibin eser karşısındaki tavrı göz önünde bulundurularak gerçekleştirdiği 

derleme faaliyetini yönlendiren etkilerin belirlenmesi ve eldeki malzemelerin de 

                                                             
6 Mehmet Gürbüz (2012), “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi” Eski Türk Edebiyatı  
  Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı: Haz.Hatice Aynur ve öte. İstanbul:  
  Turkuaz Yay. Nisan , s. 97-112. İstanbul. 
7 Gürbüz, Age, s. 97-112. 
8 Agâh Sırrı Levend (2014),Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul, s. 166-167. 
9 Günay Kut, “Mecmûalar”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.6, İstanbul Dergâh Yayınları. 
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bu etkenler üzerinden sınflandırılması doğru olacaktır. Mecmûa örnekleri 

ortaklıkları bakımından değerlendirildiğinde, kendi zevkine göre örneklerinin en 

güzellerini seçme iddiasında olan mürettibin tema, şekil ve şairin kimliği gibi 

sınırlayıcı faktörlerin daralttığı belirli bir alan üzerinden seçkisini gerçekleştirdiği 

görülür.10Şiir mecmûalarını şu başlıklar altında sınıflandırmıştır: 

 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

a) Gazel mecmuaları 

b) Kaside mecmuaları 

c) Müstezad mecmuaları 

d) Matla mecmuaları 

e) Beyit mecmuaları 

d) Mısra mecmuaları 

e) Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

 

a) Tarih mecmuaları 

b) Na’t mecmuaları 

c) Mu’ammâ mecmuaları 

d) Lügaz mecmuaları 

e) Medhiye mecmuaları 

 

3. Nazire mecmuaları 

 

4. Şairlerin aidiyeti/ mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

 

a) Aynı zümreye (tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar 

- Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

-Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

b) Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

 

                                                             
10  Gürbüz, Age, s. 97-112 
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5. Bir mensûbiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını, şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmûalar11 

Mecmûalar çeşitli konuların derlemesinden oluştukları için edebiyat 

tarihimizdeki yeri büyüktür. Her mecmûa müstensihin dönemine ışık tutar ve bu 

nedenle sadece dönemin edebiyatını değil sosyal yapısını, tarihini, felsefesini, 

coğrafi koşulları gibi birçok alanı ilgilendiren bir belgedir. Mecmûalar edebiyat 

tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat tarihlerinin asıl kaynaklarına 

yardımcı olur, bazen yegâne kaynak olarak işlev üstlenir.12 

Mecmûaların edebiyatımız için öneminden ilk bahsedenlerden biri Ali Cânib 

(Yöntem)dir. Ali Canîb mecmûaların araştırmacıları acele, şahsî hükümler 

vermekten menettiğini, mecmûalarda bir eserin en eski metnine ulaşabildiği için 

bu eserlerin önemli olduğunu belirtir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir 

mecmûanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık olarak tespit edilebildiği 

için, döneminin şiir zevkini, beğenilen şiirlerini belirleme imkânı verir.13 

Şiir mecmûalarına ilk yazıldıkları yüzyıldan itibaren toplum tarafından 

önem verilmiştir. Bilinen şairlerin bilinmeyen şiirlerini mecmûarda bulduğumuz 

gibi dîvânı olmayıp, dönemde konuşulmayan, tezkirelerde yer almayan şairlerin 

şiirlerini de bu mecmûalar içerisinde görebiliriz. Bu yüzden mecmûalar, edebiyat 

tarihi kaynakları içerisinde büyük öneme sahiptir. Bu önemi edebiyat tarihi 

araştırmacılarının çalışmaları ile maddelendireceğiz: 

Köksal, mecmûanın önemini ve edebiyata tarihi kaynakları açısından 

değerlerini maddeler halinde sıralamıştır: 14 

 Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmûalarda 

rastlamak mümkündür. 

 Bilinen şairlerin bilinmeyen dîvânlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine 

(fazla veya eksik beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

 Mecmûalar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz 

hadis, mevlid, şehengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair 

risaleler vb. daha fazla uzun olmayan türlerin çoğu bu mecmûaların 

arasında gizlidir. 

                                                             
11 Gürbüz, Age, s. 97-112 
12 Aydemir, Age, s. 123-137 
13 Kamil Ali Gıynaş, (2011) “Şiir Mecmûaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk  
    Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 25, s. 245-260 
14 Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesİ ( MESTAP)” Eski    
    Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa,  Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. Haz. Hatice Aynur ve   
    öte. İstanbul: Turkuaz Yayınları, s. 409-431 
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 Mecmûalarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için 

düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için 

çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı 

şeklinde de olabilir. 

 Bazı şiir mecmûalarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. 

 Derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmûalarda o şahsın, şairin 

zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür. 

 Şiir mecmûalarında genel olarak dönemin zevklerini, edebi tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

Nazire mecmûası olmasa da kimi mecmûalarda nazire şiirler de 

bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek 

de mümkündür. 

 Mecmûalar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmûalarda çok sık rastladığımız 

edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli 

noktalardır. 

Yaşar Aydemir ise; mecmûaların edebiyat araştırmacısına, şairin şiir 

meşkinde takip ettiği yolu ve beğendiği ustalara ait ipuçları vereceğini söylemiştir. 

Mecmûaların önemli işlevlerinden birisi de gerek nüsha eksikliğinden gerekse 

başka nedenlerle divan metnine girmemiş şiirleri içermesidir. Bu açıdan tenkitli 

metin neşirlerinde mecmûaların metne önemli ölçüde katkısı vardır.15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
15  Aydemir, Age, s. 123-137 
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II. BÖLÜM 

SK. HACI MAHMUD EFENDİ 5214 NO’LU MECMÛANIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

 

a) Nüsha Tavsifi 

Eser Bilgileri: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonun’da bulunan 5214 numaralı şiir mecmuasında; 16., 17., 18. yüzyıla ait 

şairler ve şiirleri bulunmaktadır. Mecmûa 53 varaktır ve 2 kısımdan oluşmaktadır. 

Zahriye kısmında “Meşâyıh-ı Mevleviyyeyi Beyân ve Diger Mecmua” kaydı 

bulunmaktadır. Kaydın hemen altında 1259 tarihi ve “Ahmet Eflâkî el-Mevlevî” 

mührü vardır. Mecmûanın ilk sayfası kopmuştur; bu sebepten dolayı varaklar 

karışmıştır. Eserin her varağı eski harflerle numaralandırılmıştır. İlk 10 varakta 

İstanbul’daki Mevlevihanelerde görev yapan şeyhler ve görev yaptıkları seneler not 

düşülmüştür. Müstensih, bu şeyhlerin isimlerini ve görev yapılan yılları cetvel 

içinde yazarak göstermiştir. Eserin 6 ve 7. sahifeleri boştur. “8a” varağında 

Süleymaniye Kütüphanesi’nin basmış olduğu kaşe bulunmaktadır. 9 ve 10. varakta 

Keçecizâde İzzet Molla’ya ait 51 beyitlik manzume bulunmaktadır. Müstensih 10. 

varaktan sonra mecmûayı baştan numaralandırmış ve bu numaralandırma ile 

Klasik şairlerin şiirlerinin bulunduğu asıl bölüme geçilmiştir. 

Mecmûanın özelliği olarak müstensih devamlı olmasa da çoban kaydı 

tutmuştur. Gazellerin bitiminde temmet kaydını belirten yazı ya da “م” harfi 

bulunmaktadır. Kimi zaman da “ھ” harfi ile göstermiştir. Bu kaydı da her gazelin 

bitiminde göstermemiştir. Yazmanın kağıdı aharlıdır. Yazılar siyah mürekkep 

kullanılarak yazılmıştır. İlk 10 varakta bulunan dervişlerin bulunduğu Galata 

Mevlevîhane’sindeki kayıt başlıklarında ve 2. kısımdaki mecmûa sonlarında 

bulunan müfret, beyit, ḳıt’a, rubai başlıkları ve şairlerin isimleri ise surh 

kullanılarak yazılmıştır. Gazellerin başında mahlaslar bulunmakla birlikte, 

gazellerin matla’ bölümünde yer alan mahlasları belirtmek amacıyla da şair 

isimlerinin üzeri çizilmiştir. Aharlanmış düz kağıda gazeller düzgün bir şekilde 

yazılmıştır. Bir varaktan diğer varağa geçişte eğer ki gazel bitmemişse “velehu” 

kaydı ile devam ettiği belirtilmektedir. Birkaç varakta sayfanın kenarına yazılmış 

beyitler bulunmaktadır. Müstensih yanlış yazdığı kelimelerin üzerini çizmiştir. 

Müstensihin 19. yüzyılda yaşamış olma ihtimali vardır. Kimi gazellerde 

bildirme eklerinin düz şeklini vererek yazmıştır. “-dır, -dir”şeklinde okunması için 

“-ı,-i” harfini  “ی” harfi ile göstermiştir. Mecmûada noktalama işareti hataları ve 

vezin kusurları mevcuttur. 

Nesih yazı kullanılarak yazılan mecmûa, temiz ve okunaklıdır. Mecmûadaki 

şiirlerin çoğu gazel nazım şekliyle yazılmıştır. Mecmûanın bir özelliği ise nazire 
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oluşudur. Şairlerin birbirlerine yazmış oldukları nazireler düzenli ve art arda 

toplanmıştır. Gazeller bir varakta 2 sütun halinde yazılmıştır. Hayâlî bir cetvel 

düşünülürse varak iki sütuna ayrılmıştır. Sütunlarda genellikle 18 satır 

bulunmasıyla birlikte toplam sütun sayısı 36 olmaktadır.  

Mecmuanın “35b” varağına kadar gazel nazım şekliyle yazılmış şiirler 

bulunmaktadır. Daha sonraki varaklarda beyit, müfret, ḳıt’a, rubai nazım şekilleri 

kullanılarak yazılmış şiirler görülür. 39b-43a varağına kadar Fuzûlî’nin eseri olan 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisinden seçilmiş şiirler yer almaktadır. 

b) Mecmûanın Muhtevası:  Eser içerdiği şiirler itibariyle bir nazire 

mecmûasıdır. Mecmûada genel olarak gazel nazım şekliyle yazılmış şiirler yer 

almaktadır. Şairlerin birbirlerine nazire amaçlı yazmış olduğu şiirler, kafiye ve 

redif dizilişine göre art arda belli bir düzen içinde sıralanmıştır.Klasik şiirlerin yer 

aldığı varaklara müstensih kendi el yazısıyla numaralar vermiştir. Mecmûanın 

kapsadığı şiirler 16., 17., 18. yüzyıla aittir. Gazeller genellikle âşıkâne, rindâne 

tarzında yazılmıştır. İlk 2 varakta Tekke Edebiyatı’na ait çeşitli nazım şekilleriyle 

yazılmış şiirler bulunurken, diğer varaklarda Klasik Edebiyat’a ait şiirler mevcuttur. 

Eserde 85 şaire ait 204 gazel, 2 müsseddes, 2 murabba, 4 muhammes, 24 

kıt’a, 15 rubai, 30 müfred, 18 beyit ve 4 tarih bulunmaktadır. Mahlası bulunmayan 

nazım şekilleri ise 1 gazel, 1 beyit, 9 müfred, 6 kıt’a ve 1 tarihtir. 

Mecmûayı oluşturan asıl şiirlere geçmeden önce mecmûanın 1. kısmında 

Galata Mevlevîhânesi, Yenikapı Mevlevîhânesi, Kasım Paşa Mevlevîhânesi, Beşiktaş 

Mevlevîhânesi ve Üsküdar Tekkesindeki Mevlevî şeyhleri, isimleri ve orada 

bulundukları tarihler ile zikredilmiştir. İlk sayfanın kopukluğundan dolayı iki varak 

karışmıştır. Müstensih numaraları kendi vermiştir bu numaralar takip edilerek;16 

 2. Sahifede “Meşâyıh-ı Mevleviḥâne Ġalaṭa Ḳulle Ḳapusı binâ-i İskender 

Pâşâ”, 

3. Sahifede “Meşâyıh-ı Mevleviḥâne-i Bâb-ı Cedîd bânî-i merḥûm Yeñiçeri 

Efendisi Meḥmed Efendi târiḥ-i binâsı”,  

4. Sahifede “Meşâyıḥ-ı Mevleviḥâne-i Ḳasım Pâşâ binâ-i kerîme-i Ḳâḍı ʽÖmer 

Efendi evâḫir-i Sulṭân Aḥmed Ḫân-ı evvel”  

5. Sahifede “Meşâyıḥ-ı Mevlevîḥâne-i Beşiktaş binâ-i Ḥüseyin Pâşâ”  

                                                             
16  Bkz. Ozan Yılmaz (2008), Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye  
     Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası, Divan  
    Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 1, İstanbul, 255-280 
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5. Sahifede “Meşâyıḥ-ı Mevleviyân der-zâviye-i Üsküdâr binâ-i Nuʽmân Beg 

Ḫânım Sulṭânzâde bed-i muḳâbele-i Şerîf sene 1211” başlıkları surh kullanılarak 

verilmiştir. Bu başlıkların altına cetvel çizilerek adları geçen mevlevîhânede görev 

yapan şeyhler ve orada bulundukları tarihler verilmiştir. 

6. ve 7. sahifeler boştur. 8. sahifede sadece kütüphane tarafından basılan 

kaşe bulunmaktadır. 

9. varakta “Meşâyıḥ-ı Mevleviḥâne-i Ġalaṭa Ḳaddesallâhu Esrâruhum başlığı 

altında, Keçecizâde İzzet Molla’ya ait (ö.1259) 51 beyitlik bir manzûme 

bulunmaktadır. İçeriğinde ise Galata Mevlevihânesi’nde bulunan şeyhlerin isimleri 

zikredilmiştir. 

Birinci kısım burada tamamlanıp asıl bölüme geçilmiştir. İlk varağın 

numarası 1’dir. Biz de şiirlerin varak numaraların rahat bulabilmek için harf usûlü 

ile sayfaları numaralandırdık. Şiirlerin başladığı ilk yaprak 1b varağı olarak 

transkripsiyonlu metinde yer almıştır. 

Mecmûada yer alan şiirler ve şairlerin özet bilgileri aşağıdaki tabloda şu 

şeklidedir: 
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Tablo-1: Mecmûada Yer Alan Şairler ve Nazım Şekilleri 

 
ŞA

İR
 

G
A

Z
EL

 

M
U

R
A

B
B

A
 

M
U

H
A

M
M

ES
 

M
Ü
SE

D
D
ES

 

K
IT
’A

 

B
EY

İT
 

M
Ü
FR

ED
 

R
U

B
A
Ī 

T
A
R
İH

 

GAYBÎ 1         
İBRAHİM 1         
RÛHÎ 3  1(5 bend)       
USÛLÎ 1   1(5 bend)      

HATÂYÎ  1(6bend)        
SEYFULLÂH  1(15Bend)        

BÂKÎ 34     1    
MAKÂLÎ 1         

ULVÎ 6         
REMZÎ 1         
REŞÎD 1         

SÂLİM EFENDİ 2         
SIRRÎ 4         
SABRÎ 1         
FASÎH 1         
HASÎB 1         
EMÎN 2         
NÂBÎ 51       14 3 
TIGÎ 1         

BEZMÎ 1         
ESRÂR 3         
NÛRÎ 1         
VEHBÎ 

(SEYYİD) 
20        1 

FUZÛLÎ 24    2     
VÂSIK EFENDİ 1    1     

ŞEMʽÎ 1         
BEHİŞTÎ 3  2(5 bend)       
SÂBİT 1         
KÂNÎ 1         
LÂTİFÎ   1 (5bend)       
GUBÂRÎ 8     2    
HAYÂLÎ 2      2   
NEFʽÎ 6         

HAYRETÎ 2      2   
SULTÂN 
MURÂD 

3         

ÂZÎZÎ 1         
ZİHNÎ 1         
MEYLÎ 1         
MUHYÎ 2         
ABDÎ 1         
ÂLÎ 2         

RİNDÎ 1         
CİNÂNÎ 1         
NEDÎM 1         

? 1         
ŞEYDÂ 1         
YAHYÂ 1    1     

SEHER ÂBDÂL    1 (5bend)      
?      1    

İZÂRÎ      1    
AGEHÎ      1    
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LEVHÎ      1    
SAFÂYÎ      1    
REFʽÎ      1    
MİSÂLÎ      3    
SELMÂN      1    
HÛSREV      1    
RAHMÎ      1    
DÂNÎ      1    

NECÂTÎ      2    
REVÂNÎ      1    

REʽYÎ      2    
?       9   

ZÂTÎ       6   
HÂLİLÎ       1   
DÜRRÎ       1   
DERÛNÎ       1   

HUSREV-
RÛMÎ 

      1   

NEYLÎ       1   
HAYRETÎ       2   

BEZMÎ AYYAŞ       1   
NAZÎFÎ       1   
NİKÂBÎ       1   
ŞÜKRÎ       1   
ŞEMSÎ       1   
SÂMÎ       2   

?     6     
BÂLÎ EFENDİ     2     

ZAHİRÎ     3     
LUṬFÎ     1     
FEHMÎ     1     
REMZÎ     1     
ELİFÎ     2     

FÂHİM     1     
ZÜHDÎ     1     
FAZLÎ     1     

?        1  

 

Mecmûada en çok gazeli bulunan şair Nâbî’dir. Toplamda 51 gazel ve 4 

kıtʽası bulunmaktadır. Daha sonra 34 gazeli ile Bâkî, 24 gazeli ile Fuzûlî, 20 gazeli ile 

Seyyîd Vehbî mecmûada en çok gazeli bulunan şairler arasındadır. Mecmûada, 

nazım şekli olarak gazel ağırlıklı şiirlerin toplanmasının yanında; Klasik Edebiyat 

şairlerinin kıt’a, rubaî, murabba, muhammes, müseddes, müfret nazım şekilleriyle 

yazılmış şiirleri de mevcuttur.  

Şairler ve yazmış oldukları şiirlerinin nazım şekilleri tablosuyla mecmûa 

içeriğini daha rahat gözlemleyebilmekteyiz. Tablo aracılığıyla ortaya çıkan 

dökümanlar, tezkirelerde yer alan veya adı geçmeyen şairleri kolaylıkla 

görebilmemizi sağlar. Karşılaştırma metodu yoluyla da daha önceki çalışmalarda 

incelenen şiirlerle mecmûa içeriğindeki şiirlerin karşılaştırıp eksik yönlerini 

tamamlayabilir, önceki çalışmalarda bulunmayan şiirleri ortaya çıkarabiliriz.  

İçeriğe ait tablo incelendiğinde; Klasik Edebiyat şairlerinin dışında, Tekke ve 

Halk edebiyatı şairlerini de görebilmekteyiz. Klasik Edebiyatın her yüzyılında 
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örneği bulunan nazireler çoğu zaman mecmûalarda derlenmiştir. İncelenen bu 

mecmûada Tekke ve Halk edebiyatı şairleriyle, Klasik edebiyata ait şairlerin 

birbirlerine nazire yazdıkları görülmektedir. Şiirlerin geneli âşıkâne bir üslûpla 

yazılmıştır. İlk varakta Tekke ve Halk edebiyatına ait şiirler mevcuttur. Mecmûanın 

son varaklarına doğru bu alandaki şairlerin nazire şiirleri bulunmaktadır.  

Mecmûada yer alan şiirlerin muhteva tablosu makta’ beyitleriyle aşağıda 

verilmiştir: 
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Tablo-2:  Mecmuadaki Şiirlerin Muhteva Tablosu 

 

SAYISI VARAK 
NO 

MAHLAS SON BEYİTLER/VEZİN NŞ/BR 

1 1b Gaybî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Dü ʽālemde cemāl-i Bāriden maḥcūb olursın sen 
 
Eger ẕevḳ almaz isen Ġaybiyā sırr-ı muḥabbetden  
 
 

Gazel 
16 beyit 

2 1b-2a İbrâhim 

.---/.---/.---/.--- 
 
Eğer ≈a◊ruñ cemālün görmege müştāḳ iseñ ʽāşıḳ 

   
Naẓar ḳıl ṣūret-i İbrāhīme eyyām-ı fırṣatdür 
 

 
Gazel 

13 beyit 

3 2a Rûhî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ezber it ḳıṣṣa-ı esrār-ı dili ey Rūhī  
 
Ḥāẓır ol bezm-i ilāhīde nedīm isterler 
 

Gazel 
10 beyit 

1 2b Usûlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Yüri ʽālūde-dāmān ol muḥabbet ḥāk rāhında 
 
Bilürsin çün vefā yoḳ ʽāḳıbet devlet külāhında 
 

Müseddes 
5 bend 

1 2b-3a Hatâyî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ey Ḥaṭāyī  ġāfil olma iş bu dünyā fānīdur 
 
Her ne kim geldi vücūda o ḥaḳḳuñ mihmānıdur 
 

 
Murabba 

6 bend 

 
 

2 

 
 

3a-3b 

 
 

Seyfullâh 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Bende-i āl-i ʽābāyum ehl-i beytin kem-teri 
 
Sevmezem āl-i Yezīdī Caʽferīyem Caʽferī 
 
 

Murabba 
15 bend 

 
4 

 
4a 

 
Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Güzeller mihribān olmaz dimek yañlışdur ey Bāḳī 
 
Olur va’llāhī bi’llāhī hemān yalvarı görsünler 

 

 
Gazel 

5 beyit 

 
5 

 
4a 

 
Makalî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Maḳālī ey  ṣanem ʽışḳuñla döndi bir heyūlāyā 
 
Anı seyretmeyenler ṣūret-i dīvārı görsünler  
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
6 

 
4a 

 
Ulvî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Naẓīre söylesünler ‘Ulviyā bu naẓm-ı cān-baḫşe 
 
Dirilsünler cihān şāʽirleri eşʽārı görsünler 
 

 
Gazel 

5 beyit 

7 4a-4b Remzî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Reh-i ʽışḳında nalān olan dilberler ey Remzī 
 
Teraḥḥum itmemek olmaz hemān yalvārı görsünler 
 

 
Gazel 

5 beyit 
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    8    4b      Lutfî 

 
.---/.---/.---/.--- 
 
N’ola aġlarsa Luṭfī bülbül-āsā bāġ-ı miḥnetde  
 
Hemān sen şād ol ey rūḥ-ı revānım gül zamānıdur 
   

Gazel 
6 beyit 

 
9 

 
4b 

 
Reşîd 

.---/.---/.---/.--- 
 
N’ola āġāz iderse ṭabʽım ey dil şiʽr-i Lutfī –veş 
 
Reşīd olur bahārda murġ-ı cānım gül zamānıdur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

10 4b-5a 
Sâlîm 
Efendi 

.---/.---/.---/.--- 
 
N’ola eylerse Luṭfī ʽāşıḳ-ı şeydāsına Sālīm 
 
O gül-ruḫ bülbül-i efṣaḥ-zebānım gül zamānıdur 

 
Gazel 

6 beyit 

 
11 

 
5a 

 
Sırrı 

.---/.---/.---/.--- 
 
‘Aceb mi Sırrıyā gūyā olursa bülbül-i ṭaʽbım 
 
Açılmış gül-veş ol ġonce-dehānım gül zamānıdur 
 

 
Gazel 

7 beyit 

12 5a Sabrî 

.---/.---/.---/.--- 
Maḳāmuñ bilseñ ehl-i şevḳden kim ṭutdı Ṣabrīnüñ 
  
ʽAceb şimdi terennüm-rīz-i bezm-i midḥatuñ kimdür 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
13 

 
5a-5b 

Fasîh 

.---/.---/.---/.--- 
 
Faṣīḥ-i zār olaldan dūr ḫaylī rūzgār oldı 
 
ʽAceb şimdi ġubār-ı āstān-ı devletüñ kimdür 
 

Gazel 
5 beyit 

 
14 

 
5b 

 
Hasîb 

--./-.-./.--./-.- 
 
Bu nev-zemīn vādiye meyl eyledüñ Ḥasīb 
 
Bilmem semend-i ṭaʽbuña kim rāhdaş olur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
15 

 
5b 

 
Sırrî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Sırrī zemīn-i tāzeñi bulduḳda şāʽirān 
 
Tanẓīr ile ṭaraf-be-ṭaraf lüʽlü-pāş olur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

16 5b Emîn 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
N’ola çeşmüm ḫūn olup sīnem olursa zaḫmnāk 
 
Ey Emīn bir dilber-i ḥüsnādan ayrıldum meded 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
17 

 
5b-6a 

 
Sırrî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
N’ola ġavvāṣ-ı yem-i firḳāt olursam Sırrīyā 
 
Zīrā ben bir gevher-i yektādan ayrıldum meded 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
18 

 
6a 

 
Emîn 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Gice gündüz āh u zār itsem ʽaceb mi ey Emīn 
 
Ben o şāh-ı dilberānumdan cüdā düşdüm meded 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
19 

 
6a 

 
Sırrî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Sırrīya ṭañ mı ten-i pür-sūzum olsa dāġ dāġ  
 
Ben o şūḥ-ı nükte-dānumdan cüdā düşdüm meded 
 

 
Gazel 

5 beyit 
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20 6a Bakî 

.---/..--/.---/.— 
 
Ġazellerüñde lebi vaṣf eyle ey Bāḳī 
 
Şekerle olsa bilürsin olur ḫoş-āb leẕīẕ 

 

 
Gazel 

5 beyit 

 
21 

 
6b 

 
Nâbî 

.---/..--/.---/.— 
 
Nihādı pāk olan erbāb-ı ṭabʽuñ ey Nābī 
 
Gelür mezāḳına eşʽār-ı ābdār leẕīẕ 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
22 

 
6b 

 
Nâbî 

--./.--./.--./.— 
 
Rāżıyuz eger olsa da her şehrde Nābī 
 
Bir kes ki ola feryād-ı gedādan müteleẕẕiẕ 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
23 

 
6b 

 
Tîgî 

--./.--./.--./.— 
 
Tīġīyi ṣorarsa eger ol gözleri fettān 
 
Ġamzeñ göreli Seyf duʽāsını oḳurdı 
 

 
Gazel 

5 beyit 

24 6b-7a Bezmî 

--./.--./.--./.— 
 
Bezmīyi suʽāl eyler ise bezm-i ṣafāda 
 
Cānāne duʽā-yı ḳadeḥi sāḳī oḳurdı 
 

Gazel 
5 beyit 

 
25 

 
7a 

 
Rûhî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Bilmedi bu maʽnā-yı Rūḥī şu kim taṣdīḳ yoḳ 
 
Ḥaḳḳı bilmekdür ḥaḳīḳat ʽilm-i esmādan ġaraż 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

26 

 
 

7a 

 
 

Esrâr 

..--/..--/..--/..- 
 
Fehm ü ʽirfānı kemālindedür Esrār o mehüñ 
 
Nār-ı ḥasretle ciger daġladıġum bilmez mi 
 

Gazel 
5 beyit 

27 7a Esrâr 

--./.--./.--./.— 
 
Naḳl-i sırr-ı meclis dükenince bu şeb Esrār 
 
Her cāmda bir sīb-i zenaḫdānını öpdüm 
 

Gazel 
5 beyit 

28 7a-7b Esrâr 

--./.--./.--./.— 
 
Şāhım senüñ Esrār ṣadāḳatlü ḳuluñdur 
 
Luṭf eyle o dervīş-i perīşāne ṭoḳunma 
 

Gazel 
5 beyit 

 
29 

 
7b 

 
Nûrî 

-./.--./.--./.— 
 
Ṣāf eyler göñül āyīnesin Nūrī gördün 
 
Sāf olmaya çün āyīne-i dīdār ele girmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 

30 7b Sâlim 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Būs-i la’l-i sāḳī-i meh-peyker içün Sālimā 
 
Ayaġı yer baṣmayup şevḳ ile raḳṣāndur ḳadeḥ 
 
 

Gazel 
6 beyit 
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31 7b-8a        Rûhî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Rūḥiyā sermest-i ṣahbā-yı leb-i dildār olup 
 
Bir ayāġ üzre döner meclisde raḳṣāndur ḳadeḥ 
 

Gazel 
6 beyit 

32 8a Nâbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Olmış bir āfetüñ o da meftūnı Nābiyā 
 
Ḥüsn ile kendi fitne-i āḫir zamān iken  
 

Gazel 
11 beyit 

33 8a-8b 
Seyyid 
Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Meftūnı olmış ol daḫı Vehbī bir āfetüñ 
 
Ᾱşub-ı dehr-i fitne-i āḫir-i zemān iken 
 

Gazel 
9 beyit 

34 8b Nâbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
İtmem ḳumāş-ı tāzemi isrāf Nābiyā 
 
Maḥrūsa-i suḫanda dükkānum mı var benüm 
 

Gazel 
6 beyit 

35 8b-9a Nâbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Ġam zūr ile çeker götürür Nābiyā beni 
 
Dergāh-ı pīr-i deyri penāh itmeyem disem 
 

Gazel 
11 beyit 

36 9a Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Nābiyā memnūn olurdum bu zemīn-i tāze de 
 
Olsa pey-rev şāʽir-i zūr-ı erḥālardan biri 
 

Gazel 
6 beyit 

37 9a Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
Çāre-ḫv āḫāne kime zārum açsam Nābī  
 
O da benden daḫı ser-geşte-i bī-çāre çıḳar 
 

Gazel 
5 beyit 

38 9b Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
İstemez cenneti rindān-ı ḳadeḫ-keş Nābī 
 
Cilve-i keşti ile seyr-i ḥiṣār olmayıcaḳ 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

39 
 

9b Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Nesi var cünbüş-i ḳānūn-ı cihānuñ Nābī 
 
Bī-nemek zemzeme-i perde-i bīrūndan ġayrı  
 

Gazel 
5 beyit 

40 9b Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Sāha-ı endīşedür sūḳ-ı teṣāvir-i bihişt 
 
Her ne gice ḫāṭırumdan Nābiyā mevcūd olur 
 

Gazel 
8 beyit 

41 10a Nâbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Nābī es er ẓuhūrı olur mūris -i kemāl 
 
Āḫir kenār-ı kāsedeki mū şikāf olur 
 
 

Gazel 
6 beyit 
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42 10a Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
ʽİllet-i ġa’iyyeyüz maʽnen taḳaddüm bizdedür 
 
Ādemüz ʽālemden ey Nābī mu’aḫḫar gelmişüz  

 

Gazel 
7 beyit 

43 10a Nâbî 

.-.-/..--/.-.-/..- 
 
Cevāhir suḫanuñ dürcin açma ey Nābī 
 
Bu çā[r]sūda ḫarīdār-ı maʽrifet yoḳdur 
 

Gazel 
5 beyit 

 

 
44 

 
10a 

 
Nâbî 

--./-.-/.--./-.- 
 
Bī dest-gīr eylemez ḫāme-veş ḳıyām 
 
Nābī bu na-tüvāna ʽināyet zamānıdur 
 

Gazel 
10 beyit 

45 10b Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Beni ebnār-ı dehrüñ ṣoḥbetünden itdi müstaġnī  
 
Dil-i ġam-ḫvār dirler Nābiyā bir hem-nişīn buldum 
 

Gazel 
5 beyit 

46 10b-11a Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ne bizümdür ne degildür görineñ cünbişler 
 
Nābiyā ṣūret-i muḥtāre-i maḥbūrız biz 
 

Gazel 
5 beyit 

47 11a Nâbî 

.---/..--/.---/..- 
 
Muḳīm-i zīr-i livāyı tevekkelüz Nābī 
 
Ḳurā-yı nāḥiye-i ġaybdür zeʽāmetümüz 
 

Gazel 
5 beyit 

48 11a Nâbî 

.-.-/..--/.-.-/..-  /.- 
 
ʽAceb mi mültefit-i ṣūret olmasaḳ Nābī 
 
Bizüm ḳalem ü maʽnāyadur neẓāretümüz 
 

Gazel 
5 beyit 

49 11a Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Gelür ḫūbān-ṣıfat reftāra pāy-ı ḫāme-i Nābī 
 
Bu gūne ʽaşıḳāna nā-güşāde bir zemīn olsa 
 

 
Gazel 

7 beyit 

50 11b Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Esās ʽālem-i terkīb ey[leme] Nābī teḫālüfdür 
 
Ne mümkin ʽömr[i] giçmek her zamān ʽıyş u ṭarablarla 
 

Gazel 
5 beyit 

51 11b Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Kendi ṭavrında meges ednā degül ṭāvūsdan 
 
Añla Ḥaḳḳuñ Nābiyā Ḳur’ānda tems īl itdügin 
 

Gazel 
6 beyit 

52 11b Nâbî 

--./-.-./.-.-/-.- 
 
Nābī  bilür dakīḳa-şināsān-ı vażʽ-ı yār  
 
Çīn-i cebīn ʽalāyim-i hicrāndan olduġın 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

53 

 
 

11b-12a 

 
 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Meblāġ-ı ḥāme ile ḥikmet-ḫāne-i eşʽārda 
 
Nābiyā çoḳ ḥasteye dārū-yı ṣıḥḥat virmişüz 
 

 
 

Gazel 
9 beyit 
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54 

 
12a 

 
Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Çıḳup bāme Ḥaleb’de naḫline Nābī virüp cilve 
 
Beni ṣayda açup çeşmin o Şehbā dāme uydurmış 
 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
55 

 
12a 

 
Nâbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Īsā-mis āl olurdı hem āġūş-ı āfetüñ 
 
Nābī naẓīri olsa leṭāfetde şebnemüñ  
 

 
Gazel 

5 beyit 

56 12a-12b Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Bu deñlü Nābiyā itmezdi ṭıfl-ı ḫod-pesendāne 
 
Daḫı sāḳī nümāyān olmasa mirāt-ı sāġarda 
 

Gazel 
5 beyit 

 

57 12b Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Olur mı gevher-i ʽirfān müyesser herkese Nābī 
 
Ne mümkindür ki ola gencīne her dīvāruñ altında 
 

Gazel 
7 beyit 

58 12b Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Birbirin pā-māl idüp gelmekde Nābī ġam dile 
 
Devr-i yārān hemān ẕevḳin bizim ġamḫānenüñ 
 

Gazel 
7 beyit 

59 13a Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Benüm ol naḫl-ı vefā bār-ı riyāż himmetüm Nābī 
 
Ki olur ṭabʽım şeker ḥanẓal mezāḳ-ı ḳıyd-çīnümde 
 

Gazel 
7 beyit 

60 13a Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Bir nefes kāşāne-i ḳalbimden olmazdı cüdā 
 
Çoḳdan ey ġam-ı Nābī-i nā-şāda ülfet mi var 
 

Gazel 
5 beyit 

61 13a Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
ʽĀrż-ı ḥāl eylerdi Nābī mācerā-yı ḥasretüñ 
 
Ḫāme sūzān olmasa te’s īr-i ḫuyuñdan senüñ 
 

Gazel 
6 beyit 

62 13b Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Zihī dehrüñ zebūnı olma erzānidür ey Nābī 
 
Muḥabbet ʽālemine erkān-ı dil er gider cānā 
 

Gazel 
5 beyit 

63 13b Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
Olduñ ey ḫāme-i Nābī ḳatı çoḳdan ḫvāmūş 
 
Ṭoldı ey zemzeme-pīrāy-ı ṭarab n’oldı saña 
 

 
Gazel 

5 beyit 

64 13b Nâbî 

--./.--./.--./.— 
 
Nābī hele uṣlanmış olup ʽışḳā giriftār 
 
Terk eylemiş āvāreligi kāre yapışmış 
 

Gazel 
5 beyit 

 

 



18 
 

 
 

65 13b-14a Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ġamzesinden dökilür nükte-i ser-tīz-i sitem 
 
Nābiyā fitnede ol çeşm-i suḫan-gū  ne imiş 
 

Gazel 
5 beyit 

 
66 

 
14a 

 
Nâbî 

..--/..--/..--/..-/   .- 
 
Gerçi maḳhūr olur ammā ki bulur ṣoñra kemāl 
 
Nābiyā şehre gelen her ne ise ṣaḥrādan 
 

 
Gazel 

8 beyit 

 
 

67 

 
 

14a 

 
 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Niçün ey naẓm-ı Nābī tāze tāze cilve itmezsün 
 
Ḳalemden ṣafḥaya bu ser-fürūlar hep senüñçündür 
 

 
 

Gazel 
7 beyit 

68 14a-14b Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Hüner ārāyiş-i gūş-ı ḳabūl itmekdür ey Nābī 
 
Bu vādīde bu tāze şīʽrden aʽlā ne söylersin 
 

Gazel 
7 beyit 

69 14b Nâbî 

--./.--./.--./.— 
 
Nābī ola fażl-ı Ḫaḳḳa mevkūf çü cennet 
 
Çoḳdur güneh üzre bu mübāhātı s evābuñ 
 

Gazel 
5 beyit 

70 14b-15a Nâbî 

..--/..--/..--/..-/  .- 
 
Nābiyā kimler bulur genc-i maʽānāya vuṣūl 
 
Ṭabʽı bilmem ki nice raġbet ider iksīre 
 

Gazel 
9 beyit 

71 15a Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
ʽAdūyı Nābīāsā ʽāşıḳ u ṣādıḳ ḥayāl itmiş 
 
Ḳoculmış zūr ile yoḳdur mecāl inkāra besbelli 
 

Gazel 
5 beyit 

72 15a Nâbî 

--./.--./.--./.— 
  
Bir körpe güzār eyler ise bir ṭarafından 
 
Ol semti eyler alçaġa mānende-i mīzān 
 

Gazel 
8 beyit 

73 15a-15b Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
ʽĀşıḳ āyīneye baḳmaḳ nice mümkin Nābī 
 
ʽAks-i çāk-ı dil[i] āyīneyi ṣad-çāk eyler 
 

Gazel 
7 beyit 

74 15b Nâbî 

--./.--./.--./.— 
 
Naḳd-i süḫanum rāyic olursa n’ola Nābī 
 
Hīç ḳāleb-i fersūdeye mesbūk degildür 
 

Gazel 
5 beyit 

75 15b Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
Nābiyā cehldür ālāyiş-i çirk-āb-ı ẓünūn 
 
Maʽrifet ġavṭa-ḫor-ı baḥr-ı yaḳīn olmadadur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

76 15b-16a Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
N’ola küstāḫ olursa pīş-i gülde bülbül ey Nābī 
 
Mürāʽāt-ı edeb dest [ü] dil-i mestāneden gelmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 
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77 16a Nâbî 

--./.--./.--./.— 
 
Bir ġayrı murāda ṭolanur himmet-i Nābī 
 
Her kām derūn-ı dil-i ḫod-kāmeye ṣıġmaz 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

78 

 
 

16a 

 
Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
Şevḳ-i taḥrīr-i sevād-ı ḫaṭ-ı cānān iledür 
 
Nābiyā ḫāme meded-ḫvāh-ı midād olmadadur 
 

     Gazel 
5 beyit 

79 16a Nâbî 

.-.-/..--/.-.-/..- 
 
Yerāʽa-i şuʽarādan degül dürūġ baʽīd 
 
Seyāḥāt ehli birāz Nābiyā mücāzif olur 
 

Gazel 
7 beyit 

 
 

80 

 
 

16a 

 
 

Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ey Fużūlī n’ola ger ṣaḳlar iseñ cāh-ı ġamı 
 
Vaḳt ola kim ola bir şūḫ-ı sitemkāra fidā 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
 

81 

 
 

16b 

 
 

Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
 
Muḳayyed olmaz ehl-i ṣūretüñ rengine ḥāl ehlī 
 
Fużūlī  kim muḳayyeddür meger idrāk-i ḥāl itmez 
 

 
Gazel 

7 beyit 

82 16b-17a Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ey Fużūlī ʽālemüñ gördüm ḳamū niʽmetlerüñ 
 
Hīç niʽmet görmedüm dīdār-ı dilber dek leẕiẕ 
 

Gazel 
7 beyit 

83 17a Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
 
İdemez terk Fużūlī  daḫı bīñ cān virse 
 
Vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanum 

Gazel 
4 beyit 

84 17a Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ey Fużūli yār eger cevr etse sen incinme kim 
 
Yār cevr-i ʽāşıḳa her dem maḥabbet tāzeler 
 

Gazel 
5 beyit 

85 17a-17b Fuzûlî 

--./-.-./.-../.— 
Rüsvālarundan ol meh ṣaymaz beni Fużūlī 
 
Dīvāne olmayam mı ʽālemde yoḳ mu ʽārum 
 

Gazel 
6 beyit 

86 17b Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Der imiş düşmen ki hem-demdür Fużūlī  yār ile 
 
Her sözü bühtān ise ḥāşā bu söz bühtān [degül] 
 

Gazel 
5 beyit 

87 17b Vâsık Efendi 

.---/.---/.---/.--- 
 
Yine bir ʽāşıḳāne vādī ile tuḫfe neşr itdüñ  
 
Bu şiʽrüñ Vās ıḳ’ā erbāb-ı ʽirfāna hedāyādur  
 

Gazel 
5 beyit 

88 17b Şemʽî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Şarāb-ı laʽl-i dilberden içüp ḳanmaḳ diler her dem 
 
Niçe dīvānedür Şemʽī gören āteşden āb ister 
 

Gazel 
6 beyit 
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1 18a Behiştî 

..--/..--/..--/..- 
 
Gerçi ʽAdn itdi Behiştīye cemāl bāġını gül 
 
Ravż’da Kevs er’e raġbet ḳomadı kāse-i mül 
 

Muhammes 
5 bend 

 
 

89 

 
 

18a 

 
 

Behiştî 

 
.---/.---/.---/.--- 
 
Deñiz mevcī gibi her biri kenāra kendüñ atmazduñ 
 
Behiştī olmasa deryāleyüñ başuñda bir sevdā 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

90 18a-18b Behiştî 

.---/.---/.---/.--- 
 
İçüp zehrini bu dehrüñ uṣandum ṭatlu cānumdan 
 
Behiştī’yem velī gülzār-ı Rıḍvān’dan daḫı geçdüm 
 

Gazel 
5 beyit 

2 18b Behiştî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Behiştī ey güneş yüzlü nice  incinmesün ebre 
 
İkide bir ser-i kūyuña geldikçe hemān iñler 
 

Muhammes 
5bend 

91 18b-19a Behiştî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ey Behiştī  hisse-dār olsun deyü erbāb-ı ʽışḳ 
 
Ḳıṣṣa- ḫūn olup raḳīb ile cüdālum söylerem 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

92 

 
 

19a 

 
 

Sabit 

--./.--./.--./.— 
 
S ābit gibi evvel alup eşkümle vużū’yı 
 
Ṣoñra öperek Muṣḥāf-ı ruḫsāra yapışdum 
 

 
Gazel 

6 beyit 

 
 

93 

 
 

19a 

 
 

Kânî 

--./.--./.--./.— 
 
Kānī  meye sen tövbelisin şāhidüz ammā 
 
Zinhār anı sen şāhid-i ibrāma ṭuyurma 
 

Gazel 
5 beyit 

94 19a-19b Bâkî 

--./.--./.--./.— 
 
Bāḳī niçe bir faḫte-veş bāġ-ı belāda 
 
Nālān olam ol serv-i ḫırāmānuñ elinden 
 

Gazel 
7 beyit 

95 19b Bakî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Metāʽ-ı dehri bir yildür aḳar ṣu ʽömr-i müstaʽcel 
 
Anuñçün Bāḳiyā esbābdan emlākden geçdüm 
 

Gazel 
6 beyit 

3 19b-20a Latifî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Laṭīfī  yoluña cānā verirdü ṣıdḳ ile cānı 
 
Teraḥḥum eyleyüp geçsün eger bū bī- vefālıḳdan 
 

Muhammes 
5 bend 

96 20a Bakî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Dehre meftūn olma ey Bāḳī  felek rām oldı ṭut 
 
Bī-vefā dünyā hele ben bildügüm dünyā mıdur 
 

Gazel 
5 beyit 
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97 20a Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ḳuluñdur derdmendüñdür Ġubārī mestmendündür 
 
Ḳapuñda tā ölünce boynı baġlu bendedür bende  
 

Gazel 
5 beyit 

98 20a Gubârî 

.---/.---/.---/.—- 
 
Ġubārīyem benümle mūnis olmuş Ḥamdülillāh kim 
 
Ġam-ı ʽışḳuñ gibi bir yār-ı gārum hem-demüm vardur 
 

Gazel 
5 beyit 

99 20b Gubârî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Mestmendüñdür Ġubārī  bendeñe eyle naẓar 
 
Ey serīr-i mülk-i ḥüsne Şāh Sulṭānım Murād 
 

Gazel 
5 beyit 

100 20b Gubârî 

--./.--./.--./.— 
 
Aġlar gice gündüz ġam-ı ʽışḳuñla Ġubāri 
 
Raḥm it aña ey pīr olası tāze cevānum 
 

Gazel 
5 beyit 

 

101 20b Gubârî 

..--/.-.-/..-    -.--/.- 
 
İtdi ʽışḳuñ Ġubārī[yi]  bīmār 
 
Ḳıl devā ey ṭabīb ḥaste dilān 
 

Gazel 
5 beyit 

102 20b-21a Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ġubārīnüñ reh-i kūyunda mestāne gelüp cānā 
 
İşitmiş pāyuña yüz sürdügin aġyār incinmiş 
 

Gazel 
5 beyit 

103 21a Gubârî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Döne döne söyledüp erbāb-ı ʽışkı diñledüm 
 
Ey Ġubārī  hep şikāyet çarḫ-ı nā-hemvārdan 
 

Gazel 
5 beyit 

104 21a Hayâlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Faḳr-ı kūyın devlet-i dehre Ḫayālī vermedi 
 
Böyle ḳullanmaḳ gerek ʽālemde istiġnā yüzün 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

105 

 
 

21a 

 
Hayâlî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Beyt-i ocaġına ṣu ḳoyan cümle sālimüñ 
 
Cānā Ḥayāli’nüñ ġazel-i ābdārıdur 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

106 

 
 

21b 

 
 

(Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Deşt-i nāẓımda kendine bulduḳça hemsitān 
 
Vehbī semend-i ṭabʽ hemān bād-bālanur 
 

 
 

Gazel 
6 beyit 

107 21b (Seyyid)Vehbî 

--./.--./.--./.— 
 
İrād idicek vaṣf-ı şeker-ḫande-i yāri 
 
Vehbī ġazeli ḫayli ẓarīfāne düşürdüm 
 

Gazel 
7 beyit 
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108 21b (Seyyid)Vehbî 

.---/..--/.---/..- /.- 
 
‘Aceb olsa göñül düşmen-i ṣulḥ-ı Vehbī 
 
Kemāl-i devlet-i faḳr-ı liyāḳatümdendür 
 

Gazel 
5 beyit 

 

109 22a (Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Göñülçün Vehbīyā mihr-i cemāl-i yāre maṭluʽdur 
 
Şeb-i hicrānda ḳalmaz ṣubḥ ile pür-nūr olur elbet 
 
 

Gazel 
7 beyit 

 
 
 
 

110 

 
22a 

(Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Vehbī bu nev-zemīni bir iḫyā ġaraz hemān 
 
Yoḫsa bu naẓm-ı sādede ġınā ne var ne yoḳ 
 

 
Gazel 

7 beyit 

111 22a-22b (Seyyid)Vehbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Rāh-ı töre Kaʽbe-i ʽışḳum mücerred Vehbiyā 
 
Pūşişüm bir köhne iḥrām olsa da māniʽ degül 
 

Gazel 
5 beyit 

112 22b (Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
ʽAceb eyler mi bir kerre nigāh-ı iltifāt-āmīz 
 
Bu şiʽrī  Vehbiyā üstād-ı feyż-ās āra göstersek 
 

Gazel 
6 beyit 

113 22b (Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Vehbī bu şiʽr-i tāzeye olmaḳ naẓīre-cūy 
 
Yārān-ı naẓma ḳayd virür pīç[ü] tāba ḳor 
 

Gazel 
7 beyit 

 
114 

 
22b-23a 

 
(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ney-i ḫāme nevā-yı naẓma āġāz eylesün bārī 
 
Ki hep meclis-nişīnān-ı süḫan Vehbī ḫamūş olmış  
 

Gazel 
5 beyit 

 
115 

 
23a (Seyyid)Vehbî 

..--/..--/..--/..-  -.--/ .- 
 
Bir ḳadehle ṣoram ʽaḳlımı ben Vehbī-veş 
 
Sen hemān sāḳī baña çāre-i defʽ-i ġamı gör 
 

Gazel 
8 beyit 

116 23a (Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
İbrīk-dār-ı meclīsidür dīde Vehbīyā <şimdi> 
 
Mey dökse dāmenine bir ḫadde o yār uyur 
 

Gazel 
10 beyit 

117 23b (Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Vehbī yetīm-i naẓmını merḥūm Vās ıḳ’uñ 
   
Tercīh-sāz-ı gevher-i ġaltān olur gören 
 

Gazel 
10 beyit 

118 23b (Seyyid)Vehbî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ser-nüviştim ideyüm saṭr-ı nuḫust-ı nāme 
 
Vehbiyā yāre ġam-ı ʽışḳumı icmāl ideyüm 
 

 
Gazel 

9 beyit 
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119 

 
 

24a 

 
 

(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ḳalem isrāf-sāz-ı genc-i maʽnā olmaz ey Vehbī 
 
Nis ār-ı efser-i destūr-ı nīkū-nām içün ṣaḳlar 
 

 
Gazel 

11 beyit 

 
 

120 

 
 

24a 

 
 

(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Nefes te’sīridür [kim] kīse-i nuṭḳunda Vehbinüñ  
 
Bu deñlü bezl ile naḳd-i edāsı artar eksilmez 
 

 
Gazel 

9 beyit 

 
121 

24b (Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Siyeh-maġzum n’ola ʽaks-ı sevād-ı çeşm-i ḫayretle 
 
Olursa jeng-beste Vehbīya mirʽāt -ı ẕānular 
 

Gazel 
5 beyit 

122 24b (Seyyid)Vehbî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
 
Tīg-i der-dest ü nigeh mest degül[i]se <işkeste> [şikeste] 
 
Vehbiyā ḳaṣdı dil-i zāra degüldür de nedür 
 

Gazel 
5  beyit 

123 24b (Seyyid)Vehbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Pür -ṭanīn eylerdi çarḫı Vehbī ammā neylesün 
 
Püst-i dest-i ḫayret-i sedd-i reh-i āvāzedür 
 

Gazel 
5 beyit 

124 24b-25a (Seyyid)Vehbî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
 
Fülk-i dil-i baḥr-ı siyāh āha ġarḳ olsa n’ola 
 
Vehbiyā cūş eyleyüp mevcin nümāyān itdi ḫaṭṭ 
 

Gazel 
5 beyit 

125 25a Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Bu Bāḳī bendeni şāhım bu dört nesneden esirge 
 
Biri ḥasret biri firḳat biri ġurbet biri hicrān 
 

Gazel 
5 beyit 

126 25a Bâkî 

--./.--./.--./.— 
 
Meddāḥ olalı çeşm-i ġazālāneñe Bāḳī 
 
Ögrendi gazel ṭarzını Rūmun şuʽarāsı 
 

Gazel 
7 beyit 

127 25a-25b Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
 
Terk iderdi mey ü maḥbūb hevāsın Bāḳī 
 
Cānda ṣabr u dil-i āvāreye ārām olsa 
 

Gazel 
5 beyit 

128 25b Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Sözüm añla muġannī naġmesin gūş eyle ey Bāḳī 
 
Ġaraż saña naṣīḥatdür ḳulaḳ dut ḳavl-i üstāde 
 
 

Gazel 
5 beyit 

 
129 

 
25b 

 
Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 

Ḳadeḥ Ḳadeḥ fısḳıyye mey<i> ṣu ḥalḳa-i rindān anuñ  ḥavżı 

 
Sāray-ı ʽişrete şā<ẕ>dırvandur Bāḳīya meclis 
 

 
Gazel 

5 beyit 
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130 25b Bâkî 

..--/..--/..--/..- 
 
Mededüñ ḳalmadı feryād u fiġān eylemege  
 
Saña kimden ire ey Bāḳī-yi bī-çāre meded 
 

Gazel 
5 beyit 

131 26a Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ol āhū-yı saña ṣayd olsa ṣanma iltiyāmından 
 
Önüñce ḳaçar ammā Bāḳiyā āḫır şikār olmaz 
 

Gazel 
5 beyit 

132 26a Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
 
Ten-i Bāḳiyi ser-ā-pā ḳılıcuñ pārelese 
 
Şöyle Va’llāhi begüm cānına minnetler idi 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

133 

 
 

26a 

 
 

Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
 
Bāḳī’ya ḳanġı göñül mülkiñe gelse şeh-i ʽışḳ  
 
Bile endūh-ı belā ḫāyl ü ḫaşem gibi gelür 
 

Gazel 
5 beyit 

 
134 

 
26a-26b 

 
Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Bāḳī-i ḫaste-i ḫāṭırı iñletme dostum 
 
Maḳbūl olur duʽāsı ṣaḳın mübtelālaruñ 
 

 
Gazel 

6 beyit 

135 26b Bâkî 

-..-/.-.-/-..-/.-.- 
 
Sāḳīya Bāḳiye feraḥ vir ki fenā bula teraḥ 
 
Şol mey-i ṣun ki bir ḳadeḥ pīr içe nev-cevān ola 
 

Gazel 
5 beyit 

136 26b Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Vaṣṣāfısın o serv-ḳaddüñ rāstı bu kim 
 
Ṭabʽ-ı bülend- ṭarzuña aḥsent Bākiyā  
 

Gazel 
5 beyit 

137 26b Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Nāz u istiġnā ile Bāḳīye doḳunmaz geçer 
 
Rāst gelse yolda ol serv ü revān bilmezlenür 
 

Gazel 
5 beyit 

138 27a Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Yanup yaḳılmaz ister kimse yoḳ yanuñca ey Bāḳī 
 
Ḥadīs  -i ʽışḳ-ı ʽālem sūz-ı yāri ya ne söylersin 
 

Gazel 
5 beyit 

139 27a Bâkî 

--./.--./.--./.— 
 
Sāḳī mey Bāḳī getürüp bezme żiyā vir 
 
Çün kār-ı cihān ʽāḳıbetü’l-emr fenādur 
 

Gazel 
6 beyit 

140 27a Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Murādı sīneye ol serv-i sīm-endāmı çekmekdür 
 
Semend-i ṭabʽ-ı Bāḳī bir gümişden sīne-bend ister 
 

Gazel 
5 beyit 
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141 27a-27b Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Almaz oldum Bāḳiyā küḥl-i cilāyı ʽaynuma 
 
Tūtiyā –yı çeşm idelden ḫāk-pāy-ı dilberi 
 

Gazel 
5 beyit 

142 27b Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
İlāhī ṭabʽ-ı Bāḳīden rüsūm-ı ġayrı mahv eyle 
 
Ki hergiz ḳalmaya ḳalbinde naḳş-ı mā-sivādan ḫaż 
 

Gazel 
6 beyit 

143 27b Bâkî 

..--/..--/..--/..- 
 
Bāḳī ölsün yoluña pad-şehüm sen ṣaġ ol 
 
Baḫt pāyende Ḫudā yār saʽādet bāḳī 
 

Gazel 
5 beyit 

 
144 

 
 

27b-28a 

 
Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
İltifātuñ Bāḳiyi dünyāya maḥsūd eyledi 
 
Hep senüñdür çekdügi derd ü belālar bilmiş ol 
 

Gazel 
5 beyit 

 
145 

 
28a 

 
Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Devr ider Bāḳī ṣıfat gerdūn o māḥuñ menzīlin 
 
ʽIşḳ -ı ser-gerdānıdur Allāhu ʽālem ey göñül 
 

 
Gazel 

5 beyit 

146 28a Bâkî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī 
 
Ṭurup el baġlayanlar ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

147 

 
 

28a 

 
 

Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Bugün Bāḳīye ol āfet viṣālin vaʽdeler ḳılmış 
 
Yalanlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

148 

 
 

28a-28b 

 
 

Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Bāḳī gözinden eyle ḥazer ṣorma leblerin 
 
Zinhār ġāfil olma şarābuñ yasaġı var 
 

 
 

Gazel 
6 beyit 

149 28b Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Gelmeye sen gül-ʽizārı vaṣf ider bülbül-ṣıfat 
 
Gülsitān-ı ʽāleme Bāḳī gibi bir nükte-dān 
 

Gazel 
5 beyit 

150 28b Bâkî 

--./.--./.--./.— 
 
Mey içme güzel sevme dimezler saña Bāḳī 
 
Hemān o ẕevḳ-i ṣafā-yı nādāna ṭuyurma 
 

Gazel 
6 beyit 

151 28b-29a Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Bāḳī musaḫḫar oldı baña kişver-i suḫan 
 
Geçdüm serīr-i naẓma bugün ḥusrevāne ben 
 

Gazel 
6 beyit 
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152 29a Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Silk-i gevher maʽnā-yı bārik ü naẓm-ı ter yiter 
 
Bāḳiyā çekmez göñül dürr-i şemīnüñ minnetin 
 

Gazel 
6 beyit 

153 29a Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Bāḳiyā bir murġ-ı zār oldı giriftār-ı ḳafes 
 
Kūy-ı yārī añıcaḳ uçmaḳ diler cānum benüm 
 

Gazel 
5 beyit 

154 29a Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/. 
 
Bāḳiyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ içün ālemde 
 
Dem-i cān-baḫş ile naẓm içre bu gün ʽİsāyem 
 

Gazel 
4 beyit 

155 29b Nefʽî 

..--/..--/..--/..- 
 
Dese Nefʽī  bu zemīnde n’ola tekrār ġazel 
 
Ṭarḥ-ı vādīsini çün ḫaylī pesend itdi ṣabā 
 

Gazel 
5 beyit 

 
156 

 
29b 

 
Nefʽî 

..--/..--/..--/..- 
 
Saña Nefʽī gibi icmāl ideyin evṣāfuñ 
 
Şāh-ı devrānsın dilber-i raʽnāsın  
 

Gazel 
5 beyit 

157 29b Nefʽî 

--./.--./.--./.— 
 
Dil verdi ise ġamze-i ḫūn-rīziñe Nefʽī 
 
Bī-çāre hemān ḥançer-i bürrānıña düşsün 
 

Gazel 
5 beyit 

158 29b-30a Nefʽî 

..--/..--/..--/..- 
 
Dil-i Nefʽī gibi geçmezse bu sevdādan eger 
 
Her ser-i mūyı aña bir ejder-i bī-cān olsun 
 

Gazel 
5 beyit 

 
159 

 
30a 

 
Nefʽî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Esīr oldı göñül çāh-ı zenaḫdānında ey Nefʽī 
 
Degildir zülf-i ānuñ dūd-ı pīç-ā pīç-i āhıdır 
 

 
Gazel 

7 beyit 

160 30a Nefʽî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Taḥammül hiç mümkün mi ġam-ı hicrāna ey Nefʽī 
 
Muḫabbet ġālib-i muṭlaḳ dil ise nā-şikībādur 
 

Gazel 
6 beyit 

 
 

161 

 
 

30a-30b 

 
 

Ḥayretî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Bi-ḥamdillāh hele ey Ḥayretī  bed-nām-ı ʽālemsün 
 
Nesi ḳalur ṣoñunda kişinüñ bir nāmdan ġayrı 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

162 

 
 

30b 

 
 

Ḥayretî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ḳoyalum lāf u güzāfı gelüñ inṣāf idelüm  
 
Ḥayretī’nüñ ḳatı mestāne degül mi ġazeli 
 

Gazel 
5 beyit 
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163 30b Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ġubārī bāde-veş nūş itmeyince ḳahve-i nābın 
 
Bilinmez neydügi keyfiyyet-i esrārı Maḥmūduñ 
 

Gazel 
5 beyit 

164 30b Vechî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Çün oldı burc-ı ḥüsnüñ şimdilik mihr-i dıraḫşanı 
 
Ölürsem n’ola Vechī  ʽāşıḳı dīdārı Maḥmūduñ 
 

Gazel 
5 beyit 

165 31a Sultân Murâd 

.---/.---/.---/.--- 
 
Murādī üstine gel sāye ṣalġıl ey hümā-sāye 
 
Firāḳı bārını çekmekde olmuşdur zebāb-āsā 
 

Gazel 
7 beyit 

166 31a 
 

Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ġubāriyem elim al dest-i lüṭfuñla beni ḳaldır 
 
Meded ḳıl pāy-māl oldum ayaḳlarda türāb-āsā 
 

Gazel 
7 beyit 

167 31a-31b Azîzî 

.---/.---/.---/.--- 
 
ʽAzīzī bezm-i ġamda ʽışḳuñ eyle ey perī her dem 
 
Fiġān u zār ile āh eyleyüp iñler rübāb-āsā 
 

Gazel 
5 beyit 

 
168 

         31b   Sultân Murâd 

--./-.--/--./-.— 
 
Deryā-yı ʽışḳ içinde geşte-i dil gezerken 
 
Ġam dirler ey Murādī ol bir diyāra düşmüş 
 

 
Gazel 

5 beyit 

169 31b Bâkî 

--./-.--/--./-.— 
 
Ḳısmetde tīr-i ʽışḳuñ Bāḳiye oldı rūzı 
 
Hem saʽādet ol gün ol kām-kāre düşmüş 
 

 
Gazel 

7 beyit 

170 31b Zihnî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Devir tāb-ı tecellā-yı cemāl-i yāre dil Ẕihnī 
 
Ne deñlü yaḳsa şemʽüñ şuʽlesi pervāne incinmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 

171 32a Meylî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ne ġam Meylī gül-āb-ı kūy-ı dilber çekse dāmānım 
 
Olur olmaz çekişmekden kişi yārāne incinmez 
 

Gazel 
7 beyit 

172 32a Vusûlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Vuṣūlī  derd-i ʽışḳ-ı yār ile bīmār olan ʽāşıḳ 
 
Viṣāl-i yār ile ḫandān olup hicrāna incinmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 

173 32a Murâdî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Seni ṭaşlarlar ise kūyuna urduḳça incinme 
 
Murādī kim ḳadīm rāha baṣar merdāne incinmez 
 

Gazel 
5 beyit 
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174 

 
32a-32b 

 
Muhyî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Bu ṭarzı sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳat Ḥażret-i Muḥyī 
 
ʽAceb mi itse iḥyā ḳutb-ı devrüñ ıḫtırāʽīdür 
 

Gazel 
6 beyit 

 
 

175 

 
 

32b 

 
 

Abdî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Nihānī āstānında şehā bir ʽAbdī maḳbūldür 
 
Yiridür eylese iskender [ü ] Dārā’ya istiġnā 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

176 

 
 

32b 

 
 

Muhyî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Şehā Muhyī gibi bir ʽāşıḳ-ı şūrīde-ḥālüñ yoḳ 
 
Kerem ḳıl eyleme ol bülbül-i nālāna istiġnā 
 

 
Gazel 

5 beyit 

177 32b-33a Ulvi 

..--/..--/..--/...-    -.--/.- 
 
ʽUlviyā şiʽrüñe beñzer ḳanı bir naẓm-ı laṭīf  
 
Çeşminüñ  ġāyet[i] yoḳ çeşme-i ḥayvān bir olur 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

178 

 
 

33a 

 
 

Ulvi 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ḥazān olur bahārından ḫumār olur şarābında[n] 
 
Geçilmez ʽUlviyā dehrüñ gülünden hem mülünden hem 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

179 33a Ulvi 

--./.--./.--./.— 
 
ʽUlvī  ḳuluñı ḫışm ile redd eyledi dirler 
 
Ol şāh-ı keremden bu cefā hiç umulmaz<lar> 
 

Gazel 
5 beyit 

180 33a Ulvi 

--./.--./.--./.— 
 
ʽUlvī ḳulunuñ deftere yaz āhını didüm 
 
Biñ nāz ile ol serv-i ḫırāmān güleyazdı 
 

Gazel 
5 beyit 

181 33a-33b ʽUlvi 

--./.--./.--./.— 
 
ʽUlvī  gice āh [ile] añup leyle-i zülfüñ  
 
Mecnūn [gibi]  ʽālemlere destān olayazdı 
 

Gazel 
5 beyit 

182 33b Âlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Olurdum ʽĀliyā erbāb-ı naẓmuñ beyt-i maʽmūrı 
 
ʽİmāret ḳılsa göñlüm şehrini bir şehr-yār olsa 
 

Gazel 
5 beyit 

183 33b Rindî 

.---/.---/.---/.--- 

Çü gördüm bezm-i devrānuñ beḳāsı yoḳ bir el  
 
Ayaḳ ayaḳ ʽadem ıḳlīmine Rindī ḳadem çekdüm 
 
 

Gazel 
5 beyit 

184 33b-34a Cinânî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Cinānī mezraʽ-ı ṭabʽolmasa ser-sebz-i ter düşme 
 
Ki toḫm-ı maʽrīfet bir ḥuşk-i sāl emāme düşmüşdür 
 

Gazel 
5 beyit 
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185 34a Nedîm 

.---/.---/.---/.--- 
 
Bu gün pek ser-ferāz-ı şādmān gördüm Nedīmā’nı 
 
Meger kim meclis-i maḫzūm-ı bī-hemtāya girmişdür 
 

Gazel 
5 beyit 

186 34a Esîrî 

.---/..--/.--./..-  .- 
 
Kirişmelerle nigāh idicek o şehr- āşūb 
 
Ḳalur mı Esīrī  dil  k’olmaya ḫarāb u yebāb 
 

Gazel 
5 beyit 

187 34a Şeydâyî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Faḳīrüñ derd-mendüñdür dil-i Şeydāyi  sulṭānum 
 
Ne var bir gūşe-i çeşm ile görse ol da iḥsānuñ 
 

Gazel 
5 beyit 

188 34a-34b Yahyâ 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Öldügünden soñra Yaḥyā’ya ḳo sögsün ol nigār 
 
Geçmiş īmān ehline niçün duʽālar ḳılmasun 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

189 

 
 

34b 

 
 

Çâker Âlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
ʽAlī Çāker ḳapısuñda gerek dünyā gerek ʽuḳbā 
 
Virüpdür ḳısmeti raḥmān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 
 

 
 

Gazel 
7 beyit 

 
 
4 

 
 

34b-35b 

 
 

Rûhî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Rūḥiyā her nesnenüñ aṣlı biziz sett-i cihāt 
 
Tā ezelden hem biziz olduḳ zerrāta zevāt 
 

 
 

Muhammes 
12 bend 

 
2 

 
35b 

 
Seher Abdâl 

..--/..--/..--/..- 
 
Seḥer Ābdāl yā Ḥaḳ deyüp hem-demde imiş 
 
Derd ile miḥnet ile yār ile yazarda imiş 
 

 
Müseddes 

5 bend 

 
 
 
1 

 
 
 

36a 

 
 
 

İzârî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḥāṣılı şāh-ı velāyetden gelür şefḳat bize 
 
Açılur bāb-ı ʽAlī’den Kaʽbe-yi ḥācet bize  
 

 
 
 

Beyit 

2 36a İzârî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Açdı ḳapuyı görüp ben nā-tüvānı nāzdan 
  
Yapdı dīvār eyledi ṣan görmedi açmazdan 
 

Beyit 

3 36a Agehî  

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Gāh açıldı ġonce ki döndi yüzüni nāzdan 
 
ʽArż-ı dīdār itdi yaʽni bülbüle açmazdan 
 

Beyit 

4 36a Levhî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Geh çıḳarır geh giyer destārın ol meh nāzdan 
 
Kākülün seyretdürür ʽuşşāḳına açmazdan 
 

Beyit 

 

 



30 
 

 
 

5 36a Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ellerin dilber yüzine ṭutdı ṣanman nāzdan 
 
ʽĀşıḳa bu vech[i]le yüz gösterir açmazdan 
 

Beyit 

6 36a Safâyî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḥoḳḳa-yı laʽlin tebessüm itdi ṣanmañ nāzdan 
 
Dürr-i dendānuñ baña seyr itdürür açmazdan 
 

Beyit 

7 36a Ref’î 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Dügmeler ṣanma beni gördükçe gögsin nāzdan 
 
Sīnesini gösterür baña o meh açmazdan 
 

Beyit 

8 36a Misâlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Gūşe-i ebrūsını zīr-i niḳāb-ı  nāzdan 
 
Gösterüp ol meh vefālar eyledi açmazdan 
 

Beyit 

9 36a Misâlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ġusl iderken seyrider ʽażāsın ol meh nāzdan 
 
Gül-ġonce-i sīmīni seyretdürür açmazdan 
 

Beyit 

 
10 

 
36a 

Misâlî 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Şemʽi fānūs [a] girüp gizlendi ṣanma nāzdan 
 
Sen meh-i tābānı seyritmek diler açmazdan 
 

Beyit 

 
11 

 
36a 

    Selmân 
 

-.--/-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Yüzine burḳa’ urundı ṣanma ʽizz ü nāzdan 
 
Yār[ı] seyritmek diler ʽāşıḳların açmazdan 
 

 
Beyit 

 
 

12 

 
 

36a 
Husrev  

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḫaste çeşmin baġlamışdur ṣanman ol meh nāzdan 
 
Uġrın uġrın seyr ider ʽuşşāḳını açmazdan 
 

 
Beyit 

 
 

13 

 
 

36a 

Rahmî 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Serv-ḳaddin gösterir ṣalar miyānuñ nāzdan 
 
Ṣanmañuz raḥm ider ānı siḥr ider açmazdan 
 

 
Beyit 

14 36a           Dânî  

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Çeşm-i ḫun-rīzin göreñ ḫançer ṭaḳınmuş nāzdan 
 
Ḳatl-i ʽuşşāḳ itmek içün ol perī açmazdan 
 

Beyit 

15 36a Necâtî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Herkesin üzre çeküp ṭarf-ı külāhsın nāzdan 
 
Gūşe-i çeşm ile baḳdı ḥālime açmazdan 
 

Beyit 

16 36a Necâtî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Key saḳın manṣube-I eflāke lu’bet-bāzdan 
 
Māt ider bir gün seni ruḫ gösterir açmazdan 

Beyit 
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17 36a Revânî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḳılca göstermez belin ʽuşşāḳa ol meh nāzdan 
 
Cāme üstünden ḳoçar ānı kemer açmazdan 
 

Beyit 

18 36a Rey’î 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Dersin oḳursın ḳapar gāhı kitābın nāzdan 
 
Ezber eyler şive-bāzuñ var ise açmazdan 
 

Beyit 

19 36a Rey’î 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Geh çözer geh bend ider şalvarıñ ol meh nāzdan 
 
Gülçe-i sīmī[ni] ni seyretdürür açmazdan  
 

Beyit 

1 36a ? 

.---/.---/.---/.--- 
 
Cihān bāġında söylerler mes eldir bu sözi gerçek 
 
Ne yār ile ṣafālar sür ne ṣonuñda elemler çek 
 

Müfred 

2 36a ? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Her mażarrat kim gelür ʽālemde cāhilden gelür 
 
Her mürüvvet kim gelür ʽālemde ḳābilden gelür 
 

Müfred 

3 36a ? 

..--/..--/..--/..- 
 
Miḥnet-i ġam şīve ile żaʽīf itdi teni 
 
Yek ḳuluñ ardına siñsem göremez kimse beni 
 

Müfred 

4 36a ? 

..--/..--/..--/..- 
 
Tenimi miḥnet-i ġam şöyle żaʽīf eyledi kim 
 
Bir sinek ḳanadını eynüme ṭon diksem olur 
 

Müfred 

5 36a ? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Sāḳiyā ṭoldur ḳadeḥ ol mehliḳānuñ ʽışḳına 
 
Zehirse<de> nūş idelüm ol bī-vefānuñ ʽışḳına 
 

Müfred 

 
6 

36a 
 

? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Bilürüm ḥaddüm degüldür hem-nişīn olmaḳ saña 
 
Göz ucuyla ḳāyilüz merḥabāya dostum [saña] 
 

Müfred 

7 36a ? 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ölürse cānı tenden dil-i yek cānāne iñcinmez 
 
Muḥabbet ehli degme derd ile yārāne iñcinmez 
 

Müfred 

8 36a ? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Cānımı cānān eger isterse minnet cānıma 
 
Cān nedür kim anı ḳurbān itmeyim cānānıma 
 

Müfred 
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9 36a ? 

.---/.---/.---/.--- 
 
ʽAbes dür intiḥāb-ı cāy-ı būs-ı rūy-ı dilberden 
 
Dilā ṣaḥn-ı ḥarīm-i Kaʽbede miḥrābı neylersin 
 

Müfred 

10 36b Zâtî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ahumuñ meskeni yoḳ saḳf-ı semādan ġayrı 
 
Yaşumuñ menzili yoḳ taḥt-ı s erādan ġayrı 
 

Müfred 

11 36b Zâtî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḳāmetüñ ey bōstān-ı lā-mekān pīrāyesi 
 
Nūrdan bir servidür düşmez zemīne sāyesi 
 

Müfred 

 
 

12 

 
 

36b 

 
 

Zâtî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Bulsavuz dipdiri yirdük ol şehüñ ḳurbanını 
 
Bizden evvel aña ḳurbān itdügüçün cānını 
 

 
 

Müfred 

13 36b Zâtî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Raḳīb-i zāġ elinden bir tezerv-i şīveḳār aldım 
 
Daḫı ben şāh-bāz-ı ʽışḳ elinden bir şikār aldım 
 

Müfred 
 

 
14 

36b Zâtî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ḫūrus-ı   arş<un> efġānum ḥużūrını uçurmışdur 
 
Kevākib leşkerden āh-ı seher-gāhım geçürmişdür 
 

Müfred 

 
15 

 
36b 

 
Zâtî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Düşdüm nişān-ı pāy-ı seg-i dilber üstüne  
 
Ol ġonce gördi didi yüzün güller üstüne 
 

 
Müfred 

16 36b Halîlî 

.---/.---/.— 
 
Ḳamu ʽāşıḳlaruñ sensin Resūli 
 
Yazup ḫurrem idersin her melūli 
 

Müfred 

 
17 

 
36b 

 
Dürrî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ne bilsün leẕẕet-i faḳr u fenāyı māl [u] cah ehli 
 
Bu ẕevḳi gel ḳanāʽat gūşesinde merd-i Ḫaḳ’dan ṣor 
 

Müfred 

18 36b Hayâlî 

.---/..--/.---/..- 
 
Ḫarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 
 
Ġamuñla ṭopṭoludur şād gördügüñ göñlüm 
 

Müfred 

19 36b Hayâlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ben ol bāz-ı hümā-ṣaydım ki ālem ṣayd-gāhında 
 
Nice ʽAnḳā gibi yavrı uçardım aşyānımdan 
 

Müfred 
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20 36b Derûnî 

-.---/-.--/-.--/-.- 
 
Ḳut idinmişdür bizi mūr-ı ecel erzāk gibi 
 
Kim ṭaşır zīr-i zemīne dāne-i ḫarmān gibi  
 

Müfred 

21 36b Husrev 

..--/..--/..--/..- 
 
Mıṣr ḥüsnüñde ki güm ḳıldı göñül cān u seri 
 
Şām-ı zülfüñde imiş aldı lebüñden ḫaberi 
 

Müfred 

22 36b Neylî 

..--/..--/..--/..- 
 
Pertevinden yüzüñe kimse nigāh eyleyemez 
 
Naẓara ol es er-i mihr ile māh eyleyemez 
 

Müfred 

 
 

23 

 
 

36b 

 
 

Neylî 

..--/..--/..--/..- 
 
Ruḫlaruñ reşki gülüñ yirini ḫār eylediler 
 
Külehin ġoncelerüñ başına ṭar eylediler 
 

 
Müfred 

24 36b Hayretî 

..--/..--/..---/..- 
 
Dil-i āşüfte benüm zülf-i girih-gīr senüñ 
 
Yaʽni dīvāne benüm bend[i]le zencīr senüñ 
 

Müfred 

25 36b Hayretî 

..--/..--/..--/..- 
 
Vaṣıl-ı cān olmaḳ isterseñ bedenden geç göñül 
 
Gel şehīd-i ʽışḳ-ı cānān ol kefenden geç göñül 
 

Müfred 

26 36b Bezmî Ayyaş 

--./.--./.--./.— 
 
Ḳısmet olıcaḳ ʽārif-i rind-i mey ü şāhid  
 
Tesbīḥ ile seccāde virilmiş saña zāhid 
 

Müfred 

 
27 

 
36b 

 
Nazîfî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Tīrüñi cāndan n’ola ister söz[i] ey ġamze-gār 
 
Döñme gez dünyāda zīrā kim bulunmaz ṭoġrı yār 
 

 
Müfred 

 
 
 

28 

 
 
 

36b 

 
 
 

Nikâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Būseñ<l>e dil ḳāniʽ olmaz vaṣlıñun şeydāsıdur 
 
Dōstum maʽzūr ṭut dünyā ṭamaʽ dünyāsıdur 
 

 
Müfred 

 
29 

 
 

36b 

 
 

Şükrî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Aġlamaḳdan gözlerüm yaşını pür-ḥūn eyledüñ 
 
Birini ʽayn-ı eres birini ceyḥūn eyledüñ 
 

 
Müfred 

30 36b Şemsî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Var[i]ken gülzār-ı ḥüsnüñ gülsitāna baḳmazam 
 
Mehr-i ruḫsāruñ ṭurur[ben] āsmāna baḳmazam 
 

Müfred 
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1 36b Sâmî 

..--/.---/..- 
 
Meclis-i dehr içinde surḫ u sefīd devr iden cāmı ṣanma şems ü ḳamer 
 
Rind-i ʽışḳuñ iki piyālesidür birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Kıt’a 

2 37a Sâmî 

..--/.---/..- 
 
Keşti-yi baḥr-ı nīlgūn içre bildüñüz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
İki zerrīn bād-bānıdur birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Kıt’a 

 
 
3 

 
 

37a 

 
 

? 

..--/.---/..- 
 
Ġaraz-ı belli çarḫı bildüñ mi aṣmadañ dü  çerāġ şems ü ḳamer 
 
Türbe-i Muṣṭafāyı taʽẓimen birin aḫşām yaḳar birini seḥer 
 

 
 

Kıt’a 

4 37a ? 

..--/.---/..- 
 
Ḥoḳḳa-ı lāciverd-i çerḫ içre bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
Pīr-i dehrüñ iki ġıdāsıdur birin aḫşām yudar birini seḥer 
 

Kıt’a 

5 37a Fuzûlî 

..--/.---/..- 
 
Tekye-i lāciverd-i çerḫ içre bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
İki zerrīn çerāġıdur dehrüñ birin aḫşām yaḳar birini seḥer 
 

Kıt’a 

6 37a Fuzûlî 

..--/.---/..- 
 
Ḥacle-gāh-ı kebūd-ı çerḫ içre bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
Pīr-i dehrüñ iki ʽarūsıdur birin aḫşām ḳoçar birini seḥer 
 

Kıt’a 

7 37a Bâlî Efendi 

..--/.---/..- 
 
Püster-i lāciverd-i çerḫ içre bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
Pīr-i dehrüñ iki cevānıdur birin aḫşām ḳoçar birini seḥer 
 

Kıt’a 

8 37a Yahyâ Efendi 

..--/.---/..- 
 
Zāl-i dehrüñ burūc-ı eflāka dizdigi ṭōpıdur bu şems ü ḳamer 
 
Bozmaḳ içün niẓām-ı dünyāyı birin aḫşām iter birini seḥer 
 

Kıt’a 

 
 
9 

 
 

37a 

 
 

Zâhîrî 

..--/.---/..- 
 
Ṣanma bezm-i sipihrine ṭıbḳı devr iden rūz [u] şebde şems ü ḳamer 
 
Sāḳī-yi dehrüñ iki cāmıdur birin aḫşām ṣunar birini seḥer 
 

 
Kıt’a 

10 37a Zâhîrî 

..--/.---/..- 
 
Sufre-i lāciverd-i çerḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
Rind-i dehrüñ iki piyālesidür birin aḫşām çeker birini seḥer 
 

Kıt’a 

 
 

11 

 
 
 

37a 

 
 
 

Zâhîrî 

..--/.---/..- 
 
Meclis-i lāciverd-i çerḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
 
İki kāse şarābıdur dehrüñ birin aḫşām içer birini seḥer 
 

 
 
 

Kıt’a 
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12 37a Lutfî 

..--/.---/..- 
 
Şīşegāh-ı kebūd-ı çerḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
 
İki mirātıdur zen-i dehrüñ birin aḫşām baḳar birini seḥer 
 

Kıt’a 

13 37a Fehmî 

..--/.---/..- 
 
Ṭavīle-i satıl[ı] çerḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
Tös dehrüñ iki saṭılıdur birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Kıt’a 

14 37a Remzî 

..--/.---/..- 
 
Taḥt-gāh[ı] bilinür çerḫ üzre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
İki zer tācıdur şeh-i dehrüñ birin aḫşām giyer birini seḥer 
 

Kıt’a 

15 37a Elifî 

..--/.---/..- 
 
Şīşe-i ser-bülend-i çerḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
Defter-i ʽömrüñ iki misbāḥıdur birini aḥşām yaḳar birini seḥer 
 

Kıt’a 

16 37a Elifî 

..--/.---/..- 
 
Āşiyān-ı ʽadem-i çerḫ üzre fāhimā bildüñ[iz] mi ne[dür] şems ü 
ḳamer 
 
Zen-i dehrüñ çeşm-i firengisidür birin aḥşām baḳar birini seḥer 
 

Kıt’a 

17 37a 
 
 

Fahîm 

..--/.---/..- 
 
Tekye-i dehr Felāṭūn içre bildüñ Elifī ne imiş şems ü ḳamer 
 
Zāl-i dehrüñ iki güşvāresidür birin aḥşām taḳar birini seḥer 
 

 
 

Kıt’a 

 
 
1 

 
 

137b-38a 

 
 

Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
 
--./.--./.--./- 
 
 
Remmāl-i ḳażā sipihre döñdükçe nuḳaṭ 
 
Zinhār dime ḥükmine bu kec bu ġalaṭ 
 
Var ise sebebi çeşm-i ġalaṭ bīnüñdür 
 
Yoḫsa ne revā nüsḫa-ı ḥikmette ġalaṭ 
 

 
Rubâʽî 

2 38a Nâbî Efendî 

--./.---/--./.- 
 
--./.-.-/.--./.- 
 
Çeş<mī>me görinür raḳībüñ eṭvārı ġalīẓ 
 
Reftārı ġalīẓ ḥarf ü güftārı ġalīẓ 
 
Terkīb-i vücūdı ser-te-ser ġılzetdür 
 
Çeşm ü leb ü gūş [u] serv ü destārı ġalīẓ 
 

Rubâʽî 
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3 

 
 
 
 
 
 
 

38a 

 
 
 
 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
 
--./.-.-/.--./.- 
 
--./.-.-/.---/- 
 
Ben eylemeden dāʽiye-i vaṣla şürūʽ 
 
Fī’l-ḥāl bulur pīş-i raḳībānda şüyūʽ 
 
Mey çıḳduġı dem ḳapandı bāb-ı tevbe 
 
Çün ġarb-ı çemende aftāb itdi ṭulūʽ 
 

 
 
 
 
 
 
 

Rubâʽî 

4 38a Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
 
--./.---/.--./.- 
 
--./.---/.--/- 
 
Olsa ne ḳadar ehl-i dil efsürde-dimāġ 
 
Dilden alamaz cemāle destūr-ı ferāġ 

 
Pür-çīn cebine bīñ cefādan soñra 
 
Yoḳdur kütüb-i şerʽ-i maḥabbetde mesāġ 
 

Rubâʽî 

 
 
 
 
5 

 
 
 
 

38a 

 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
 
--./.-.-/.--./.- 
 
--./.--./.---/- 
 
Her kim ki bulur fażl [u] maʽārifle şeref 
 
Eyler anı çerḫ tīr-i endūha hedef 

   
Eyler sitem erre girībānını çāk 
 
Rūşen-dil [ü] dūr-perver iken ṭabʽ-ı ṣadaḳ 
 

 
 
 
 
 

Rubâʽî 

6 38a Nâbî Efendî 

--./.-.-/.--./.- 
 
Girmez ele kām-ı nā-ümīd olmayıcaḳ 

   
Esbāb-ı ümīd-i nā-bedīd olmayıcaḳ 
 
Gelmez gibi nevʽarūs-ı kām-ı āġūşa 
 
Ben çeşm-i sefīd o mū-sefīd olmayıcaḳ 
 

Rubâʽî 

7 38a Nâbî Efendî 

--./.-.-/--./.- 
 
--./.--./.--./.- 
 
--./.---/---/- 
 
Ey nüsḫa-i ḥüsn ser-i cāndur süḫanuñ 
 
Terkīb-i cevāhir-i cihāndur bedenüñ 

 
Dü fetḥe-i serḥden dü leb tenvīndür 
 
Tenvīndeki nuñ-ı niḥān[ı]dur dehenüñ 

 
 

Rubâʽî 
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8 

 
 
 
 
 
 

38a 

 
 
 
 
 
 

Nâbî Efendî 

 
--./.--./.--/.- 
 
--./.---/.—/- 
 
--./.---/---/.- 
 
ʽIşḳuñla idüp sīneyi pür şerha ezel 
 
Dībāce-i arzūya çekdüm cedvel  
 
Zülfünde iken itilmişdi dil kākülüne 
 
Ser-menzile çıḳdı rismān-bāz-ı emel 
 

 
 
 
 
 
 
 

Rubâʽî 

 
 
 
 
 
 
9 

 
 
 
 
 

38a 

 
 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.-.-/.---/- 
 
--./.--./.--./.- 
 
--./.-.-/.--./.- 
 
--./.-.-/.---/- 
 
Ol kim rūḫ-ı yāre çeşm ü ebrū virmiş 
 
Dest-i naẓar-ı ʽışḳa terāzū virmiş 
 
Bir cānibi nev-bahār u bir semti ḥazān 
 
Bu baġçe-i ṣunʽa ʽaceb ṣu virmiş 
 

 
 

Rubâʽî 
 
 
 
 

10 38a Nâbî Efendî 

--./.--./.---/- 
 
--./.---/.--./.- 
 
Geh dīdelerim<her> hecr ile ḫūn eylersin 
 
Geh sāġar-ı ümmīdi nigūn eylersin 
 
Her cāylıġa ḳoydı ol āfet-i ketebe 
 
Sen Nābī daḫı meşk-i cünūn eylersin 
 

Rubâʽî 

11 38a Nâbî Efendî 

--./.--./.---/- 
 
Ḫurşīd-i żiyā cū dil-i pür tābımdan 
 
Hem ḥimmet umar cām-ı mey-i nābımdan 
 
Ol baḥr-ı belāyum ki ider istiġfār 
 
Ḥıżr itse güzer gūşe-i girdābumdan 
 

Rubâʽî 

12 38a Nâbî Efendî 

--./.-.-/.--./.- 
 
--./.--./.---/- 
 
--./.-.-/.--./- 
 
Eylerse de ʽāşıḳ  āb-ı rū ile vūżū[ʽ] 
 
Alınmaz imiş naḳd-ı icābetden bu 
 
Oldı hele rütbe-i muḥabbet maʽlūm 
 
Bu tecrübe-i sāz ile mūy be-mū 
 

Rubâʽî 
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13 

 
 
 
 

38a 

 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.---/---/- 
 
--./.-.-/.---/- 
 
--./.-.-/.--./.- 
 
İtdi beni dehr ol ḳadar fersūde 
 
Kim nevk-i hilāli eyledim āsūde 
 
Pīr oldum o deñlü kim girih elde ḳalur 
 
Nek-şūde olan nāḫūn ile nek-şūde 
 

 
 
 
 
 

Rubâʽî 

14 38a Nâbî Efendî 

--./.-.-/.---/- 
 
--./.--./.---/- 
 
--./.-.-/.--./.- 
 
Olduḳsa[da] n’ola pest mis āl-i sāye 
 
Ṣad şükür ki ḫūrşīd ileyüz hem-sāye 
 
İllā gibi ḥarf-i sīne-i çāküz ammā 
 
Bel baġlamazız meger ki müstes nāye 
 

Rubâʽî 

 
 
 
1 

 
 
 

38a 

 
 
 

Nâbî 

 
 
Hātif-i Ġaybī vefātında didi tārīḫ 
 
Eyledi Nābī Efendī ḳaṣr-ı Firdevsī mekān 

Triḫ-i 
Vefāt-ı 
Nâbî-i 

Merhûm 
1164 

2 38a Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
 
ʽĀşıḳ efnāyı vücūd eylemeden derdi budur 
 
İstemez kimseye yār olduġını tābutuñ 
 

 
Tarih 

 
 

 
 
3 

 
 

38a 

 
 

? 

..--/..--/..--/..- 
 
Şād olup ehl-i hıred didi anuñ tarīḫiñi  
 
Çıkd[ı] sīmūnuñ elinden ḳalʽa-i gevher-nigīn 
 

 
 

Tarih 
995 

4 
38a 

 
Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ziyāde bir güzel tārīḫ taḥrīr eyle ey Vehbī 
 
Ṣoyın buldı Çubuḳlı devr-i İbrāhim Pāşāda 
 

Tarih 
1134 

18 39a ? 

.-.-/..--/.-.-/..- 
 
Açılsa bāb-ı Kerem ẓāhir olsa taḥḳīḳāt 
 
Müyesser olsa saña cümlenüñ müşāhedesi 
 

Kıt’â 

19 39a ? 

.---/.---/.---/.--- 
 
Nedür ol bāġı kim anda dehensüz meyveler yerler 
 
Ne yerlerdür ol yerler kim aña ʽāşıḳdur dirler 
 

Kıt’â 

 

 

 



39 
 

 
 

20 39a Zühdî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Cihānda güft [ü] gūyı şiʽr-i naẓmımdan murād ancaḳ 
 
Ḳalup mecmūʽalarda bāʽīs-i ḫayrı duʽā olsun 
 

Kıt’â 

 
 

21 

 
 

39a 

 
 

Vâsık 

 
..--/..--/..--/..- 
 
Ḥabbezā cāy-ı neşāt efzā maḳām-ı dil-güşā 
 
Ḳıṭʽa-i cennet dinürse aña layıḳdur şehā 
 

 
 

Kıt’â 

1 39a ? 

..--/..--/..--/..- 
 
Hamel(1) ü sevr (2) ile cevzā(3)de irişür tāze bahār 
 
Sereṭān(4) u esed (5) ü sünbüle(6)dür yāyamedār  
 
Ṭutdı güz faṣlını mīzān(7) ile ʽaḳreb (8) daḫı ḳavs(9) 
 
Cedy(10) ü delv (11) ile ḥūt (12)oldı begüm ḳışa ḳarār  
 
 

Rübâʽî 
(Esâmî-yi 
Buruç) 

 
 
 
 
2 

 
 
 
 

39a 

 
 
 
 

? 

 
 

Āzer (1) u Nisān(2) ayār(3)da irişür ḫoş bahār 
 
Oldı Ḥazīrān (4) Temmūz (5) ile (? Ağustos) yāya medār 
 
Fasl-ı güz Eylül ile belki dü teşrîndür 
 
Daḫı dü kānûn (10-11) Şubāṭ (12)eyledi ḳışda ḳarār 
 

 
 

Kıt’â 
(Şuhûr-ı 

Rummiyye) 
 

22 39a ? 

.---/.---/.---/.--- 
 
Beden mihrīn semāʽ ehli niçün taḥrīk ider gāhı 
 
Meger tende o cān ṭıflı añup aġlardı Allāhı 

 

Kıt’â 

23 39a Fazlî 

 
Fażlı Rabbī Ẕü’l-Celāl oldı bize 
 
Mū ḥastī ḥū ḥastī kemāl oldı bize 
 

Kıt’â 

 
 

190 

 
 

39b 

 
Fuzûlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Fużūlī ʽālem-i ṣuretde ser-gerdān geze[r] ẕāhid  
 
Zihī  ġāfīl bu sevdānuñ ser-encāmuñ ḫayāl itmez 
 

Gazel 
5 beyit 

191 39b Fuzûlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Esīr-i nefsdür ehl-i cihān bilmez fenā ḳadrin 
 
Fużūlī terk ü tevfīḳi saña ancaḳ müsellemdür 
 

Gazel 
7 beyit 

192 39b Fuzûlî 

.---/.---/.---/.--- 
 
Āh feryādun Fużūlī iñcidüpdür ʽālemi 
 
Ger belā-yı ʽışḳ ile ḫoşnūd iseñ ġavġā nedür 
 

Gazel 
6 beyit 

 
 

193 

 
 

40a 

 
 

Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ol perī muṭlāḳ beni rüsvāya ḳılmaz iltifāt 
 
Ey Fużūlī  bilmezem cürm ü ben[i] rüsvā nedür 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 



40 
 

 
 

 
 

194 

 
 

40a 

 
 

Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ayrulmışsın  Fużūlī  mescīdi mey-ḥāneden 
 
Sehv imiş ol kim seni biz ehl-i ʽirfān bilmişüz 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
195 

 
40a 

         Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Sırrı ʽāşḳın itmedi ancaḳ Fużūlī  āşikār 
 
Bu mübārek işi her kim itdi pinhān itmedi 
 

 
Gazel 

5 beyit 

196 40a-40b Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Işḳ  sevdāsında sūd itdüm metāʽ-ı vaṣla dost 
 
Ey Fużūlī cān viren cānāne noḳṣān itmedi 
 

Gazel 
9 beyit 

197 40b Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Dil-berüñ cān[a] imiş [ḳasdı] Fużūlī gel kim 
 
Cān virüp dil-ber[e] minnet ḳılalum cānumuza 
 

Gazel 
7 beyit 

 
198 

 
40b-41a 

 
Fuzûlî 

..--/..--/..--/..-   -.--/.- 
 
Ġam-ı eyyām-ı Fużūlī  bize bī-dād itdi 
 
Gelmişüz ʽacz ile dār itmege sulṭānumuza 
 

 
Gazel 

7 beyit 

199 41a Fuzûlî 

..--/..--/..--/..-   -.--/.- 
 
Ger dirse Fużūlī  ki güzellerde vefā var 
 
Aldanma kim şāʽir sözi elbette yalāndur 
 

Gazel 
6 beyit 

 
200 

 
41a 

 
Fuzûlî 

--./.--./.--./.— 
 
Faḳr u fenā saʽādeti virdüñFużūlī 
 
Anda olan saʽādet-i faḳr u fenā ḥaḳı 
 

 
Gazel 

7 beyit 

201 41a-41b Fuzûlî 

--./.--./.--./-.- 
 
İḫlāṣum it duʽāya Fużūlī  gibi dürüst 
 
Der-gāhda icābete lāyıḳ duʽā ḥaḳı 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
202 

 
41b 

 
Fuzûlî 

--./.--./.--./-.- 
 
Ey Fużūlī ġam-ı hecr ile perīşāndur ḥāl 
 
Kimse āgāh degül ḥāl-i perīşānumdan 
 

 
Gazel 

7 beyit 

203 41b-42a Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
 
Naḫvet ḳılup naṣīb-i Fużūlī gibi baña 
 
Yā Rabb muḳayyed eyleme muṭlaḳ baña beni 
 

Gazel 
9 beyit 

204 42a Fuzûlî 

--./-.-./.--./-.- 
 
Fużūlī ʽayb ḳılma yüz çevirsem ehl-i ilimden 
 
Neden kim her kime yüz tutdum andan yüz belā gördüm 
 

Gazel 
8 beyit 
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Çalışmanın bu kısmında mecmûada yer alan şiirler, şairlerin mahlaslarına, 

şiir varak numaralarına, derlenen şiirlerin nazım şekillerine ve son beyitlerine göre 

tasnif edilmiştir. Kıt’a, rübâ’î ve müfret tarzında yazılan şiirler ilk beyitleriyle 

verilmiştir. İlk ve son beyitleri ile verilen şiirlerin muhteva konuları hemen hemen 

anlaşılmaktadır.  

Şiirlerin konuları bize şairin o şiiri hangi amaçla yazdığını da 

göstermektedir. Mecmûada derlenen şiirler muhteva bakımından tasavvufî tarzda 

mı yoksa âşıkâne ve rindâne bir üslûpla mı yazıldığı konusunda bizlere kaynaklık 

etmektedir. Mecmûalar; amaçları bakımından farklı tarikatların müntesipleri 

tarafından tarikat mensuplarının ihtiyaçları gözetilerek hazırlanan mecmûalar, 

geniş halk kitlelerine hitap eden mecmûalar, belli bir standardın üzerinde estetik 

zevki bulunan kimseler  için hazırlanmış mecmûalar,  mürettibinin  şiir  zevki  için  

hazırlanmış mecmûalar,  sipariş  üzerine  hazırlanmış  mecmûalar,  tematik  

mecmûalar  vb.  şeklinde de tasnif  edilebilir. 17  

Mecmûalar hakkında yapılan çalışmalar dikkate alınınca çalışılan 

mecmûanın hangi tür gruplamaya dahil edilmiş olduğu bilgisine ulaşılmış ve 

mecmûanın hangi dönemde ve niçin yazıldığını belirlemek için çeşitli sorular 

sorulmuştur. İlk olarak “mürettib mecmûayı niçin tertip etmiş olabilir?” sorusu 

mecmûanın yazılış amacı ve içerik düzeni gibi belirli hususlara değinmemize yol 

açmaktadır. Geniş halk kitlelerine hitap etmek için mi, belli dönemlerde yaşamış 

şairlerin estetik zevk anlayışlarını belirmek için mi, mecmûa tertip edildi? gibi 

sorular şiirlerin içerik ve üslûp özelliklerine göre geniş bir yelpazede 

değerlendirilebilir. Mecmûadaki şiirlerin içeriğine geçmeden önce dış yapısını 

oluşturan unsurları incelemek gerekmektedir. Bu dış iskelet yapısını şairler, 

yaşadıkları dönemler, dönemlerdeki şiir estetiği oluşturmaktadır. Mecmûada adı 

geçen şairler ve şiirlerini bu çerçevede incelersek hem mürettibin şiir zevkini 

belirlemiş olur hem de bu şiirlerin halka mı hitap ettiği yoksa belirli bir zümre için 

mi yazıldığı gibi soruların cevabını bulabiliriz. Mecmûayı derleyen mürettibin belli 

bir düzen içerisinde şiirleri yüzyıllara göre seçip derlediği, hazırlanan tablo ve 

şekiller listesine bakılınca, şiirlerin geniş halk kitlelerine hitap ettiği ve 

padişahların da dinlemekten memnun olduğu şiirlerin seçildiği söylenilebilir. 

Bunun yanında yine tablodan yola çıkılarak ilk ve son beyitlerde ve şairler listesine 

bakılınca da mürettibin, genellikle şiirlerini edebi bir zevk gözeterek yazan 

döneminde tanınmış, çoğu padişah ve paşaların koruması altında olan, şiirlerinde 

aşk, sevgili, ayrılık, hasret konularını muhteva edinen şairleri seçtiği 

görülmektedir.Mürettibin mecmûayı belirlerken ölçü olarak aldığı ikinci şey ise, 

mecmûanın nazirelerle dolu olmasıdır. Nazire olan şiirler yapı ve konu bakımından 

incelendiğinde şairlerin dostluk ve arkadaşlık ilişkilerine de ulaşılabilmekte ve 

böylelikle şairlerin hangi dönemlerde yaşadığı bilgisine varılabilmektedir.  

                                                             
17 Kurnaz, Aydemir, Age, s. 53 
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Mürettibin mecmûa içerisine aldığı şairlerin yaşadığı dönem belirlendikten sonra 

şairlerin dönemindeki padişahlar belirlenip zamanın siyasi, sosyal, edebi zevk 

anlayışı tespit edilebilmektedir. Bu yüzden mecmûalar antoloji özelliği 

göstermektedirler. 

Aşağıdaki grafikte nazım şekillerine göre şiir sayıları gösterilmiştir: 

 

Şekil 1. Nazım Şekillerine Göre Şiir Sayıları 

En çok kullanılan nazım şekli gazel olmakla birlikte musammat , kıt’a, rubai, 

tarih, müfred ve beyitlere de yer verilmiştir. Mecmûa toplamında 303 şiir 

bulunmaktadır. 204 gazelden 37 tanesi nazire olarak yazılan gazeldir. Beyitlerin ve 

kıt’aların 17 tanesi nazirelerden oluşmaktadır. Mecmûaya alınan şiirlerin 

konularının ortak olabileceği yargısına önceki tabloda dikkat çekilmiştir. Bu 

grafikte ise mecmûadaki şiirlerin nazım şekillerinin böyle bir oranda olması 

tesadüfi olmamalıdır. Mecmûayı düzenleyen mürettib döneminin sosyal çevresine 

vâkıf, edebi zevk anlayışa sahip biri olarak görülmektedir. Mecmûada gazelin 

ağırlıklı olması, mecmûanın tertip edildiği dönemle ilgi olabilmesi fikrini akla 

getirmekle birlikte divan şiirinin özü olması, beyitlerin zarif bir şekilde sıralanıp 

dönem şairlerinin şairlik gücünü ispatlayıp kendilerini ifade ettikleri; bunu da en 

çok gazelle uyguladıkları için okunurluğu ve dinletisi fazla olduğundan tercih 

edilmiş olabilir.  

Mecmûadaki şiirler 16., 17., ve 18. yüzyıl ağırlıklı olarak seçilmiştir. 

Genellikle mecmûada; padişahlar tarafından koruma altına alınmış, meclislerde 

aranan seçkin şairlerin dillere pelesenk olmuş şiirlerine yer verilmiştir. Fuzûli, Bâkî 

Nâbî gibi dönemlerinde şöhret kazanmış şairlerin şiirlerine mecmûada sıklıkla yer 

verilmiştir.  

204 

30 
18 24 15 

4 4 2 2 
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16. yüzyılın büyük şairlerinden Fuzûlî şiir üzerine görüşlerini Divan 

mukaddimesinde gazele ayrıca bir manzûme ayırmıştır. Gazelin insan ruhunu 

ifadeye en açık, şairin şiirdeki sanat derece ve kabiliyetini ortaya koyan, şöhretini 

yükselten bir şiir vadisi olduğunu kabul eder. 17. yüzyılda hikemî üslûbu ile 

tanınan Nâbî ise; gazelin duygulara tesir ediciliği, söylenip okunduğu meclislerde 

nasıl bir zevk uyandırdığı üzerine durarak psikolojik yönden bir değerlendirmesini 

yapar. 18 Döneminde şöhret kazanmış şairlerin gazel hakkındaki düşünceleri insan 

ve toplum ilişkisi bağlamındadır. Şairler tab’ aynalarındaki duygu ve görüşlerini, 

şiirlerinde en güzel mazmunları kullanarak mânâlar oluşturur ve mecliste 

yansıtırlar. Şairlerden divan şiirinin bütün mazmunlarını, her çeşit sanatı şiirlere 

yerleştirmeleri, okuyan ve dinleyende zevk yaratıcı bir tesirde bulunması beklenir. 

Bu tesirin oluşması için de dil; zarif kelimelerle, zengin mazmunlarla bir nakışa inci 

dizer gibi gazele ve diğer nazım şekillerine işlenir.  

Aşağıdaki grafikte mecmûda yer alan gazellerin şairlere göre dağılımı 

verilmiştir: 

 

 

Şekil 2. Gazellerin Şairlere Göre Dağılımı 

Bu tabloda mecmûada en çok gazelleri yer alan şairler belirtilmiştir. 

Mecmûada en çok gazeli olan şair 51 gazeli ile Nâbîdir. Nâbî’nin gazel haricinde 14 

rubaîsi bulunmaktadır. 34 gazel ile Bâkî ikinci sırada yer alırken Fuzûlî’nin ise 24 

gazeli vardır. Bu gazellerden 18 tanesi “Leyla vü Mecnûn” eserinden derlenmekle 

birlikte 2 tane de kıt’ası bulunmaktadır. Seyyid Vehbi’nin 20 gazeli ile 1 tane tarihi 

bulunmaktadır. Gubari’ye ait 8 gazel ve 2 beyit, Ulvi ve Nef’inin ise 6 gazeli yer 

almaktadır. Sırrî mecmûada Emîn ve Sâlim Efendi ile yazdığı 4 gazel naziresiyle 

adından söz ettirmektedir. Esrâr Dede, Muradî ve Behiştî’nin 3 gazeline yer 

                                                             
18 Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, İsam Yay. s.90  

NABİ; 51 

BAKİ; 34 
FUZULİ; 24 

SEYYİD VEHBİ; 
20 

GUBARİ; 8 

NEF'İ; 6 

ULVİ; 6 SIRRI; 4 ESRAR DEDE; 3 BEHİŞTİ; 3 MURADİ; 3 
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verilmiştir. Behiştî’nin gazelleri yanında 2 muhammesi de bulunmaktadır. Grafikte 

olmayan şairlerin 1’er gazelleri, gazeli olmayan şairlere ait ise müfred, beyit, kıt’a 

ve çeşitli musammatlarla yazılmış şiirler mecmûada mevcuttur.  

c)  Metinde Yer Alan Şairlerin Biyografisi 

 ABDÎ (ö.1122/1710):   18. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı Abdullah 

olup Bayramiye şeyhi Himmet Efendi’nin oğlu olduğundan Himmet-zâde sanıyla 

tanındı. Babasının yerine Şehremini’ne şeyh oldu. İstanbul’da öldü. Mezarı 

Üsküdar’dadır. Divan’ı vardır.19 

 ABDÎ  (ö.943/1536) : 16. yüzyıl şairidir. Bursalı’dır. Asıl adı Abdulvahhab olup 

İsmail Abdi sanıyla tanındı. Ayrı bir mahlas kullanmadı. Kadirî Efendi’den mülâzım 

oldu. Bursa’da Hamza Bey medresesine yirmi akça ile müderris tayin edildi. 

Ebussuud Efendi’ye İstanbul kadılığı sırasında naiblik yaptı. Yetmiş akçe ile 

Menemen kadılığına atandı. Zevk ehli, rind, ayyaş ve güzeller peşinde koşan 

birisiydi. Bursa’da sultan vakıflarını denetlerken öldü. Lâmîi Çelebi ile çağdaş olup, 

birbirlerine karşılıklı latifeleri ve hicivleri vardır. Şiirleri sadedir.20 

 ÂGEHÎ    (ö.985/1577):  16. yüzyıl şairidir. Vardar Yenicesi’nde doğdu. Asıl 
adı Mansur’dur. Hoca kaynı Mehmed Efendi’den mülazım oldu. Müderrislik ve 
kadılık yaptı. Kaptan Piyâle Paşa ile donanmada bulunmuş ve gemici terimleriyle 
bir kaside yazmıştır. Âgehî bu şiirleriyle edebi çevrelerde dikkat çekti ve nazire ile 
tahmisler yazdı. Şiirlerinin en bariz özelliği lirik ve rindce olmasıdır.21 

 AZÎZÎ (ö 993/1585.): 16. yüzyıl şairidir. İstanbullu’dur. Kaynaklar, adının 

Mustafa olduğunu belirtmekte, Âşık Çelebi ise Mehmet olarak vermektedir. 

Yedikule dizdarına kethüda oldu. Beyânî’ye göre 992/1584’te; Fâizi’ye göre 

993/1585’te öldü. Azîzî’den bahseden tezkireler şiirlerinin mânâ ifade yönünden 

orijinal olduğunu söylerler. “Şehrengiz”i özellikle üzerinde durulan şiiridir.22 

 BÂKÎ   (ö.1008/1600): 16. yüzyıl. İstanbul’da doğdu. Asıl adı Abdulbâḳî’dir. 

Karga-zâde diye tanındı. Saraçlık yaptı. Şeyhülislam Ebussud Efendi’den mülâzım 

oldu. Silivri, Murat Paşa ve Sultan Selim medreselerinde müderrislik yaptı ve 

Mekke’de kadılık yaptı. Anadolu ve Rumeli kazaskeri oldu. Dört padişahın iltifatına 

mazhar oldu. Özellikle Kanûnî’den çok yardım gördü. Şeyhülislamlık beklerken 

öldü.23 Şöhret ve tesiri asırlarca devam eden klasik Osmanlı şiirine söyleyiş gücü 

kazandıran ve “Sultânü’ş-şuâra” diye anılmış büyük divan şairidir.   

                                                             
19 Age,“ Abdî”, s. 2 
20 Age,“Abdî”, s. 1 
21 Age,“Âgehî”, s. 13 
22 Age, “Azîzî”, s.60 
23

 Age,“Bâkî” s. 66 
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 BÂLÎ EFENDİ  (ö.960/1553): 16. yüzyıl şairidir. Darü’l-hadis medresesine 
mütevelli oldu. Uzun sure bu görevde kaldı. Çok şiir yazmış olmasına rağmen 
şiirleri değerli değildir. Divanı vardır.24 

BEHİŞTİ  (ö.979/1571): 16. yüzyıl şairidir. Asıl adı Ramazan’dır. Vize’de 

doğdu. Abdulmuhsin’in oğludur. Sâdi Efendi’nin hizmetinde iken ayrılıp Şeyh 

Merkez Efendi’ye bağlandı. Pekçok konuda bilgisi olan biriydi. Daha sonra Çorlu’ya 

yerleşerek orada hatiplik ve kâtiplik yaptı. Hoş sohbet, kaside ve mesnevide usta 

birisi olarak tanımlanır. 25 

 BEZMÎ (ö.1127/1715): 18. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı Halil 

olup İmam Bezmî lakâbıyla tanındı. İsa Halife adlı birinin oğludur. Devletin ileri 

gelenlerine imamlık yaptı. Yeniçeri kalemine girdi. Sakız adası Halveti şeyhi İlyas 

Efendi’ye bağlandı. 26 

 BEZMÎ (ö.1149/1736): 18. yüzyıl şairidir. Tekfurdağlı’dır. Şairdir.27 

 BEZMÎ [AYYAŞ] (ö. 988/1580-81): 16. yüzyıl şairidir. Filibe’de doğdu. Kadı 
Derviş Çelebi’nin oğlu olup asıl adı Abdullah’tır. Ayağı sakat olduğu için Topal Kadı 
sanıyla tanındı. Dinç, içkiye düşkün birisi olduğu için şiirlerinde dile getirilen 
konular da bu çerçevededir.28 

 ÇÂKERÎ (ö.1160/1747):    18. yüzyıl şairidir. Asıl adı Seyyid Ali’dir. Geçimini 

çiftçilik yaparak sağladı. Bu yüzden Mücellid Seyyid Çakerî olarak anıldı. 1160 

yılları sonunda (1747) vefat etti. 29 

 CİNÂNÎ (ö.1004/1595): 16. yüzyıl şairidir. Mustafa Cinânî Bursa’da dünyaya 
gelmiştir. O, gerek nazm ve nesirdeki kabiliyeti, gerekse latifeleri ve devlet 
adamları ile olan münasebetleri ile devrinde oldukça alaka görmüş ve edebî 
kaynaklara mevzû teşkil etmiştir. Cinânî hocası olan Muallimzade’ nin Anadolu 
Kazaskerliği esnasında onun husûsi kalem kâtibi olmuştur. Onun bir ara Karesi’de 
kassam olarak vazife yaptığı bu şehirle ilgili hicviyesinden anlaşılıyor. Cinânî’nin 
eserleri incelendiğinde, “dünya fânidir, bir geçiş yeridir.” fikri çıkmaktadır. Bu 
düşünce ise divân şâirlerinde; dünyadan kâm almak gerek olarak 
yorumlanabilmektedir.30 

 DERÛNÎ (ö.950/1543): 16. yüzyıl şairidir. İznik’te doğdu. Gençliğinde 
terzilikle uğraştı. Sonra öğrenim görmeye karar verdi. Leys-zâde’nin danişmendi 

                                                             
24  Age,“ Bâlî”, s. 68 
25  Age,“Behiştî”, s. 71-72 
26  Age, “Bezmî”, s. 78 
27  Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî, Osmanlı Ünlüleri, C.2, s.372 
28  Age,“Bezmî”, s. 78 
29 Beyhan Kesik,“Çakerî Seyyid Alî Efendi”, (TEİS), Madde No: 7328 
30 Cihan Okuyucu (1994), Cinânî, Hayatı Eserleri Dîvânının Tenkitli Metni, Yay. TDK: 570, Ankara. 
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iken öldü. Afyon ve esrar düşkünü biridir. Yavuz Sultan Selim’in savaşlarını anlatan 
bir mesnevisi vardır.31 

 DÜRRÎ (ö.1137/1724-25):  18. yüzyıl şairidir. Van’da doğdu. Asıl adı Ahmet 
olup, Dürr-i yek-çeşm sanıyla tanındı. Divan kâtipliği yaptı. İran şahına elçi olarak 
gönderildi. Tarih düşürmede, Farsça bilmede ve hüsn-i hatta mahir birisiydi. 
“Divan”ı ve “Sıhhat-nâme”adlı eseri vardır.32 

 DÜRRÎ (ö.1098/1686)33: 17. yüzyıl şairidir. Bolulu’dur. IV. Mehmed’in 
vezirlerinden musahip Mustafa Paşa’nın akrabasındandır. Bu yüzden sarayda 
yetişti. Müderrislik yaptı. İstanbul Eyüp’te öldü. Şiiri, inşâsı ve latifeleriyle tanınır. 

ELİFÎ (ö.1186/1772):  18. yüzyıl şairidir. Kadızâde Musafa Ağa’nın oğludur. 
Rumeli kasabalarında kadılık yaptı.34 

 EMÎN (ö. 1209/1794-95):  18. yüzyıl şairlerindendir. Yenişehir’de doğdu. Asıl 

adı Mehmed’dir. Yenişehirli Bakkal İsmail Paşa’nın oğlu olduğundan Bakkal İsmail 

Paşa-zâde Mehmed Emin Bey olarak tanındı. Müderrislik yaptı. 1189/1776 yılında 

Bosna kadılığına getirildi. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır.35 

 ESÎRÎ (ö.1000/1591/92) : 16. yüzyıl şairidir. Kaynaklar yer belirtmeksizin 
Anadolu kasabalarının birinden olduğunu zikrederler. Uzun bir süre düşman elinde 
esir kaldığı için Esîrî mahlâsını kullandı. Kurtulduktan sonra Eğriboz civarındaki 
Kızılhisar kasabasına yerleşti. Esirken başından geçenleri şiirlerinde anlattı.36 

 ESRÂR (ö.1211/1796):  18. yüzyıl şairidir. Mevlevî şairler arasında önemli bir 

şöhrete sahiptir. Asıl adı Mehmed’dir ve İstanbul’da doğmuştur. Ailesi ve yetiştiği 

muhit hakkında etraflı bilgi yoktur. Küçük yaştan itibaren tasavuf muhitinde 

bulundu. Mevlevi tarikatına girdi. Galata Mevlevihanesi’nde Şeyh Gâlib’in yakın 

dostu oldu. Esrâr Dede, bin bir gün süren çilesinden sonra “dede”  ünvanını alarak 

hücrede oturmak hakkını kazandı; fakat o gece vefat etti. Genç denilecek bir yaşta 

ölümü üzerine Gâlib onun için ünlü mersiyesini yazdı. Esrâr’ın Mevlevîlik yolunda 

şeyhi Galîb olmuştur. Divanı ve Mevlevi şairlerini içine alan “Tezkire-i Şuarâyı 

Mevleviyye” adlı bir tezkiresi vardır.37 

                                                             
31  Age, “Derûnî”, s. 98 
32  Age, “Dürrî”, s. 102-103 
33 İhsan Kılıç ( 2010), “Gümülcineli Dürri Divanı”,Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler 
    EnstitüsüTürk Dili Ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Van, Danışman:  
    Prof.Dr. Muhsin Macit, Yüksek Lisans Tezi ile metindeki Dürri’ye ait şiirler karşılaştırılmış ve  
    bulunamamıştır. 
34 Age, “Elifî”, s. 108 
35  Beyhan Kesik, “ Emîn, Bakkal İsmaîl Paşazâde Emîn Bey”(Teis) Madde No: 765  
36 Age, “Esîrî”, s. 118 
37 Age,“Esrâr Dede”s. 118 
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 FAHÎM (ö.?): Turnacıbaşı Kahraman Ağa’nın oğludur. Yeniçeri ocağında 
başkâtip oldu. Şiirleriyle tanındı.38 

FASÎH (ö.1111/1699): 17.yüzyıl. Ahmet Fasîh Dede. İstanbul’da doğdu. 

Dukakinzâde lakabıyla tanındı. Divan kâtipliği yaptı. Köprülü Fazıl Ahmet Paşa’ya 

intisap etti. İltifat ve himayesini kazandı. Tasavvufa meyledip Galata 

Mevlevihanesi’ne girdi. Mevlevi oldu. Derviş Ahmet sanıyla tanındı. Mürettep 

divanı vardır.39 “Has Ayaz Sergüzeşti”, “Gül ü Mül”, “Dâsitân-ı Husrev ü Şîrîn” 

başlıca eserleridir. 

 FAZLÎ (ö.982/1574-75): 16. yüzyıl. “Tevarih-i Âl-i Osman” yazarı İdris 
Bitlisî’nin oğludur Ebulfazl Çelebi’dir. Öğrenimini tamamladıktan sonar Bursa 
Sultaniye medresesinde Kadı Bağdadî’ye muid oldu. Müeyyed-zâde’den mülazım 
olduktan sonra kadı, Müeyyed-zâde’nin kazaskerliği sırasında Anadolu, ardından 
da Rumeli defterdarı olarak atandı. Azledilince Tophane’de güzel bir bahçe içinde 
ev, mektep ve cami yaptırdı. Burada dönemin ileri gelenleri ile sohbetler düzenledi. 
Hacca giderken yolda öldü. Fazlî’nin üç dilde şiirleri vardır.40 

 FEHMÎ (ö.1004/1596):  16. yüzyıl şairidir. Kınalı-zâde’nin büyük oğlu olup, 
asıl adı Mehmet’tir. Babasının Şam kadılığı sırasında bu şehirde doğdu. İyi bir 
öğrenim gördü. Çivi-zâde’den mülâzım olduktan sonra müderris oldu. İstanbul’da 
öldü. Şiiri ve muammasıyla dikkat çekti.41 

 FUZÛLÎ (ö.963/1556): 16. yüzyıl şairidir. Bağdat’ta doğdu. Kanuni 

Bağdat’agelince kasideler sundu. Nevaî tarzında bediî bir üslubu vardır. Tarzında 

tektir. Şiirleri sağlam, nazik ve renklidir. Türk diliyel yazılmış hamsesi vardır. 

Özellikle “Leylâ vü Mecnûn” adlı mesnevisi çok tanınmıştır. Hüseyin Vaiz’in 

“Ravzatü’ş-Şüheda’sını çevirip “Hadikatü’s-Süedâ” adını vermiştir.42Güzellik ve aşk 

anlayışıyla birlikte devrinin ruh ve bedenle ilgili düşüncelerini Sıĥĥat u Maraz’da, 

tasavvufî nitelikte nasihatçiliğini Rind ü Zâhid’de, tasavvuf felsefesiyle dünya ve 

hayat görüşünü ise bunun yanında başta Leylâ vü Mecnûn mesnevisi olmak üzere 

divanlarındaki çeşitli şiirlerde ortaya koymuştur.43 

 GUBÂRÎ (ö.982/1574-75): 16. yüzyıl şairidir. Âşık Çelebi, Hasan Çelebi, 

Beyanî, Riyazî’ye göre Akşehir’de; Latifî’ye göre Larende’de doğdu. “Künhü’l-ahbar” 

Hamidli olduğunu söyler. Asıl adı Abdurrahman’dır. Kınalı-zâdelere bağlandı ve Ali 

Çelebi’den mülazım oldu. Müderrislik yaptı. Sürre tayin edilip 944/1537-38 yılında 

Mekke’ye gitti. Orada bir süre mücavir olarak kaldı. Şehzade hocası olan Surûrî’yi 

                                                             
38 Age, “Fahîm”, s. 120 
39 Age, “Fasîh”, s. 129 
40 Age,“Fazlî”, syf. 131 
41 Age, “Fehmî”, s. 135 
42 Age,“Fuzûlî”, s. 152 
43 Abdülkadir, Karahan (1996), “Fuzûlî”, DİA,  C.13, s. 240-246 
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ayıplamasına rağmen Şehzade Bayezid’in oğlu Orhan’a hoca oldu. Şehzadeler 

olayından sonra hapsedildi. Bağışlanıp kadı tayin edildi. 44 

 HALÎLÎ (ö.890/1485):  15. yüzyıl şairidir. Diyarbakır’da doğdu. Fatih Sultan 
Mehmed zamanında İznik’e geldi ve orada öldü. “Firkatnâme” adlı eseri burada 
yazdı. Kaynaklar bu eseri bir güzele âşık olması üzerine kaleme aldığını belirtir.45 

 HASÎB (ö.1199/1784/85): 18. yüzyıl şairidir. Doğum yeri tam olarak 

bilinmese de nisbesinden bugün itibariyle Tekirdağ’a bağlı Hayrabolu’da doğduğu 

düşünülmektedir. Asıl adı Mehmed olup Seyyid Mehmet Dede sanıyla tanındı. 

Hüseyin Vassaf’ın onu âlim, fâzıl ve kerem sahibi bir velî olarak göstermesinden 

hareketle zâhîri ve bâtınî ilimleri tahsîl eylediği söylenilebilir. Şairin divanı 

incelendiğinde devrindeki birçok devlet adamı, şair ve ayan sınıfına mensup 

kimselerle sıkı münasebetler tesis ettiği görülmektedir. Hasîb’in yaşadığı sosyal 

çevrede hayat sürmüş olan şairlerin şiirlerine yazdığı nazireler görülmektedir. 

Şairin en fazla nazire yazdığı şairlerden Kömürkayazâde Fennî’nin divanının 

sonunda Hasîb’in başta fennî olmak üzere Edirneli Seyyid Mehmed Kesbî’nin 

birbirleriyle müşaare eyledikleri kayıtlıdır. Şair hicrî 1199, milâdî 1784-85 yılında 75 

yaşında iken vefat etmiştir.46 

 HATÂYÎ (ö.930/1524): 16. yüzyıl. Safevi hükümdarı Şah İsmail’in mahlasıdır. 

Tezkirelerimiz içinde yalnız Faizî’de kayıtlı bu şair hakkında verilen bilgi ölümüne 

düşürülen tarihten ibarettir.47 

 HAYRETÎ (ö.941/1535): 16. yüzyıl şairidir. Vardar Yenicesi’nde doğdu. 

Tanınmış Mevlevî şeyhi Yusuf-ı Sîne-çâk ‘ın kardeşidir. Kasideleri ile vezir İbrahim 

Paşa’nın dikkatini çekti ve Paşa ona ihsanda bulunmak istedi. Ancak hemşehrisi 

Hayâlî tarafından tokgözlü ve kimseye baş eğmeyen birisi olarak tanımlanınca 

kendisine küçük bir tımar verdi. Bunun üzerine Hayretî “Dil-i bîmâr bu denli 

merhemle tîmâr olmaz” diyerek İstanbul’dan ayrıldı. Akıncı beyleri Yahyalı ve 

Mihailli beylerin yanına giderek himayelerine girdi. Ömrünün sonuna kör oldu. 

Vardar’da öldü. Hayretî, açık, sade ve lirik şiirleriyle divan edebiyatının önde gelen 

isimlerinden biridir. Divanı halk arasında fal açmada kullanılırdı.48  

 HÜSREV   (ö.1004/1595-96):  16. yüzyıl şairidir. Asıl adı Mehmed’dir. “Deli” 
ya da “Dîvâne Hüsrev” lakapları yanında “Hırkalu Hınzır” lakabıyla da tanındı. 
Kâmûsü’l- A’lâmda yer alan bilgiye göre yeniçeri bölüğünde müstahdemdi. Bir süre 
uzlete çekildi daha sonra sarhoş Balî Efendi’ye intisap etti. Onun ölümünden sonra 

                                                             
44  Age,“Gubârî”, s.162 
45

  Age,“Halîlî” ,s. 546-547 
46

  Ramazan, Ekinci, Suat, Donuk (2015), Hayrabolulu Hasîb Dîvânı, Yay. Kitap Cafe Serüven. 
47  Age; “TGDEİS,“Hatayî”, s. 192 
48 Age, “Hayretî”, s. 200 
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Bektaşî tarikatına girdi, sonrasına Haydarî ve Kalenderî dervişleri arasına katıldı. 
Bu şekilde değişik tasavvufî akımlara girip Deli/ Divâne lakaplarıyla anıldı. 49 

 İBRAHİM (ö.1065/1655): 17. yüzyıl Bayramî Melâmî tarikatı şeyhlerinden 

biri olan mutasavvıfın asıl adı İbrahim’dir. Eserlerinde İbrahim, Şeyh İbrahim 

şeklinde bizzat kendi ismini mahlas olarak kullanmıştır. Müstakimzâde Süleyman 

Sadeddîn’e göre İbrahim Efendi, Aksaray’da seccâde-nişîn olduğu zaman zarfında 

daha çok gençlere yönelik ilmî faaliyetlerde bulunduğu için gençlerin şeyhi 

anlamında “Oğlanlar Şeyhi” diye anılmıştır. Kosova vilâyetinin Üsküp sancağına 

bağlı Eğridere’de 1591 yılında dünyaya gelmiştir. Halifesi Sun’ullah Gaybî 

“Sohbetnâme” adlı eserinde doğum tarihi ile ilgili bilgi vermektedir: “Doğduğu bin 

târihidir. Hazret-i İbrâhîmin /İntikâl etti cihândan bil o gün kutb-ı zamân”. Küçük 

yaşlardan itibaren tasavvufî bir muhît içinde bulunmuş, tasavvufla ilgili ilk 

eğitimini ceddim dediği Melâmî Şeyhi Tabtab Şah Alî’den almıştır. İstanbul’a 

gelerek Seyyid Seyfullah Efendi’nin halîfesi Hakîki-zâde Osman Efendi’ye intisab 

etmiştir. Yedi yıl sıkı riyazetlere tekmil-i tarik ettikten sonra kendisine 

Aksaray’daki Yakub Ağa tarafından yaptırılmış olan Gavsî Tekkesi’nde irşad hizmeti 

ile görevlendirilmiştir. Eserlerinde şeriat, tarikat, hakikat, âdâb, sohbet ve hizmet 

gibi bazı tasavvufî konulara yer vermekle birlikte vahdet-i vücûd, insan-ı kâmil, 

devir ve velâyet gibi birtakım tartışmalı meseleler üzerinde durmuştur.50 

 İZÂRÎ    (ö.?) : Konya Ereğli’sindendir. Kâtiplik görevinde bulunmuştur. On 
iki kalemde mahir bir sanatçıdır. Şiirleri genellikle devrin güzelleri ve âşıkların 
hasbihali konusundadır.51 

KÂNÎ   (ö.1206/1791): 18. yüzyıl şairidir. Ebûbekir Kânî Efendi’nin hayatına 

dair bilinenler çok değildir. Tokat’ta dünyaya gelmiştir.  Kânî daha gençlik 

yıllarında içkiye meyilli olduğundan ayyaş bir yaşam sürmeye başlamışsa da durum 

fazla uzun sürmemiştir. Gençlik yıllarında, iç dünyasındaki bunalım ve arayışların 

devam ettiği bir dönemde, Mevlevî şeyhi Abdülahad Dede ile karşılaşmıştır. Kânî 

39-40 yaşlarına kadar Tokat Mevlevihanesi’ne devam etmiştir. Şairliğinden ziyade 

nesirleriyle tanınmış bir kişidir. Onun edebi yönüyle ilgili yapılan değerlendirmeler 

döneminin mizah, hiciv konusunda en güçlü kalemi olması yönüyledir. Kânî’nin 

edebi kişiliği açısından ifade edilen görüşler mizah ve hezle olan meylini ortaya 

koymaktadır.  Gözlem yeteneği yüksek, hayata mizah penceresinden bakan ve 

gördüklerini ironik bir üslupla ifade eden bir şairdir.52 

 LATİFÎ   (ö.990/1582):   16. yüzyıl tezkire yazarıdır. Asıl adı Abdüllatif’tir. 

Öğrenim gördükten sonra kâtip ve mahasip oldu. Bazı imaretlerde görev yaptı. III. 

                                                             
49  İncinur Atik Gürbüz, “Husrev”, (TEİS), Madde No:9361 
50  Mehmet, Ünal, “İbrahim Efendi, Oğlanlar Şeyhi”, Teis, Madde No: 9414 
51 İsmail Hakkı Aksoyak, “İzârî”, (TEİS), Madde No: 25922 
52  İlyas Yazar (2010), Kânî Dîvânı, Tenkitli Metin Ve Tahlil, Libra Kitapçılık ve Yayıncılık, İstanbul. 
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Murat devri başlarında Mısır’da öldü. Latifî, Anadolu sahasının ikinci örneği olan 

şairler tezkiresini yazdı. 53 

 LEVHÎ (ö.1595-1603sonrası): 16. yüzyıl şairidir. Piriştine’de doğdu. 
Öğrenimini tamamlayıp Malül- Emir Efendi’den mülazım olduktan sonra tasavvufa 
yöneldi. Merkez Efendi’ye bağlandı. Şair Azmî ve Nuhî’nin kardeşidir. 54 

 LUTFÎ    (ö. 1155/1712): 18. yüzyıl şairidir. Lutfî hakkında ilk ve tek bilgi, Nail 

Tuman’ın “Tuhfe-i Nâilî” adlı eserinde yer almaktadır.  Nail Tuman’ın şairin İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi Nu: 1028’de kayıtlı Dîvân’ından alarak oluşturduğu 

biyografiye göre, Lutfî’nin asıl adı Ahmed’dir. Bu sebeple Ahmed Lutfî olarak 

bilinen şair Tekirdağ’lıdır. Hatip olarak görev yapmış, 1155/1712’de vefat etmiştir.55 

 LUTFÎ (ö.1325/1907): 19. yüzyıl. Asıl adı Ahmed Lütfî Efendi’dir. 1817 yılında 

İstanbul’da doğdu. Öğrenimini tamamladıktan sonra çeşitli görevlerde bulundu. 

Hâcegân rütbesine erişti.56 

 LUTFÎ (ö. ?): Farsça ve Türkçe söylemede eşi yoktur. Daha çok Türkçe 

şiirleriyle tanındı. Türkçe Divanı tanınmıştır. Mevlana Lütfî’nin “Zafernâme” 

tercümesinden 120000 beyitten fazla mesnevisi vardır. Müsvette halinde kaldığı 

için tamamlanamamıştır. Farsça şiirleri de güzeldir. 99 yaşında öldü.57 

 LUTFÎ (ö. 1078/1667): 17. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı Safayî’ye 

göre Abdullah, Beliğ’de göre Abdullatif, Yümnî’ye göre Lutfullah’tır. Tezkire yazarı 

Riyazî’nin oğludur. Bostanzâde’den mülâzım olduktan sonra müderrislik ve kadılık 

yaptı. Filibe, Galata ve Üsküdar kadılıklarında bulundu. Divan’ı vardır. 

MAKÂLÎ  (ö. 997/1589): 16. yüzyıl. Aydın’a bağlı Alaşehir’de doğdu. Asıl adı 

Mustafa’dır. İstanbul’da öldü. Edirnekapısı dışına gömüldü. Divanı vardır.58 

MAKÂLÎ  (ö.992/1584):  16. yüzyıl. Mehmet Çelebi. Kaynaklar Aydın iline 

bağlı Alaşehir’de “Künhü’l-ahbar”ise Akşehir’de doğduğunu belirtir. Hamamcı-zade 

sanıyla tanındı. Arap-zâde’den mülazım oldu. Kadılık yaptı. Kanûnî ve II. Selim 

dönemi şairlerindendi. Üsküdar’da öldü. Renkli latifeleri vardır. Kasideleri 

beğenilir. Şiirleri muhayyel ve atasözü karakteri taşır. 

 MEYLÎ (ö.1001/1593): 16. yüzyıl şairidir. Ankara’da doğdu. Asıl adı 

Zekeriya’dır. Öğrenim gördükten sonra Malûl Emir Efendi’den mülazım oldu. Atik 

Ali Paşa ve Edirne’de Üç Şerefeli Medreselerinde müderrislik yaptı. Halep ve 

                                                             
53  Age,“Latifî”, s. 261 
54 Age, “Levhî”, s. 265 
55 İsmail Hakkı Aksoyak, “Lütfî”, (TEİS), Madde No: 10272 
56 Age, “Lütfî”, s. 269-270 
57 Age, “Lütfî”, s. 267-269 
58  Age, “Makâlî”, s. 274-275 
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Medine kadısı oldu. Daha sonra Mısır kadılığına atandı. Buradan Bursa’ya kadı ve 

hâkim oldu. Bu görevden azledildikten sonra İstanbul kadılığına getirildi. 

Şeyhülislam oldu, bu görevde iken öldü. Bilgisiyle tanındı. “Hidaye”ye şerh, ayrıca 

“Şerhü’l- Miftah” ve “Şerhü’l- Mevâfık”a talikat yazdı. Arapça, Farsça ve Türkçe 

şiirleri vardır. 

 MEYLÎ (ö.1021/1611): 17. yüzyıl şairidir. Kayseri’de doğdu. Asıl adı 

Mustafa’dır. Şeyhülislam Ebussuut Efendi’den mülâzım oldu. Müderrislik yaptı. 

Kayseri’ye müftü oldu. Burada öldü. Ölüm tarihi Fâizî’ye göre 1021/1612’dir. Şiirleri 

âşıkânedir.59  

 MİSALÎ    (ö.1016/1607):  17. yüzyıl şairidir. Edirne’de doğdu. Asıl adı Hasan 
Çelebi’dir. Geçimini esnaflıkla sağladı. İstanbul’da öldü. Yenikapı Mevlevîhane’si 
bahçesine gömüldü. Şiirleri döneminde çok tanınmıştı.60 

 MUHYÎ   (ö.954/1547):  16. yüzyıl şairidir. Rumeli’de doğdu. Molla Fenari’nin 

ailesindendir. Şah Çelebi’nin küçük kardeşi, Ali Çelebi’nin oğludur. Öğrenim 

gördükten sonra müderrislik ve Kanuni döneminde kazaskerlik yaptı. Şeyhülislam 

oldu. Şiir, İnşâ ve muammada ustaydı. Cami ve Selman’a nazireler dedi. Mürettep 

ve mükemmel bir divanı vardır.61 

 MURÂDÎ  (ö.1003/1595):  16. yüzyıl padişahıdır. Babası II. Selim’in, annesi 

Haseki Afife Nurbanu Sultan’dır. Manisa’da doğmuştur. Saltanat süresi yirmi bir 

yıldır.  Üçüncü Murad’ın ahlaklı, salah ve takva sahibi, kuvvetli bir tasavvuf kültürü 

almış, ruhen maneviyata çok bağlı bir şahıs olduğu pek çok eserde tekrarlanmıştır. 

Kelimelerin ruh ve anlamlarını, bütün inceliklerini bilecek kadar uyanık ve bilgili 

insan olarak yetişmiştir. Arapça ve Farsça’yı bu dillerde şiir söyleyecek kadar bilgisi 

vardır.  

 NÂBÎ (ö.1124/1712): 17. yüzyıl şairidir. 1642 yılında eski adı Ruha olan 

Urfa’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı Yûsuf’tur. Nâbî, Musahib Mustafa Paşa’nın Dîvân 

Kâtibi olma arzusundadır. Sultan IV. Mehmet devrinde İstanbul’a gelip vezir 

musahip Mustafa Paşa’ya divan kâtibi ve musahip oldu. Hacca gitti. Uzun bir sure 

Halep’te yaşadı. Baltacı Mehmet Paşa Halep valisiyken ona nedim oldu. Yeniden 

İstanbul’a davet ederek baş muhasebeci tayin edildi. İstanbul’da öldü. 62 

                                                             
59 Age, “Meylî”, s. 287-288 
60 Age,“Misalî”, s. 293 
61 Age, “Muhyî”, s. 299 
62 Age,“Nâbî”, s. 310-311 
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 NAZÎFÎ (ö.?):  16. yüzyıl şairidir. Rumelidendir. Tezkireci Latîfî’nin muasırı 
olan Nazifî Çelebi’nin adı Tuhfe-i Nâîli’de Nazîf olarak geçmektedir. İshak Çelebi’nin 
danişmendidir. 63 

 NEDİM (ö.1143/1730) : 18. yüzyıl şairidir. İstanbul’ da doğdu. Asıl adı 
Ahmet’tir. Mülakkab-zade diye anıldı. Sultan İbrahim devrinde Rumeli Kazaskeri 
olan Mustafa Efendi’nin oğludur. Öğrenimini tamamlayıp Ebezade’den mülazım ve 
müderris oldu. Divan şiirinin büyük isimlerinden olan Nedim Lale Devrini anlatan 
şiirleri özelliklede şuh mizacına uygun bir tarz olan şarkıları ile tanındı. Divanı 
vardır.64 

 NEF’Î    (ö.1044/1635):  17. yüzyıl, hiciv ve kasideleriyle ünlü divan şairidir. 

Erzurum’da doğdu. Asıl adı Ömer’dir. Olağanüstü güzel kasideleri, büyüleyici 

gazelleri ve orjinal mazmunlarıyla dikkati çekti. Özellikle hicve yatkın bir mizacı 

vardı. Padişahın gazabın üzre İstanbul’da denize atıldı. Divan’ı ve Sihâm-ı Kazâ’sı 

vardır. 65 

 NEYLÎ (ö. 997/1588-89):  16. yüzyıl şairidir. Asıl adı Mehmed’dir. Lütfi Bey-
zâde sanıyla tanındı. Sinan Efendi’den mülazım oldu. Bursa, İznik ve İstanbul’da 
müderrislik yaptı. İzmir’e kadı oldu. Şiirleri güzel ve muhayyeldir.66 

 NEYLÎ  (ö.1084/1673-74)67:   17. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı 
Ahmet’tir. Mirza-zade Mehmet Efendi’nin küçük oğludur. Mülazımlık, müderrislik 
ve kadılık yaptı. Şiir ve inşâda ustadır. Divanı vardır. 

 NİKÂBÎ (ö.947/1540):  16. yüzyıl şairidir. İznik’te doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. 
Peygamber soyuna mensup bir ailedendi. Muhyiddin Efendi’den mülazım oldu. 
Keşan’a kadı olarak atandı. Keşan’a giderken eşkıya tarafından öldürüldü. Şiirleri 
güzel, muhayyel ve atasözü niteliği taşır.68 

 NÛRÎ (ö.1201/1798-99): 18. yüzyıl şairidir. Karahisar’da doğdu. Asıl adı 

Ahmet’tir. Konya’ya gelip Kara Halil Efendi’den ders aldı. Esrar Dede ile tanıştı. 

Şiirleri âşıkâne ve ârifânedir.69 

olup 1125/1810-11 tarihini gösterir. Remzî’nin bu tarihlerde en azından manzûm  

tarih yazabilecek bir yaşa ve edebî olgunluğa erişmiş olması gerekir. Buradan 

hareketle şairin en geç 18. yüzyılın sonlarında doğduğunu söylemek mümkündür. 

Tarih manzumelerinden hareketle en geç 18. yüzyılın sonlarında Kalkandelen 

                                                             
63  Hüseyin, Gönel, “Nazî, Nazîfî Çelebi”, (TEİS), Madde No: 11230 
64 Age, “Nedim”, s.332 
65 Age,“Nef’î”, s. 333 
66 Age, “Neylî”, s. 338 
67

 Atabey, Kılıç (1994), Ahmed Neylî Divanı, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Doktora Tezi, Danışman: Prof. Dr. Tunca Kortantamer, İzmir 1994 yılında 
yapılan çalışma ile mecmûa içeriğindeki şiirler karşılaştırılmış ve şiirler bulunamamıştır. 
68  Age, “Nikâbî”, s. 342-343 
69  Age, “Nûrî”, s. 350 
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havalesinde doğup büyüdüğü ve ömrünü büyük ölçüde buralarda geçirdiği çıkarımı 

yapılabilir. Şiirlerinden yola çıkılarak Bektaşî muhitinde kendisine yer bulmuş ve 

bu muhitin önde gelen isimleriyle dostluklar kurmuştur. Muhtemelen Bektaşî 

dergâhı çevresinde eğitimini tamamlamış klasik tarzda şiir yazacak düzeyde 

birikim sahibi olmuştur. Arapça- Farsça mülemmâ tarzında yazdığı bir beyitten ve 

tasavvuf çevrelerinin çokça itibar ettiği özellikle Arapça terkip ve telmihleri 

kullanması, Remzî’nin belli düzeyde Arapça ve Farsça bilgisi olduğu kanısını 

uyandırmaktadır.70 

 RAHMÎ (ö. 975/1568): 16. yüzyıl şairidir. Bursa’da doğdu. Asıl adı Pir Mehmet 
olup Nakkaş Bali’nin oğludur. Şair olarak çok genç yaşta üne kavuştu. Sadrazam 
İbrahim Paşa’nın ve Şehzade Mustafa’nın himayelerini kazandı. Onların 
öldürülmesi üzerine elinden tutan olamadı. Âli onu Bursa şairlerinin en iyisi kabul 
eder.71 

 REF’Î   (ö. 983/1575-76):   16. yüzyıl şairidir. Ref’i Çelebi, Ref’i Leng, Topal 
Ref’i gibi isimlerle tanındı. Çorlu’da dünyaya geldi. Anadolu Kazaskeri Pervîz 
Efendi’den mülazım olup çeşitli yerlerde kadılık ve naiblik görevlerinde bulundu. 
Behiştî ile arkadaşlık kurup onun edebi ciheti haiz kişilerin uğrak yeri olan 
meclisinde bulunması şiir ve edebiyatla olan ilişkisini etkiledi. 72 

 REMZÎ  (ö. ?) 73: 19. yüzyıl. Edebiyat tarihi kaynaklarımız içersinde bulunan 

tezkirelere girememiş şairimizdir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 

Hayatı ve edebî kişiliğine dair bilgiler divanı içersindeki verilerden hareketledir. 

Remzî’nin divanında 19 tarih manzumesi vardır. Bunların en eski tarihlisi Recep 

Paşa’nın Sersem Ali Baba Meydanı Kubbesini tamir ettirmesi üzerine yazılmış tarih 

manzumesidir.  

Gedâyam derd-mendem Remzîyâ böyle didüm târîh 

 Bu vakfa cehd iden cânâ cefâ gösterme yâ Yezdân 

olup 1125/1810-11 tarihini gösterir.  

Şiirlerinden yola çıkılarak Bektaşî muhitinde kendisine yer bulmuş ve bu 

muhitin önde gelen isimleriyle dostluklar kurmuştur. Muhtemelen Bektaşî dergâhı 

çevresinde eğitimini tamamlamış klasik tarzda şiir yazacak düzeyde birikim sahibi 

olmuştur. Arapça- Farsça mülemmâ tarzında yazdığı bir beyitten ve tasavvuf 

                                                             
70 Yaşar Aydemir’in incelemiş olduğu Remzî divanı ile metindeki şiir karşılaştırılmıştır ve şiir  
    divanda bulunamamıştır. Metinde 4a-4b varakları arasındaki nazireler Makalî, Ulvî, Bâkî ve  
    Remzî’ye aittir. Makalî, Ulvî, Bâkî 16. yüzyıl şairleriyken, karşılaştırılın eserdeki Remzî 19. yüzyıl  
    şairidir. Hem eserde şiirin bulunamaması hem de dönem farkı nedeniyle metinde mahlası geçen  
    şairin bu çalışmadaki şair olmaması ihtimali yüksektir. 
71  Age,“Rahmî”, s. 362 
72  Donuk, Suat, “Ref’î”, (TEİS), Madde NO: 22777 
73  Yaşar, Aydemir, Remzî ve Dîvânı, Türkiyat Mecmûası, C. 26/2, Yıl: 2016, 11-34 
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çevrelerinin çokça itibar ettiği özellikle Arapça terkip ve telmihleri kullanması, 

Remzî’nin belli düzeyde Arapça ve Farsça bilgisi olduğu kanısını uyandırmaktadır.74 

 REMZÎ  (ö.953/1546-47): 16. yüzyıl. Bursa’da doğdu. Asıl adı Mustafa’dır. 

Zengin bir tüccarın oğludur. Öğrenimini tamamlayıp Seyyid Ali-zâde’den mülazım 

oldu. Hasan Çelebi ve Âşık Çelebi ölüm yerini Sivas olarak gösterir. Türkçe, Arapça, 

Farsça şiirleri vardır. Özellikle Arapça tanınmış kasidelere yazdığı nazireler dikkat 

çeker.75 

 REMZÎ (ö.956/1549):  16. yüzyıl şairidir. Bursa’da doğdu. Asıl adı Mustafa’dır. 
Zengin bir tüccarın oğludur. Öğrenimini tamamlayıp Seyyid Ali-zâde’den mülazım, 
müderris ve kadı oldu. Mardin kadısı iken öldü. Türkçe, Arapça, Farsça şiirleri 
vardır. Özellikle Arapça tanınmış kasidelere yazdığı nazireler ve âşıkâne 
gazelleriyle dikkat çeker.76 

 REŞÎD (ö.1146/1733-34): 18. yüzyıl şairidir. İstanbul Üsküdar’da doğdu. Asıl 

adı Mehmed olup, İbrahim Sırrı’nın akrabalarındandır. Saray-ı atik’te teberdar, 

ardından mütevelli oldu. Divan tarihçisi tayin edildi. Tasavvufa yönelik A’rec Hasan 

Efendi’ye bağlandı. Lügazda meşhurdur.77 

 REŞÎD (ö.1255/1839): 19. yüzyıl şairidir. Anadolu kazaskerlerinden Tatarcık-

zâde Abdullah Efendi’nin oğludur. 10 Zilhicce 1175/3 Temmuz 1762 günü doğdu. 

Medrese eğitimini tamamladıktan sonra 1216/1801’de Kudüs, 1222/1807’de Mısır 

mollası oldu. 1128/1813’te Mekke, 1231/1816’da İstanbul, 1224/1809’da Anadolu 

pâyesini aldı. 1246/ 1830-31’de nakiplikten azl edildi ve 1255/1839’ da vefat etti. 

Eğrikapı’da medfundur. Âlim ve fazıl bir kimse olan Ahmed Reşid Efendi’nin Reşîd 

mahlasıyla yazdığı şiirlerinin bir Dîvânçe oluşturacak miktarda olduğu kaynaklarda 

bildirilmektedir.78 

 REŞÎD (ö.1153/1740)79: 18. yüzyıl şairidir. Çeşmî-zâde Mustafa Reşîd 

İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi bilinmemektedir. Sultan IV. Murad 

                                                             
74

 Yaşar Aydemir’in incelemiş olduğu Remzî divanı ile metindeki şiir karşılaştırılmıştır ve şiir  
    divanda bulunamamıştır. Metinde 4a-4b varakları arasındaki nazireler Makalî, Ulvî, Bâkî ve  
    Remzî’ye aittir. Makalî, Ulvî, Bâkî 16. yüzyıl şairleriyken, karşılaştırılın eserdeki Remzî 19. yüzyıl  
    şairidir. Hem eserde şiirin bulunamaması hem de dönem farkı nedeniyle metinde mahlası geçen  
    şairin bu çalışmadaki şair olmaması ihtimali yüksektir. 
75  Mehmet Fatih, Köksal,  “Remzî”, (TEİS), No: 23066 
76 Age, “Remzî”, s. 378 
77

 Age,“Reşîd”, s. 381 
78 Mehmet Fatih, Köksal, “Reşîd, Ahmed Reşîd Efendi”, (TEİS), Madde Nu: 12142 
79

 Mustafa, Uluocak (1998), Çeşmî-zâde Reşîd Dîvânı İnceleme ve Tenkitli Metin, Uludağ üniversitesi,  
   Sosyal bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, Danışman:  
   Prof. Dr. Coşkun Ak, Bursa. 
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devrinde Rumeli kazaskeri olan Mehmed Salih Efendi’nin soyundan gelmektedir. 

Vak’anüvislik yaptı. Süleymaniye darü’l-hadis medresesinde müderrisken öldü.80 

 REVÂNÎ (ö.930/1524):  16. yüzyıl şairidir. Edirne’de doğdu. Asıl adı Hasan 
Çelebi’de Şücâ; Âşık Çelebi’de Riyâzî, Enis’te İlyas’tır. Evi Tunca kenarında olduğu 
için akan suya telmihen bu mahlası kullandı. Yavuz Sultan Selim’in yanına, 
Trabzon’a gitti, Matbah emini oldu. Şiiri genellikle içkiye dairdir.81 

 REY’Î (ö.981/1573-74): 16. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı 
Mustafa’dır. Derzi-zâde Mustafa Re’yi Efendi olarak tanındı. Şair Ulvi’nin 
kardeşidir. Medrese öğrenimi gördü. Kınalızade Hasan Çelebi tarafından korundu 
ve ondan mülazım oldu. Ali Çelebi Bursa kadısı iken ona danişmend oldu. Farsça ve 
Türkçe şiirleri vardır. 82 

 RİNDÎ (ö. 973/1566):  16. yüzyıl şairidir. Üsküp’ te doğdu. Asıl adı Mehmet 
olan şair yeni mahlasını kullandı. Alaşehirli şair Veysi Celebi’ nin babasıdır.83 

 RİNDÎ (ö.993/1585) : 16. yüzyıl şairidir. Bağdat’ da doğdu. Tezkire yazarı 
Ahdî’nin amcasının oğludur. Genç şairlerdendi. Kaside ve muammada tanındı. 
Divanı vardır.84 

 RÛHÎ (ö.1014/1605): 16. yüzyıl şairidir. Bağdat’ta doğdu. Asıl adı Osman olup 

Kanunî Sultan Süleyman döneminde  Bağdat Beylerbeyi olan Ayas Paşa’nın  

kullarından birinin oğludur. Ömrü seyahatlerde geçti. Şam’da öldü. Riyazi, onu 

“mânâ ruhuna vasıl olmuş” bir şair olarak tanımlar. Şiirlerinde el değmemiş 

mazmunlar çoktur. Divanı vardır. Esrar Dede Mevlevi olduğunu ve Galata, Konya 

mevlevî dergâhlarında bulunduğunu söyler.85 

 SABİT (ö.1124/1712): 18. yüzyıl şairidir. Bosna vilâyetine bağlı Öziçe 

kasabasında dünyaya gelen şairin kesin olmamakla birlikte 1060/1650 civarında 

doğmuş olabileceği düşünülmektedir. Asıl adı Alâeddin olup Vuslatî Ali Bey’in 

akrabasıdır. Öğrenim group Çatalca Ali Efendi’den mülazım, müderris, kadı oldu. 

Şiirlerinde Ataî’yi izledi. Divanı, Hamsesi, “Edhem ü Hüma” mesnevisi ve “Gaza-

name”si vardır.86 

 SABRÎ (ö. 999/1590): 16. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Fatih Camiinde 

kütüphaneci olan Molla Arab’ın oğludur. Asıl Hasan Çelebi ve Ahdî’de 

Abdurrahman, Âşık Çelebi’de Abdulkerim olup Arap-zâde adıyla tanındı. Hayatının 

büyük bir bölümünü hazine kâtibi olarak Bağdat’ta geçirdi. Ve orada öldü. Farsça 

                                                             
80  Age,“Reşîd”, s. 382 
81  Age,“Revânî”, s. 384 
82  Beyhan, Kesik, “Terzi-zâde Mustafa Re’yi Efendi”, (TEİS), Madde No: 12167 
83 Şerife, Ördek, “Rindî, Mehmet Rindî Efendi,” (TEİS),  Madde No: 12277  
84 Age, “Rindî”, s. 390 
85 Age; “TGDEİS,“Rûhî”, s. 392 
86 Age,“Sâbit”, s. 399-400 
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şiirleri İranlılarınkinden ayrı edilmeyecek kadar başarılıydı. İnşada ve muammada 

yeteneği vardı. Nazire mecmûası tertip etti.87 

 SABRÎ (ö. 999/1591): 16. yüzyıl şairidir. İstanbul Galata’da doğdu. Ebulfazıl 

Efendi’ye öğrenci oldu. Yazısı çok güzel olduğundan kâtiplik mesleğine girdi. 

Divana kâtip oldu. 

 SAFÂYÎ (ö.940/1534): 16. yüzyıl şairidir. Sinop’ta doğdu. Öğrenimini 
tamamladıktan sonra İskender Paşa’ya bağlandı. Paşa’nın Galata’da veya Riyâzî’nin 
belirttiğine göre Atçılar’da yaptırdığı tekkeye şeyh oldu.  Gemicilik ve harita 
konularıda geniş bilgisi olduğundan döneminde bütün gemicilerin şeyhi sayıldı. O 
dönemde tekkeler sanat erbabının sohbet yerleri olduğundan Safâyî’nin tekkesi de 
pek çok kişinin uğrak yeriydi. Esrâr Dede, Safâyî’yi Sultan Divanî’nin halifesi 
sayar.88 

 SÂLİM EFENDİ  (ö.1156/1743): 18. Yüzyıl şairidir. Asıl adı Mehmed olup 

Şeyhülislam Mirza Mustafa Efendi’nin oğludur. Öğrenimini tamamlayıp müderris 

oldu. Selânik, Mekke, Galata ve İstanbul kadılıklarında bulundu. Şairler Tezkiresi, 

Divanı, “Mahiyetü’l- Âşık” adlı tasavvufi bir eseri, Tahtavî’nin Akaid çevirisi, 

Grasça-Türkçe lugatı vardır.89 

 SÂLİM EFENDİ (ö.1157/1746): 18. yüzyıl şairlerindendir. Trabzon’da 

Defterdar Kethüdası Hasan Efendi’nin oğlu olarak dünyaya gelen Sâlim’in asıl adı 

Mehmed’dir. Öğrenimini tamamladıktan sonra Kapudan Mustafa Paşa’nın 

mektupçusu oldu. Daha sonra Divan efendiliği ve büyük ruznamecilik görevlerinde 

bulundu. Elçi olarak Hindistan’a gönderildi.90 

 SÂMÎ (ö.1055/1645-46):91 17. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı 
Mustafa’dır. Babası Kılıç Ali Paşa tarafından öldürülen bir deniz beyiydi. Babasının 
ölümü üzerine saraya alındı. Sipahi oldu. Kimya ile çok uğraştı. Bu uğurda da çok 
para harcadı. Kimya ile çok uğraştı. Bu uğurda da çok para harcadı. Sonra bu işin 
boş olduğunu anlayıp konuya ilgilenecekleri uyarmak için bir kitap yazdı. Divanı 
vardır. 

 SÂMÎ (ö.1078/1667-68): 17. yüzyıl şairidir. Tezkireci Asım’ın üstadıdır. 
Divan’ı vardır. 

 SÂMÎ (ö.1145/1732-33): 18. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı 
Mustafa olup, Arpa Emini Osman Efendi’nin oğludur. Bu yüzden Arpa Emini-zâde 

                                                             
87 Age,“Sabrî”, s. 400 
88 Age, “Safayî”, s. 408 
89

 Age,“Sâlim”, s.422; Adnan İnce’nin hazırlamış olduğu Mirza-zâde Sâlim Dîvânı ile mecmûadaki   
    şiirlerin karşılaştırılması  yapılmış ve şiirler bulunamamıştır. 
90 Age,“Sâlim”, s.423 
91  Fatma Sabiha Kutlar (1996), Arpaemîni-zâde Sâmî: Tenkitli Metin-İnceleme-Özel Adlar Dizini I- II Doktora  
    Tezi, Hacettepe Üniversitesi, Ankara; 1996 yılında yapılmış çalışma ile mecmûdaki  
   Sâmî’ye ait şiirler karşılştırılmış ve divanda bulunamamıştır. 
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sanıyla tanındı. Öğrenim görüp arpa kâtibi, küçük evkaf muhasebecisi, şehremini 
oldu. 1143/1730 yılında Çelebi-zâde Efendi yerine Vak’anüvis tayin edildi. Divanı 
vardır. İnşâsı ve yazısı da güzeldi.92 

 SEHER ABDÂL (ö. ?):  16. yüzyıl şairidir. Bir kadın şair olup Bektaşi tarikatına 
bağlıdır. Sadettin Nüzhet Ergun şairin, Helvâ vü Nân mesnevisinden yola çıkarak 
Battal Gazi’yi pir olarak kabul eden Rum abdallarından olduğunu belirtmektedir. 
Bu sebeple şairin Eskişehir dolaylarında yaşamış olabileceği ileri sürülmektedir. 93  

 SELMÂN (ö. 979/1571-72):  16. yüzyıl şairidir. Vardar Yenice’sinde doğdu. 
Saçlı Emir Efendi’den mülazım oldu. Hasan bey tarafından yetiştirildi. Kanûnî 
dönemi şairlerindendir. Şiir ve inşâsıyla tanındı. Şiirleri nazikânedir.  Muamma 
söylemekte ve çözmekte ustaydı. Kaside alanında Rum Selmanı diye tanınır.94 

 ŞEM’İ (ö.936/1530): 16. yüzyıl şairidir. Pirizren’de doğdu. Şairin asıl adı 

bilinmemektedir. Ancak bazı şiir mecmualarında“Şem’ullah” ismine 

rastlanmaktadır. Rind ve kalender meşrepli bir şair olan Şem’î’nin şairlikten başka 

bir mesleği yoktur. Mevlevi tarikatına girdi. İstanbul’da Şeyh Vefâ Tekkesi’ne 

yerleşti. Burada öldü. Kanuni dönemi şairlerindendir.  95  

 ŞEMSÎ   (ö.988/1580):  16. yüzyıl şairidir. Rumeli’de doğdu. Asıl adı Ahmet 
olup, Halit b. Velit neslindendir. Kanûnî’nin gözdesi oldu. Şam, Anadolu ve 
Rumeli’de Beylerbeyilik yaptı. Kanunî ölünce uzlete çekildi. II. Selim ve III. 
Murad’ın meclislerine katıldı. Fâizî 988/1580 yılında öldüğünü söyler. Dîvân’ı 
vardır.96 

 ŞEYDÂ (ö.936/1530): 16. yüzyıl şairidir. Karahisar’da doğdu. Asıl adı 
Mehmet’tir. Şeyh divanı halifelerinden olup, Farsça şiirlerinde Şeydâ Türkçe 
şiirlerinde Şeydâyî mahlasını kullandı.97 

SEYFULLÂH (ö.1010/1601): 16.yüzyıl başlarında İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Asıl adı Seyfullah Kasım’dır. 1568 tarihinde babası Nizamüddîn 

tarafından manevî eğitimi için Halvetîyye’ye bağlı Sinaniye şubesinin kurucusu 

İbrâm Ümmî Sinan’a teslim edilen Seyyid Seyfullah burada uzun yıllar kalmış; hatta 

daha sonra aynı şahsın halifeliğini de yapmıştır. İstanbul’da 1010 yılında vefat 

etmiştir.98 

                                                             
92 Age,“Sâmî”, s. 424-425 
93 Bünyamin Tan, “Seher Abdal”, (TEİS), Madde No: 16739 
94 Age,“Selmân”, s. 435 
95 Age,“Şem’î”, s. 474 
96 Age,“Şemsî”, s. 475 
97 Age, “Şeydâ”, s. 481 
98

 İdris Söylemez, Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı, (İnceleme- Tenkitli Metin), İnönü Üniversitesi, Sosyal  
    Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek  
    Lisans Tezi, Malatya 2013 
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 SEYYİD VEHBÎ (ö.1149/1736): 18.yüzyıl şairidir. Yenişehir Fener kazasından, 

ma’zulen ölen imam-zade Mehmed Efendi’nin kethüdası Hacı Ahmed adıyla 

tanınan bir kişinin oğludur. Hüsamî mahlasını kullanmıştır. Salim’in fikrine göre 

önce Hüsamî mahlasını kullanan şair kendisine bu şairlik yeteneğini veren Allah’ın 

lütfuna karşı şükrünü eda edebilmenin nasıl mümkün olacağını düşünüp hayal 

ederken, Ahmed Neyli bu önemli konuyu öğrenmiş ona Vehbî mahlasını vermiştir. 

Devrine göre iyi bir eğitim görmüş zamanın şöhretli bilginlerinden Mirza-zade 

Şeyh Mehmed Efendi’den ders almıştır. Vehbî’nin kendi şiirlerinden anlaşıldığına 

göre o uzunca bir süre müderris kalmış ve bu durumdan sıkılmıştır. Şair bir zaman 

azle uğramıştır M. 1734-35 yılında hacca gitmiştir. 1736 tarihinde vefat etmiştir.99 

 SIRRÎ (ö.1111/1699): 17. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Üsküdar’da 

oturdu. Asıl adı İbrahim’dir. Maliye kâtiplerindendir. Girit defterdarı iken öldü. Şuh 

ve akıcı şiirleri vardır. Muamma ve lügazda ustadır. Divanı vardır.100 

 SIRRÎ (ö.1263/1847): 19. yüzyıl şairidir. Selim Srrî Paşa, 1215/1800’de 

Yanya’da doğdu. Tepedenli Ali Paşa-zâde Veli Paşa’nın ortanca oğludur. Babasının 

öldürülmesinden sonra 1238/1822’de İstanbul’a geldi. Anadolu ve Rumeli 

taraflarında bir süre voyvodalık ve mütesellimlik gibi bazı memurluklarda 

bulunduktan sonra hâcegânlık rütbesi verilerek maliye tezkireciliğine, 1255/ 

1839’da İzmir muhassılığına, sonra feshane nezaretine, 1261/ 1845’ te yine maliye 

teşkilatının uygulanması amacıyla Erzurum eyalet defterdarlığına atandı. 

Defterdarlıktan ayrıldıktan sonra da maliye meclisi muhasebe görevi üyeliği ile 

İstanbul’a döndü. Fatîn Tezkiresi’nde : “Haylîce eş’âr-ı güzîdesi vardır” ve Lütfî 

Tarihi’nde: “Talîkkü’l-lisân, şiir ve inşâya âşinâ, fatîn ve zeki bir zâtı mahbûbü’l –likâ idi” 

denilmektedir.101 

 ŞÜKRÎ  (ö.?) : 16. yüzyıl şairidir. Doğu yöresinde doğdu. Sultan Selim dönemi 
başlarında İstanbul’a geldi. Kendisine Diyarbakır’da zeamet verildi. Şiirleri sade ve 
açıktır. Sultan Selim fetihlerini nazmetti.102 

 Sultan III. Murad, tahta çıkınca Fatih Sultan Mehmed‘in koyduğu kanun 

mucibince ileride kardeş kavgasına meydan vermemek için beş kardeşini 

boğurtmuştur.  

                                                             
99   Hamit, Dikmen (1991) Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Ana  
      Bilim Dalı, Seyyid Vehbi ve Divanının Karşılaştırılmalı Metni Doktora Tezi, Tez Yöneteni Hasibe  
      Mazıoğlu, Ankara. 
100 Age,“Sırrî”, s.423; Şevkiye Kazancı “ Üsküdarlı Sırrî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği   
      Divan’ı(Tenkitli Metin İnceleme ve Şerhu Medhi’n- Nebî) Doktora Tezi, ile mecmûadaki şiirler  
      karşılaştırılmış ve Sırrî Divanı’nda bulunamamıştır. Mecmûada nazire şeklinde yazılan gazellerin  
      makta’ bölümlerinde  şairler, birbirlerinin isimlerine atıfta bulunmuşlardır. Salim Tezkiresi’nde  
      Reşîd hariç diğerleri bulunmaktadır. 18. yüzyılda yaşamış oldukları olasılığı yüksektir. 
101  İsmail Hakkı, Aksoyak,  “Selim Sırrî Paşa” (TEİS), Madde No: 13048 
102  Age,“Şükrî”, s. 492 
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 Sultan Murad, şeyhler ve tarikat ehli ile mükatebe ve müşaverede 

bulunmuş, bu yüzden tasavvufa meyletmiştir. Bazen bu kişelere rüyalarını tabir 

ettirmiş, bazen de şiirlerini yazdırmıştır. Şiirlerinde “Murâdî” mahlasını 

kullanmıştır. Fakat bazen “Murâd” olarak da tahallüs etmiştir. Esas olarak şiirlerini 

Türkçe söylemiş ise de, divanda Arapça-Farsça-Türkçe Arapça-Türkçe, Arapça- 

Fasça mülemmalar bu dillerde de şiir söyleyecek derecede vâkıf olduğunu 

göstermektedir. Şiirlerinde umûmiyetle kendisinin padişah olmasına rağmen 

Cenab-ı Hakk’ın âciz bir kulu olduğunu ifade etmiştir.103 

SUN’ULLAH GAYBÎ (ö.1087/1676): 17. yüzyıl şairidir. Kütahyalıdır. Tekke, 

Anadolu-Osmanlı Dönemi şairidir. Sohbetnâme adlı eserinde 1059’da (1649) 

İstanbul’a giderek Olanlar Şeyhi İbrahim Efendi’ye intisap ettiğini belirtir. Bu sırada 

yirmi-yirmi beş yaşları arasında olabileceği düşüncesinden hareketle 1034-1039 

(1624-1629) yılları arasında doğduğu söylenilebilir. Sun’ullah Gaybî eserlerinde 

mensup olduğu iki ayrı tarikatın silsilesini kaydeder. Buna göre Olanlar Şeyhi 

İbrahim Efendi yoluyla Bayramî-Melâmî; Kütahya’daki Balıklı Tekkesi’nin kurucusu 

ve babasının pîrdaşı Muslihuddin Efendi yoluyla Halvetî tarikatına mensuptur. 

Türk tasavvuf şiirinin önemli temsilcilerinden biridir. M. Fuad Köprülü onu Yûnus 

Emre takipçileri arasında sayar.104 

 TÎGÎ (ö.1027/1618): 17. yüzyıl şairidir. Riyazî’ye Üsküp’te, diğer kaynaklara 

göre Edirne’de doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. Sarayda yetişmiş ve buradan sipahi 

olarak çıkmıştır. Daha sonra müteferrika oldu. “Divan” ve “Nigaristan” çevirisi 

vardır.105 

 ULVÎ (ö. 986/1578-79): 16. yüzyıl. Sağır Ulvi, Za’îm Alî Çelebi. İstanbul’da 

doğdu. Asıl adı Ali olup, Sağır Ulvî sanıyla tanındı. Zeamet erbabındandır. Rumeli 

Beylerbeyi yanında defter eminiyken öldü. 106 

 ULVÎ (ö.983/1575): 16. yüzyıl şairidir. Asıl adı Mehmet’tir. Terzi-zâde 

lakabıyla tanınır. Şair Râyî’nin kardeşidir. Muallimzâde ‘ye Manisa müftülüğü 

sırasında danişment oldu. Bu yolla Celâl Bey ve Turak Çelebi ile tanışarak Şehzade 

II. Selim’in maiyetine katıldı. Onun padişahlığı sırasında emirle Molla Çelebi’den 

mülazım oldu. Divan’ı vardır.107 

USÛLÎ (ö:945/1538): 16. yüzyıl. Vardar Yenicesi’nde doğdu. Öğrenim 

gördükten sonra tasavvufa yöneldi. Mısır’a gidip İbrahîm Gülşenî’ye bağlandı. 

                                                             
103  H. Ahme,t Kırkkılıç (2015), Murâdî Divanı Sultan III. Murad, Yay. TYEK 
104

  Bilal, Kemikli (2009) Türk İslam Ansiklopedisi, “Sun’ullah Gaybî “, C. 37, s. 532-533 
105  Age, “Tîgî”, s. 506 
106   Age, “Ulvî”, s.509 
107  Age “Ulvî”, s.510 
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Şeyhi’nin ölümü üzerine geri döndü ve bazen Yenice’de bazen de Evrenos oğlu Abdi 

Bey’in yanında ömrünü geçirdi ve onun yanında öldü. Şiirleri tasavvufidir.108 

 VASIK EFENDİ (ö.1164/1750): 18. yüzyıl şairidir. Mehmet Emin Vasık’ın 

hayatı hakkında tezkirelerde çok kısa bilgiler vardır. İlâhî-zâde’nin damadı Yusuf 

Efendi’nin oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra müdrerris oldu.109 

 VECHÎ (ö.?): 16. yüzyıl şairidir. Hakkında bilgi veren tek tezkire olan Heşt 

Bihişt’te Gelibolulu “hoş-tab’ bir yiğit” olduğu ibaresi bulunmaktadır. Bu halde 

Sehi’nin tezkiresini yazdığı dönemde genç olan şairin Kanunî devri şairlerinden 

olduğunu söyleyebiliriz. 110  

 VUSÛLÎ (ö.1000/1592): 16. yüzyıl şairidir. Üsküp’te doğdu. Asıl adı 

Mehmet’tir. Abdi Ağa’nın oğludur. Anadolu kazaskeri Mehmet Çelebi’den mülâzım 

oldu. İstanbul’da müderrislik yaptı. Sultan Selim şehzade iken yanından ayrılmadı 

ve hocası Şemsi Çelebi’ye damat edindi. Konya ve Kütahya’da kadılık yaptı. Sonra 

Bursa ve İstanbul kadılıklarına getirildi. Kazasker oldu. İstanbul’a üç kez hâkim ve 

vali oldu. İmam Tartuşî’nin “Siracü’l- Vehhac” adlı eserini çevirdi. Bu kitapta çok 

sanatkârane bir dil kullandı.111Adı Mehmed’dir. Şiirlerinde Vusûlî mahlasını 

kullanmıştır. Riyâzî [ö. 1644], Fâ’izî [1572-1622] ve Mehmed Süreyyâ [ö. 1908] şairin 

divan sahibi olduğunu söylerken Beyânî [ö. 1597] ve Ş. Sâmî [1850-1904] bu divanın 

mürettep, ‘Âlî [1541-1600] mükemmel,  Hasan Çelebî [1546-1603] ise hem mürettep 

hem mükemmel vasıflarını taşıdığını bildirmektedir. 17 ‘Âşık Çelebî [1520-1571]’de 

bu konu ile ilgili bir bilgi mevcut değildir. 112 

 YAHYÂ (ö.990/1582): 16. yüzyıl şairidir. Arnavut asıllı olup, Taşlıcalı’dır. 
Acemi oğlanı, yeniçeri ve yayabaşı oldu. Bolayır ve Eyüp vakfına ardından da 
Bayezid Cami’ne mütevelli oldu. Şehzade Mustafa için yazdığı cüretkâr mersiyesi 
üzerine Rüstem Paşa tarafından tevliyetten azledildi. Zeametle İzvornik’e sürüldü. 
Orada öldü. Yahya’nın, çağdaşı Halil Bey’le çekişmeleri meşhûrdur. Mesnevi ve 
gazelleriyle tanındı. Hamse sahibi şairlerden biridir. “Gencine-i Râz”, “Şâh u Gedâ”, 
“Gülşen-i Envâr”, “Yusuf ü Züleyhâ”, “Naz u Niyâz”, “Usulnâme” ve “Divan”ı 
vardır.113 

 ZAHÎRİ (ö.940/1534):  16. yüzyıl şairidir. Bağdat Seferi’ne katılmış ve bu 
seferde vefat etmiştir. Derviş yaratılışlı, sade şiirler söyleyen biridir.114 

                                                             
108   Age; “TGDEİS, “Usûlî”, s. 510 
109  Age;“Vâsık”, s. 523 
110  Mehmet Fatih, Köksal, “Vechî”,(TEİS), Madde No: 26011 
111  Age, “Vusûlî”, s. 531 
112 Hakan, Taş ( 2010),Vusûlî Dîvânı (İnceleme-Metin- Çeviri-Açıklamalar-Dizin) Ankara 
113 Age,“Yahya”, s. 533 
114 Age,“Zâhirî”, s. 540 
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 ZÂTÎ (ö.953/1546):  16. yüzyıl şairidir. Balıkesir’de doğdu. Asıl adı İvaz’dır. 
Bu kelime ebced hesabıyla doğum tarihini gösterir. Bir söylentiye göre ise Satılmış 
adı ile tanındı. Satılmış adı sonra kısaltılarak Satı olmuştur. Mahlası Zâtî kelimesi 
de Satı’dan gelmektedir. İlk zamanlar çizmecilik yapmış daha sonra İstanbul’a gelip 
Bayezid Camii avlusunda bir remilci dükkânı açmıştır. Bu dükkân dönemin ileri 
gelenlerinin toplandığı bir kültür yeri olmuştur. Sultan Bayezid ve Sultan Selim’e 
kasideler sunarak hediye aldı. Kanunî Sultan Süleyman zamanında pek iltifat 
görmedi. Bâkî’nin yetişmesinde ve tanınmasında önemli rol oynamıştır. 1700 gazeli 
ve 400’den fazla kasidesi vardır. 115 

 ZİHNÎ    (ö.1023/1614):    17. yüzyıl şairidir. İstanbul Galata’da doğdu. Asıl adı 

Bali’dir. Şehzadeliği sırasında II. Selim’e bağlandı. Tahta çıkması üzerine arpaemiri 

oldu. Diyarbakır, Kıbrıs ve Halep defterdarlıklarında bulundu. Şiir, inşâ ve 

muammadaki ustalığıyla tanındı.116 

 ZİHNİ (ö.1023/1614): 17. yüzyıl şairidir. Bağdat’ta doğdu. Asıl adı Abdulkadir 

olup, Necef-zâde sanıyla tanındı. İskender Paşa oğlu Ahmet Paşa ile İstanbul’a geldi. 

Gazi Giray Han tarafından bazı görevlere tayin edildi. Esrar Dede, bir süre Konya’da 

kaldığını, Bağdat’a dönüp orada öldüğünü söyler. Ölüm tarihi Esrar Dede’de 

1000/1591-92, Fâizî’de 1023/1614’tür. Türkçe, Farsça şiirleri, Riyâzî’ye göre “Yûsuf 

u Züleyhâ”sı vardır. Güzel yazısıyla ve mûsikîdeki mahareti ile tanındı. 

 ZİHNÎ (ö.1100/1688):  17. yüzyıl şairidir. Keşan’da doğdu. Asıl adı Seyyit 

Mehmet Sait’tir. “Divan”ı ve “Vasl-ı âbâd” adlı aşktan söz eden eseri vardır.117 

 ZÜHDÎ (ö.1087/1676-77): 17. yüzyıl şairidir. İstanbul’da doğdu. Asıl adı 
Ahmed’dir. Öğrenim gördükten sonra kadı ve mülazım oldu.118 

Mecmûada adı geçen şairlerin hayatlarına dair bilgiler yukarıda verilmiştir. 
Kimi şairlerin hayatlarına neşredilmiş divan ve çalışmalardaki bilgilerden ulaşıldı. 
Metinde yer alan şiirlerle neşredilen divanlardaki şiirler karşılaştırılarak eksik 
bilgiler teyit edildi, tenkitli neşirlerde olmayan manzûmelerin varlığı ise 
ispatlanmış oldu. Bu karşılaştırma yöntemi ile de şairlerin kimlikleri daha rahat bir 
şekilde doğrulandı. Şairlerin biyografik bilgileri için genel olarak “Tezkirelere Göre 
Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” ve “Türk Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi” ve internet 
aracılığıyla “Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü” kaynak gösterildi. Çalışılan mecmûanın 
nazire mecmûası olması özelliği ile şairlerin kimlikleri, arkadaşlık ve dostluk 
ilişkileri, dönemlerin birbirlerine yakınlığı göz önünde bulundurularak tespit 
edilmeye çalışıldı. Kimi şairlerin kimliği ise netleştirilemedi. Kimliğin 
doğruluğundan emin olunamayan aynı dönemde ve aynı isimde olan şairlerin 
biyografik bilgileri alt alta verildi. 

                                                             
115 Age,“Zâtî”, s. 546-547 
116 Age, “Zihnî”, s. 552-553 
117 Age,“Zihnî”, s. 552 
118 Age,“Zühdî”, syf. 557 
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Mecmûanın; Klasik Edebiyat şairlerine ait şiirlerin derlenmesiyle 
oluşturulduğu bilgisi daha evvelden verilmişti. Bunun yanında sayısı 4’ü geçmeyen 
Tekke ve Tasavvuf Edebiyatına ait şairlerin şiirlerine de yer verilmiştir. “Muradî” 
mahlasına sahip olan III. Murad’ın ise 3 şiiri bulunmaktadır.  

 Aşağıda mecmûada yer alan şairlerin dönemlerine göre dağılımı 
gösterilmiştir: 
 
 

 
 

Şekil 3.   Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 
 
 

Şekilde de görüldüğü üzere mecmûada en çok 16. yüzyılda yaşamış şairlerin 
şiirleri yer almaktadır. 17. ve 18. yüzyılda yaşamış şairlerin sayıları birbirlerine 
yakındır. 16. yüzyılda yaşayan şairlerin sayısı 42’dir. 17. yüzyılda yaşayanların 11, 
18. yüzyılda yaşamış olanların ise 12’dir. Belirlenemeyen şairlerin yaşadıkları yüzyıl 
belirsiz olarak gösterilmiştir.  Nazire olan şiirler ele alınınca şairlerin aynı yüzyılda 
yaşamış olma ihtimali yüksektir. Buna ilaveten müstensih sıralamasında daha 
sonra gelen şair bir öncekine de nazire yazmış olabilir. Divanları tespit edilemeyen 
şairlerin biyografileri konusunda sıkıntı yaşanabilmektedir. Belirsiz olan kısım 19. 
yüzyılda yaşamış olan şairleri de içine alır. Aynı isimde olup farklı yüzyıllarda 
yaşamış şairler bulunmaktadır. 16, 17. ve 19. yüzyılda yaşamış olan kimliği kesin 
olarak tespit edilemeyen şairler bu belirsiz kısımda yer almaktadır. 

 16. yüzyıl şairlerinin ağırlıklı olduğu şiir mecmûasında edebi zevkin 
yansıması olarak aşk, şiirlerin konusunu oluşturmaktadır.  Bu yüzyıl şiirinde 
aruzun ustalıkla kullanışı da dikkat çekmektedir. İran’dan mazmunlar alınmış, 
Arapça ve Farsçadan deyimler, uzun tamlamaların kullanılmaya başlanması ile 
mânâ derinliklerine inilmiş, anlam yoğunlaşmaya başlamıştır. Süslü, sanatlı 
vecizeler ile şiir incelik kazanmıştır. 16. yüzyılda Osmanlı Devleti siyasi olarak 
tarihin yükselme dönemini yaşamıştır. Dil, sanat, kültür anlamında da sosyal yaşam 

16. yüzyılda 
yaşayan şairler 

57% 
17. yüzyılda 

yaşayan şairler 
15% 

18. yüzyılda 
yaşayan şairler 

18% 

belirsiz 
10% 
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gelişmiştir. Mecmûada 16. yüzyılda padişahlık yapmış olan III. Murad’ın şiirlerine 
de yer verilmiştir. 

16. yüzyıl şairi olup mecmûada şiirlerine yer verilen şairlerden biri de 
Bâkî’dir. Mecmûada 34 gazeli bulunmaktadır. Kanûnî, Bâkî’deki şairlik yeteneğinin 
farkındadır. Nazireler yazması için ona gazellerini göndermektedir. Bakî de bir 
yandan sultana nazire ve tahmisler yazarken, bir yandan da kasidelerini takdim 
etmekte ve karşılığında hediyeler almaktadır. Bakî, Kanunî’nin isteği üzerine o 
zamana kadar yazdığı şiirleri bir araya toplamış ve divan tertip ederek padişaha 
sunmuştur. Bâkî gibi birçok şair de şairlik güçlerini ispatlamak için şiirlerini 
padişahlara sunmaktadır. Padişahlar ve şairler arasındaki bağa bakılarak dönemin 
siyasi, sosyal koşullarıyla şiirlerin edebi yönleri arasında bağlantı 
kurulabilmektedir.  

 Mecmûayı tasvif ederken Tekke ve Tasavvuf Edebiyatına ait şiirlerin olduğu 
bilgisi verilmiştir: 

 Aşağıdaki grafikte Tekke ve Tasavvuf Edebiyatına ve Klasik Edebiyat 
sahasına ait şairlerin listesi verilmiştir: 

 
 

 
 

Şekil 4. Edebiyat Sahalarına Göre Şair Dağılımlar 
 
 Tekke ve Halk edebiyatına ait 4 şair bulunmaktadır. Sun’ullah Gaybî, 
İbrahîm (Oğlanlar Şeyhi), Seyfullâh ve Muhyî’ye ait gazeller bulunmaktadır. 
Seyfullah Nizamoğlu’na ait gazelinin yanında  1 murabbası da bulunmaktadır. 

d) Metnin İncelenmesi  ve İzlenilen Yöntem 

Mecmûanın metni transkripsiyon alfabesiyle Latin harflerine aktarıldıktan 

sonra mecmûadaki şâirler ve şiirleri tespit edildi. Şiirler, nazım şekilleri, ilk (matlaʽ) 

beyitleri, varak numaralarına göre tablo haline getirildi. Böylelikle mecmûa tavsif 

tablosu oluştu ve mecmûanın genel muhteva bilgileri, mecmûadaki şairlerin listesi 

Tekke ve Halk 
Edebiyatı 

Klasik Edebiyat 

4 

79 
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daha belirgin hâle getirildi. Tablodan sonra mecmûanın genel özellikleri, şâir 

listeleriyle kaçıncı yüzyıla ait olduğu anlaşıldı. Mecmûa metni tamir edilirken 

karşılaştırmalı metin çalışması yöntemi uygulandı. Şâirlerin neşredilmiş divanları 

ve diğer eserlerindeki şiirlerle metindeki şiirlerin karşılaştırılması yapıldı. 

Mukâyese edilen bazı şiirler divanlarda bulunamadı ve dipnot olarak gösterildi. 

Örneğin; bu şiir –ND (Nâbî Dîvânı’nda yok) gibi. Metin okunurken müstensihin 

dikkatsizliğinden dolayı yanlışlıkla yaptığı birtakım hatalar ortaya çıktı. 

Mecmûanın içeriğinde, dil-imlâ ve noktalama işaretleri hususunda yazım 

hatalarına ulaşıldı. Bu yazım hataları dil ve imlâ hususiyetleri başlığı altında 

incelendi. Kısaltmalar bölümünde yayımlanmış divanlar ve diğer eserlerin 

bibliyografyası verildi. Mecmûa metni tertip edilirken dipnot kısmında şiirlerin 

divanlarla mukâyesesi, bibliyografyanın kısaltmalı hâli ile bildirildi. 

1. Müstensih tarafından unutulan bazı kelime, terkip ve ibâreler ulaştığımız 

divanlardan tespit edilerek tarafımızca sunulan köşeli parantez [ ] içinde 

gösterilmiştir. Örneğin; [her] seherde, ḥāl[üz], hicr[ü] geh, fersūde-bāz[ū], 

çeşm-i [sitem gūne]  gibi. 

 

2. Müstensihin dalgınlıkla veya yanlışlıkla fazla yazdığı ekler, kelimeler ve 

terkipler vezni bozduğu için < > çeltik işareti içine alınmıştır. tersāya<i>, 

ʽuyūn<uñ >, bāde<-i>gül-fām, Behrām-ı fitne<-i> bīm, var<i>se, <şimdi> gibi. 

 

3. Mecmûada müstensihin dikkatsizliğinden dolayı nazal n /ñ/ problemi 

mevcuttur. /ñ/ ekinden önce gelen ünlü harf yuvarlak olmalıdır. Şiirlerin 

bazılarında yuvarlak ünlü, düz ünlü olarak yazılmıştır. Metin okunurken 

düzenlenmiş hâli;  yārīn>yarüñ,  kirdārın>kirdāruñ, 

ḥūblarıñ>ḥūblāruñ gibidir. 

 

4. Mecmûada noktalama işareti yazım yanlışları bulunmaktadır: “z<r”, “r>z”, 

“c<ḥ” gibi. Metin okunurken, beyitin anlam bütünlüğüne uyacak doğru kelime 

yazılmıştır:  tir>tiz,  cüns>ḥüsn,  bīġın>tīgīn,  ruz>ruy 

 

5. Mecmûada fazla yazılan ek ve kelimelerin üzeri çizilmiştir. Metin terkip 

edilirken bu kısımlar kopya edilmemiştir:  , ,  

 

6. “ile” edatı metinde bazen birleşik bazen ayrı yazılmıştır. Vezne uyacak şekilde 

metne dahil edilmiştir. 

 

7. Arapça ve Farsça ekler kısa çizgi “-“ işareti koyularak okunmuştur. “dem-â-

dem, ḫam-der-ḫam, bī-cān, ser-ā-pā. 
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8. Vasf-ı terkibi olan kelimeler, ana kelimeye kısa çizgi “-“ işareti getirilerek 

yazılmıştır: kebāb-āsā, bāde-nūş, bāde-veş, hūş-yār 

 

9. “Gonce” kelimesi “çim” harfi ile “gonçe” olarak yazılmıştır. Metinde “gonce” 

olarak okunmuştur. 

 

10. “mihr-bān, âftāb, âsmān…vb.” kelimelerde meydana gelen ses türemeleri 

metinde yazılmamıştır. 

 

11. –dikçe, -dükçe, ekleri mecmûada “cim” harfi ile yazılmıştır. Metin 

transkribinde “ç” harfi ile okunmuştur. 

 

12. Bildirme eki ve geniş zaman eki mecmuanın genelinde düz şekli ile yazılmıştır. 

Fakat Bâkî’nin bir gazelinde yuvarlak ünlü olarak yazılmıştır. “bilmezlenür” 

 
 

13. Müstensihin dalgınlığından kaynaklanan vezin kusurları düzeltilmeye 

çalışılmıştır. İlave edilmesi gereken ek ve kelimeler eklenmiş, fazla olanlar ise 

çıkartılmıştır. Tamir edilemeyenler dipnotta “vezin hatalıdır” şeklinde 

açıklanmıştır. 

 

14. Metinde yer alan şiirlerin varak numaraları (1a), (1b) biçiminde verildikten 

sonra yanına şairin adı yazılmıştır. 

 

15. Vezinler mahlasların ve gazel numaralarının altına italik şekilde yazılmıştır. 

 

16. İsimsiz olan şiirler varak numaraları ile verilmiştir. 

 

17. Arapça ve Farsça iktibaslar italik şekilde yazılmış ve dipnotta Türkçe karşılığı 

ile verilmiştir. 

 

e) Metinde Tespit Edilen Unsurlar 

 

1. Nazire Olarak Yazılan Şiirler 

Nazire; eş ve benzer anlamındaki “nazîr” kökünden türetilmiş bir kelimedir. Bir 

şairin manzum bir eserine (çok zaman gazeline) başka bir şair tarafından aynı vezin 

ve kafiyede olmak üzere yapılan benzer anlamındadır.119 Şairler takdir ettikleri 

başka bir şairin şiirlerine vezin, kafiye, konu itibariyle benzer şiirler söylerler. 

                                                             
119 Ferit Devellioğlu (2010), Osmanlıca Türkçe Lugat, s. 952 
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Nazire yazmanın ve söylemenin amaçları vardır. İlk olarak şair kendini ispatlamak 

için nazire söyler. Kendi üslûbunu ortaya koyarak; söylenilmiş olan bir şiirin daha 

güzelini, aynı ses ve kafiyede farklı bir şekilde söylemeye çalışır. Nazireler aynı 

kafiye ve redifte olacağı ve şairlerin kendilerini ispatlamak amacıyla yazıldığı için 

öğreticidir. Nazire söyleyenden bir sonra gelen şair daha iyisini söylemek için 

kendinden önceki şairi örnek alır ve üzerine daha farklı ve özgün bir şeyler katarak 

nazire geleneğini ilerletir.  Klasik  Edebiyatta, iyi ve usta şairler bulunmaktadır. 

Klasik şiirlerin konuları geneldir. Bu sebeple şairler muhteva arama ihtiyacı 

hissetmezler mevcut olan gazeller üzerinde kendi üslûplarını ilave ederek 

söylemde yeni bir tarz oluştururlar. Bu durum da dönemle ilgili bilgiler edinmemizi 

sağlamaktadır. Nazire Mecmûaları edebiyat tarihimizin aydınlatılmasındaki 

katkıları dolayısıyla son derece önemli eserlerdir.  

Ömer b. Mezîd’in Mecmû’atü’n-Nezâir’iyle başlayan, Eğridirli Hacı Kemâl’in 

Cāmi’ün-Nezāir’iyle devam eden, Edirneli Nazmî’nin Mecmâu’un-Nezâir’ ve Pervâne 

Bey’in Mecmû’a-i Nezâir’iyle olgun örneklerini veren nazire mecmuaları, Türk 

edebiyatının zengin kaynakları arasındadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonundaki çalışmaya konu olan mecmuamızda, şairlerin birbirlerine 

yazdıkları nazireler mevcuttur. Müstensih mecmûayı istinsah ederken nazire olan 

bazı gazellerin başında nazire notunu düşmüştür. Bu mecmûada gazel, beyit ve 

kıtʽa nazım şeklinde yazılmış nazireler bulunmaktadır. Birbirlerine nazire yazan 

şairler 16., 17., ve 18. yüzyıl şairleridir. Nazirelerin muhtevası; sevgili, güzellik, 

bahar ve aşk konularını içerir. Aşağıdaki nazire tablosunda da görüldüğü üzere 

nazire yazan şair, aynı konuyu farklı mazmunlarla ele almış ve muhteva çizgisinin 

dışına çıkmamıştır. Muhteva sevgilinin güzelliği ise; şairler teşbihlerinde 

kendilerini tekrarlamaktan kaçınarak sevgiliyi anlatmışlardır. Bir şair, sevgilinin 

yüzünü güle benzetirken diğer şair aynı vezin ve kafiyede sevgilinin yüzünü güneşe 

benzetmektedir. Nazire geleneği ile Klasik Türk şiirinin estetik unsurlarına 

ulaşmamız daha kolaydır. Tabiat ve doğa unsurları da şiirlerde motif olarak 

görülmektedir. Bülbül; sesinin güzelliği ile tanıdığımız bir kuş olarak bahar 

aylarında cemre düşmeye başladığında ötmeye başlar. Klasik Türk Edebiyatı 

geleneğinde; bülbül gülün hasretinden dolayı feryâd etmektedir. Doğaya ait bir 

özellik divan şiirine bu şekilde yansıtılmıştır. Nazireler ile bu özellikler daha süslü 

biçimde anlatılmaktadır. İncelenen mecmûada nazire olan şiirlerin muhteva 

tablosu aşağıda verilmiştir. 
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Tablo-3:   Gazel Nazireleri Matla’ Düzenine Göre Şiirlerin Dizilişi 

Varak 
No 

MAHLAS KAFİYE-REDİF MATLAʽ NAZIM 
ŞEKLİ 

4a Bâkî …ār-ı görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
 
Açıl baġuñ gül-i nesrīni ol ruḫsārı görsünler 
 
Ṣalın serv-i ṣanevber şīve ü reftārı görsünler 
 

Gazel 
5 beyit 

4a Makalî …ār-ı görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
 
Gidersün işveyi güller o gül-ruḥsārı görsünler 
 
Ḳosun feryādı bülbüller bu āh u zārıgörsünler 
 

Gazel 
5 beyit 

4a Ulvî …ār-ı görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
 
Elünde sāġar-ı gülgūn ile dildārı görsünler 
 
Cīnān bāġında açılmış gül-i bī-ḫārı görsünler 
 

Gazel 
5 beyit 

4a-4b Remzî …ār-ı görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
 
Cemālüñ pertevīn ʽarż it güneş-ruḫsārı görsünler 
 
Ṣalın serv ü ṣanevber-veş bugün reftārı görsünler 
 

Gazel 
5 beyit 

 
4b 

 
Lutfî 

…ānım gül 
zamanıdır 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ṣalın gül-zāre ey serv-i revānım gül zamānıdur 
 
Mis ālī ġonce ey tāze cevānım gül zamānıdur 
 

      Gazel 
6 beyit 

4b Reşîd 
...ānım gül 
zamanıdır 

.---/.---/.---/.---- 
 
Açıl gül-zāre ey şīrīn-zebānım gül zamānıdur 
 
Hemān ḥandān ol ey ġonce-dehānım gül zamānıdur 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

4b-5a 

 
 

Sâlim 
Efendi 

 
 

…ānım gül 
zamanıdır 

.---/.---/.---/.--- 
 
Gül-i gül-zāre gel ey murġ-ı cānım gül zamānıdur 
 
Açıl ey ġonce-fem tāze cevānım gül zamānıdur 

 
 
 

Gazel 
6 beyit 

5a Sırrı 
…ānım gül 
zamanıdır 

.---/.---/.---/.--- 
 
Çıḳup bāġa ṣafā ḳıl mihrbānım gül zamānıdur 
  
Ḫırām it nāz ile serv-i revānım gül zamānıdur 
 

Gazel 
7 beyit 

5a Sabrî …üñ kimdür 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ne bezmüñ şemʽisin pervāne-i bī-ṭāḳatüñ kimdür 
 
Ne burcuñ māhısın pertev-perest-i ṭalʽatuñ kimdür  
 

Gazel 
5 beyit 

5a-5b Faṣīḥ …üñ kimdür 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ne bāġuñ verdisin būy āşinā-yı ülfetüñ kimdür 
 
Ne bezmüñ şem’isin sūz-āzmā-yı ṣoḥbetüñ kimdür 
 

Gazel 
5 beyit 

 
5b 

 
Hasîb 

 
...āş olur 

--./-.-./.--./-.- 
 
Ruḫṣārum üzre dīdelerüm ḳaṭre -pāş olur 
 
Rāz-ı dilim o vech ile dildāre fāş olur 
 

    
  Gazel 

5 beyit 
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5b 

 
Sırrı 

 
…āş olur 

--./-.-./.--./-.- 
 
Añduḳça laʽl-i yārı gözüm ḳañlu yaş olur  
 
Düşdükçe şekli ḫāṭıra baġrumda yaş olur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

5b Emîn 
…ādan ayrıldım 

meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Şimdi ben bir ḳāmet-i bālādan ayrıldım meded 
 
Cevr-i az bir dilber-i raʽnādan ayrıldım meded 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

5b-6a 

 
 

Sırrı 

…ādan ayrıldım           
meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Bir perī-peyker melek-sīmādan ayrıldım meded 
 
Ḫūblara server-i şeh-vālādan ayrıldım meded 

Gazel 
5 beyit 

 
 

6a 

 
 

Emîn 

 
...ānumdan cüdā 
düşdüm meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Niçe demdür ol cevānumdan cüdā düşdüm meded 
 
Ḳāmeti serv-i revānumdan cüdā düşdüm meded 
 

Gazel 
5 beyit 

6a Sırrı 
...ānumdan cüdā 
düşdüm meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḥayf ol rūḥ-ı revānumdan cüdā düşdüm meded 
 
Dil-nevāzum mihrbānumdan cüdā düşdüm meded 
 

Gazel 
5 beyit 

6a Bâkî …āb leẕiẕ 

.---/..--/.---/.— 
 
Riyāz-ı ḥüsnde olmuş o la  l-i nāb leẕīẕ 
 
Cihān içinde bilürsin olur şarāb leẕīẕ 
 

Gazel 
5 beyit 

6a Nâbî …āb leẕiẕ 

.---/..--/.---/.— 
 
Egerçi bī -şek olur zevḳ-ı vaṣl-ı yār leẕīẕ 
 
Velīk baña gelür andan intiẓār leẕīẕ 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

6b 

 
 

Tīgî 

 
 

oḳurdı 

--./.--./.--./.— 
 
Ḳāşuñ ki dil ü cānıma ġamzeñle oḳ urdı 
 
‘Ᾱlemde bugün mihr ü vefā yāyın o ḳurdı  
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

6b-7a Bezmî oḳurdı 

--./.--./.--./.— 
 
Cān ḳaṣdın idüp ḳaşlarınuñ yāyın o ḳurdı 
 
Virmedi amān ġamze-i cellādı oḳ  urdı 
 

Gazel 
5beyit 

 
7b 

 
Sâlîm 
Efendî 

 
…āndur ḳadeḥ 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Hem-dem dīrine-i erbāb-ı ʽirfāndur ḳadeḥ 
 
Belki dürd -āşām olanlar cismine cāndur ḳadeḥ 
 

 
Gazel 

6 beyit 

 
7b-8a 

 
Rûhî 

 
…āndur ḳadeḥ 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Eski yār-ı ġam-güsār-ı bezm-i rindāndur ḳadeḥ  
 
Maḥrem-i rāz-ı derūn-ı bāde nūşāndur ḳadeḥ 
 

 
Gazel 

6 beyit 
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8a 

 
Nâbî 

 
… ān iken 

--./-.-./.--./-.- 
 
Olmış esīr-i ʽışḳ o perī nev-cevān iken 
  
Yanmış firāḳ āteş-i ṣad-ḫānmān iken 
 

 
Gazel 

11 beyit 

8a-8b 
Seyyîd 
Vehbî 

… ān iken 

--./-.-./.--./-.- 
 
Düşmiş muḥabbete daḫı nev-res cevān iken 
 
Olmış esīr-i pādşeh-ı ḥüsn ü ān iken 
 

Gazel 
9 beyit 

 
30b 

 
Gubârî 

 
…ārı Maḥmuduñ 

.---/.---/.---/.--- 
 
Açıldı bāġ-ı ḥüsnünde gül-i ruḫsārı  Maḥmuduñ  
 
Çemende ġonceyi lāl eyledi güftārı Maḥmuduñ 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

30b Vechî …ārı Maḥmuduñ 

.---/.---/.---/.--- 
 
Çemende bülbüli lāl eyleyen güftārı Maḥmuduñ 
 
Nihāl-i serv-i ayaḳda ḳoyan reftārı Maḥmuduñ 
 

Gazel 
5 beyit 

31a 
Sultân 
Murâd 

…āb-āsā 

.---/.---/.---/.--- 
 
Firāḳuñdan ciger yandı āyā dilber kebāb-āsā 
 
İki gözden aḳar yaşum benüm cānum şarāb-āsā 
 

Gazel 
7 beyit 

31a Gubârî …āb-āsā 

.---/.---/.---/.--- 
 
Döne döne yanar hecr āteşine dil kebāb-āsā 
 
Dem- ā-dem iki çeşmümden aḳar yaşum şarāb-āsā 
 

Gazel 
7 beyit 

31a-31b Azîzî …āb-āsā 

.---/.---/.---/.--- 
 
Yüzüm sürsem n’ola pāyına dildāruñ rikāb-āsā 
 
Beni pā-māl idüpdür dā’imā ol meh türāb-āsā 
 

Gazel 
5 beyit 

31b 
Sultân 
Murâd 

…āra düşmüş 

--./-.--/--./-.— 
 
Āh ile şerḥa çekdüm sīnemde yara düşmüş 
 
Ḫvūb içre yārı bulmuş tā ki uyara düşmüş 
 

Gazel 
5 beyit 

31b Bâkî …āra düşmüş 

--./-.--/--./-.— 
 
Pākize-dil safāda[n] ruḫsār-ı yāre düşmüş 
 
Bir ḳaṭre şebnem olmuş bir lālezāre düşmüş 
 

Gazel 
7 beyit 

 
 

31b 

 
 

Zihnî 

 
 

…āna incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ne deñlü kim cefā ṭaşın urursuñ cāna incinmez 
 
Elüñden her ne gelse ʽāşıḳ-ı divāne incinmez 
 

Gazel 
5 beyit 

32a Meylî …āna incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
 
Göñül her şeb belā vü ġuṣṣa-i cānāna incinmez 
 
Esīr-i ṣoḥbet-i yārān olan mihmāna incinmez 
 

Gazel 
7 beyit 
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32a Vusûlî …āna incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ṭoḳunsa günde biñ kez tīr-i ġamzeñ cāna incinmez 
 
Hezārān zaḫm urarsasa bu ten-i ʽuryāna incinmez 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

32a 
 

 
 

Murâdî 

 
…āna incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
 
Ne deñlü tīr-i cevrüñ atılursa cāna incinmez 
 
Ḳaşı yayum saña ṭoġrı varan ḳurbāna incinmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
32b 

 
Abdî 

 
…âya   istiġnā 

.---/.---/.---/.--- 
 
N’ola itsem bugün ol yār-ı [bī] pervāya istiġnā 
 
Gedā gāhı ider şāh-ı cihān-ārāya istiġnā 
 

 
Gazel 

5 beyit 

32b Muhyî …āya istiġnā 

.---/.---/.---/.--- 
 
ʽAceb olmaz idersem sen şeh-i ḫūbāna istiġnā 
 
Cihānda vaḳt olur eyler gedā sulṭāna istiġnā 
 

Gazel 
5 beyit 

 

 

Tablo -4:   Beyit Nazireleri Düzenine Göre Şiirlerin Dizilişi 

 

Varak No MAHLAS KAFİYE-REDİF MATLAʽ 

36a İzârî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Açdı ḳapuyı görüp ben nā-tüvānı nāzdan 
 
Yapdı dīvār eyledi ṣan görmedi açmazdan 
 

36a Agehî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Gāh açıldı ġonce ki döndi yüzüni nāzdan 
 
ʽArż-ı dīdār itdi yaʽni bülbüle açmazdan 
 

36a Levhî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Geh çıḳarır geh gir destārın ol meh nāzdan 
 
Kākülün seyretdürür ʽuşşāḳına açmazdan 
 

36a Bâkî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ellerin dilber yüzine ṭutdı ṣanmAn nāzdan 
 
ʽĀşıḳa bu vech[i]le yüz gösterir açmazdan 
 

36a Safâyî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḥoḳḳa-ı laʽlin tebessüm itdi ṣanmañ nāzdan   
  
Dürr-i dendānuñ baña seyr itdürür 
açmazdan 
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             36a               Refʽî 
     …nāzdan 

…açmazdan 
 

 
-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Dügmeler ṣanma beni gördükçe gögsin  
nāzdan 
 
Sīnesini gösterür baña o meh açmazdan 

 
 

36a 

 
 

Misâlî 

  
  …nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Gūşe-i ebrūsını zīr-i niḳāb-ı nāzdan 
 
Gösterüp ol meh vefālar eyledi açmazdan 
 

36a Misâlî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ġusl iderken seyri der ʽażāsın ol nāzdan 
 
Gül-ġonce-i sīmīni seyretdürür açmazdan 
 

36a Misâlî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Şemʽ-i fānūs girüp gizlendi ṣanma nāzdan 
 
Sen meh-i tābānı seyritmek diler açmazdan 
 

36a Selmân 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Yüzine burḳa   urundı ṣanma ʽizz ü nāzdan 
 
Yār seyritmek diler ʽāşıḳların açmazdan 
 

36a Hüsrev 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḫaste çeşmin baġlamışdur ṣanman ol meh 
nāzdan 
 
Uġrın uġrın seyrider ʽuşşāḳını açmazdan 
 

36a Rahmî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Serv-ḳaddin gösterir ṣalar miyānuñ nāzdan 
 
Ṣanmañuz raḥm ider anı seḥer ider 
açmazdan 
 

36a Dânî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Çeşm-i ḫun-rīzin göreñ ḫançer ṭaḳınmuş 
nāzdan 
 
Ḳatl-i ʽuşşāḳ itmek içün ol perī açmazdan 
 

 
36a 

 
Necâtî 

 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Herkesin üzre çeküp ṭarf-ı külāhsın nāzdan 
 
Gūşe-i çeşm ile baḳdı ḥālime açmazdan 
 

36a Necâtî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Key saḳın manṣube-i eflāke luʽbet-nāzdan 
 
Māt ider bir gün seni ruḫ göster açmazdan 
 

36a Revânî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Ḳılca göstermez belin ʽuşşāḳa ol meh 
nāzdan 
 
Cāme üstünden ḳoçar anı kemer açmazdan 
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36a Reʽyî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Dersin oḳursın ḳapar gāhı kitābın nāzdan 
Ezber eyler şīve-bazuñ var ise açmazdan 
 

 
36a 

Reʽyî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 
Geh çözer geh bend ider şalvarın ol meh 
nāzdan 
 
Gülçe-i sīmīni seyretdürür açmazdan 

 
 

Tablo- 5:   Kıt’a Nazireleri Düzenine Göre Şiirlerin Dizilişi 
 
 
 

Varak 
No 

Mahlas Kafiye/Redif İlk Beyit 

37a Sâmî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Meclis-i dehr içinde surḫ u sefīd/devr iden cāmı ṣanma şems ü 
ḳamer 
 
Rind-i ʽışḳuñ iki piyālesidür/ birin aḫşām içer birini seḥer 
 

37a Sâmî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Keştī-yi baḥr-ı neyleyigün içre/ bildüñüz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
İki zerrīn bād-bānıdur /birin aḫşām içer birini seḥer 
 

37a ? 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Ġaraz-ı belli çarḫı bildüñ mi/ aṣmaduñ dü çerāġ şems ü ḳamer 
 
Türbe-i Muṣṭafāyı taʽẓimen/ birin aḫşām yaḳar birini seḥer 
 

37a ? 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Ḥoḳḳa-ı lāciverd-i çarḫ içre /bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
Pīr-i dehrüñ iki ġıdāsıdur/birin aḫşām yudar birini seḥer 
 

37a Fuzûlî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Tekye-i lāciverd-i çarḫ içre/ bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
İki zerrīn çerāġıdur dehrüñ/ birin aḫşām yaḳar birini seḥer 
 

 
 

37a 

 
 

Fuzûlî 

 
 

…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Ḥaclegāh-ı kebūd-ı çarḫ içre/bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
Pīr-i dehrüñ iki ʽarūsıdur /birin aḫşām içer birini seḥer 
 

37a Bâlî Efendî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Püster-i lāciverd-i çarḫ içre/ bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 
Pīr-i dehrüñ iki cevānıdur /birin aḫşām ḳoçar birini seḥer 
 

 
37a 

 
Yahyâ 
Efendî 

 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Zāl-i dehrüñ burūc-ı eflāk/ dizdigi ṭōpıdur bu şems ü ḳamer 
 
Bozmaḳ içün niẓām-ı dünyāyı/ birin aḫşām iter birini seḥer 
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37a 

 
 

Zahîrî 

…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Ṣanma bezm-i sipihrine ṭıbḳı/ devr iden rūz [u] şebde şems ü ḳamer 
 
Sāḳī-yi dehrüñ iki cāmıdur /birin aḫşām ṣunar birini seḥer 
 

37a Zahîrî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Sufre-i lāciverd-i çarḫ içre /bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
Rind-i dehrüñ iki piyālesidür/ birin aḫşām çeker birini seḥer 

37a 
 

Zahîrî 

 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Meclis-i lāciverd-i çarḫ içre /bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
 
İki kāse şarābıdur dehrüñ/ birin aḫşām içer birini seḥer 
 

 
37a 

 
Lutfî 

 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Şīşegāh-ı kebūd-ı çarḫ içre/ bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
 
İki mirātıdur zen-i dehrüñ/ birin aḫşām baḳar birini seḥer 
 

37a Fehmî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Ṭavīle-i satıl çarḫ içre /bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
Tös dehrüñ iki saṭılıdur/ birin aḫşām içer birini seḥer 
 

37a Remzî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Taḥt-gāh bilinür çarḫ üzre /bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
İki zer tācıdur şeh-i dehrüñ /birin aḫşām giyer birini seḥer 
 

37a Elifî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Şīşe-i ser-bülend-i çarḫ içre /bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
 
Defter-i ʽömrüñ iki misbāḥıdur/ birini aḥşām yaḳar birini seḥer 
 

 
 
 

37a 

 
 
 

Elifî 

…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Āşyāne ʽadem-i çarḫ üzre fāhimā /bildüñiz mi ne[dür] şems ü ḳamer 
 
Zen-i dehrüñ çeşm-i frengisidür /birin aḥşām baḳar birini seḥer 
 

 
 

37a 

 
 

Fahîm 

 
 

…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
 
Tekye-i dehr Felāṭūn içre bildüñ /Elifī ne imiş şems ü ḳamer 
 
Zāl-idehrüñ iki güşvāresidür /birin aḥşām taḳar birini seḥer 
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Nazire yazan şairlerin şiirlerinin redif ve kafiyelerine göre dizilişi şairlerin 

dönemleri ile birlikte başka bir tablo halinde de sunulmuştur.  Nazire olan şiirler 

şairlerin dönemleriyle birlikte verilmesiyle, şairlerin yaşadığı dönemlerin 

birbirlerine yakınlığı, arkadaşlık ilişkileri daha kolay bir şekilde tespit 

edilebilmektedir. 

Tablo -6:  Gazel Nazirelerinin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

Redif: …ār-ı görsünler 

 

16. yüzyıl :  Bâkî , Makâlî, Ulvî, Remzî  

 

Redif: …ānım gül zamanıdır 
17. Yüzyıl : Lütfî     
18. Yüzyıl: Reşîd, Sırrî, Sâlim Efendi 

 

 
Redif: …üñ kimdir 

16. yüzyıl: Sabrî 
17. yüzyıl: Fasîh 

 
Redif: …āş olur 18. Yüzyıl: Hasîb,Sırrî 

 
Redif: …ādān ayrıldım meded 18. yüzyıl:  Emîn, Sırrî 

 
Redif:  …ānumdan cüdā düşdüm 
meded 
 

18. Yüzyıl: Emîn, Sırrî  

Redif: … āb lezîz 16. yüzyıl: Bâkî    
17. yüzyıl:  Nâbî 
 

Redif: …okurdı 17. Yüzyıl:  Tîgî 
18. yüzyıl: Bezmî     
    

Redif: …āndur kadeh 16. yüzyıl: Rûhî 
18. yüzyıl: Sâlîm Efendî, Nâbî 
 

Redif: …ān iken 17. yüzyıl: Nâbî 
18. Yüzyıl:  Seyyîd Vehbî 
 

Redif: …ārı Mahmuduñ 16. yüzyıl: Gubârî, Vechî 
      

Redif: …āb-āsā 16. Yüzyıl:  Gubârî, Azîzî,  Sultan Murad 
      

Redif: …ara düşmüş  16. yüzyıl:  Bâkî, Sultan Murad    
         

Redif: …āna incinmez 
 

16. yüzyıl:  Murâd, Vusûlî 
17. yüzyıl:  Meylî, Zihnî 
 

Redif: … āya istiġnā 
 

16. yüzyıl: Abdî, Muhyî 
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Tablo -7:   Beyit Nazirelerinin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

Redif: …nāzdan/açmazdan
  

 

15. yüzyıl:  Necâtî  
16. yüzyıl: İzârî, Agehî, Levhî, Bâkî, Safayî, Ref’î, Selmân, 
Hüsrev, Rahmî, Dânî, Revânî, Re’yî 
17. yüzyıl: Misâlî 

 

 

Tablo- 8:    Kıt’a Nazirelerinin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

Redif: … kamer/seher 
 

16. yüzyıl: Fuzûlî, Bâlî Efendi, Yahya Efendi, Zahirî, Fehmî, Remzî 
17. yüzyıl: Sâmî, Lutfî 
18. yüzyıl: Fahîm 

 

Yukarıdaki tablolarda birbirlerine nazire yazan şairlerin dönemleri ve 

nazım şekillerine göre yazmış oldukları nazirelerin kafiyeleri verilmiştir. 

Mecmûada en çok 16. yüzyıl devri şairlerinin nazirelerinin derlendiği 

görülmektedir. Şairlerin biyografik bilgilerinin ulaşılmasında nazireler yol gösterici 

olmuştur. Nazireler Klasik edebiyatın bir geleneğini oluşturması bakımından 

araştırmacıların kaynakları arasındadır. 

Şairlerin en güzel şiiri sunmak için birbirleriyle yarışa girdiği ve bu süreçte 

kendi özgünlüklerini ortaya çıkardığı nazireler estetiklik ve realistlik içermektedir. 

Divan Edebiyatının şiir anlayışı aşk, sevgi, ayrılık, vuslat temaları çerçevesinde 

kuruludur. Mazmunlar ile mananın derinliklerine ulaşılabilir. Yani bir mazmun  

başka bir mazmuna kapı aralayabilir, farklı anlamlar çıkarılabilir. Nazirelerde de en 

güzel mazmunlar kullanılarak şiirde verilmek istenen konu okuyucuya ve 

dinleyiciye ulaştırılır. Kimi zaman nazirelerde atışmalar da görülür. Mecmûanın 4b 

ve 5a varaklarında şairlerin nazirelerinde birbirlerine meydan okudukları 

görülmektedir:  

Lütfî’nin gazel naziresinde:  

Bu şi’r-i nev-zemīnüm derd-i gül-zār[a] belāġatdür 

Naẓīre eyle ey ṭūṭī-lisānım gül zamānıdur 

N’ola aġlarsa Luṭfī bülbül-āsā bāġ-ı miḥnetde  

Hemān sen şād ol <ey> rūḥ-ı revānım gül zamānıdur 
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Reşîd’in gazel naziresinde: 

N’ola āġāz iderse ṭabʽım ey dil şiʽr-i Lutfī -veş 

Reşīd olur bahārda murġ-ı cānım gül zamānıdur 

Sâlîm Efendi’nin gazel naziresinde: 

N’ola eylerse Luṭfī ʽāşıḳ-ı şeydāsına Sālīm 

  O gül-ruḫ bülbül-i efṣaḥ zīmānım gül zamānıdur 

  Reşīdā būy-ı derd-i şiʽriñ istişmām idüp Luṭfī 

  Açıldı ġonce-i tabʽı a cānım gül zamānıdur 

 İlk “gül zamanıdur” redifli gazeli Lütfî yazacak olursa, Reşîd makta 

beyitinde Lütfî’ninki gibi şiirleri tab’ aynasından meydana çıkaracağını dile 

getirmiştir. Sâlîm Efendi’de hem Reşîd’e hem de Lütfî’ye atıfta bulunarak şairlik 

gücünü ispatlamıştır. Nazireler ile şairler şiirlerinde sadece kendilerini 

yansıtmazlar aynı zamanda toplumu da yansıtırlar. Aynı ya da yakın dönemlerdeki 

şairlerin birbirleriyle olan dostluk ilişkilerini gazellerden örneklerle 

görebilmekteyiz. Bunun yanında şiirler, sosyal çevreye ve devir içinde yaşanan 

olayları belirlememizde ipucu özelliği taşımaktadır. 

2)  Mecmûada İmlâ Özellikleri 

a) Müstensih istinsah ettiği mecmûada bir şairin art arda gelen gazellerinin 

başına ve bir varakta yarım kalan şiir sonraki varakta devam ediyorsa şiirin sonuna 

“velehu” kaydı düşmektedir. Velehu kaydı mecmuanın imlâ özelliklerinden 

birisidir. 

b) Metin tertip edilirken müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklı olduğunu 

düşündüğümüz yazım hataları görülmektedir. Mecmûada 16. 17. 18. yüzyıla ait 

şiirler bulunmaktadır, müstensihin kim olduğu bilinmemekle birlikte mecmûayı 

tertip ederken 19. yüzyıla ait imlâ kurallarıyla yazdığı anlaşılmaktadır. Şiirde 

birçok harf noktalarının unutulduğu (خ) yerine ( ح) ya da ( ز) yerine (ر)  kullanıldığı 

görülmektedir. Nazal /ñ/ kullanımında hatalar vardır, bazı kısımlarda nazal 

/ñ/’den önce gelen harf düz ünlü ile yazılmaktadır; , . Bazen de nazal 

/ñ/ ile yazılması gereken kelimelerin düz biçimde yazıldığı görülmektedir; 

,  . Bazı yerlerde kelimelerin yanlış ya da fazla yazımından dolayı 

müstensih tarafından üzeri çizilmiştir.  
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c) Mecmûada; vasf-ı terkibîlerde yer alan/-ı,-i/harfleri; akkuzatif eki olan/–ı,-i/ 

harfinin yazımı ile belirtilmektedir.  , . Terkib-i izâfî ekleri ise hemze 

ile gösterilmektedir;  , ,  .  

d) Bazı kelimelerin yazımında tutarsızlıklar vardır. Şeddeli yazılması gerekirken 

vezne uyması bakımından şeddesiz yazılmaktadır. Kimi yerlerde ise aynı kelimenin 

şeddeli yazıldığı görülmektedir.  

e) “İle” edatı yazımı vezne göre bitişik veya ayrı yazılmaktadır.  hecrüñle 

kelimesi birleşik iken,  nāz ile ayrı  şarābla birleşik yazılmaktadır.  

f) Kelimelerin ve harflerin yanlış yazılımı Noktalama ve Yazım Hataları 

Kısmında örneklerle verilecektir. 

3)  Noktalama ve Yazım Hataları 

Harf yazım hatalarından ve harflerin noktalarının eksik ya da yanlış 

yazımından kaynaklı hatalar mevcuttur. Mecmûa genelinde birkaç harfte bu 

hatalar sıklıkla tekrarlanmaktadır. (ر) harfi (ز) harfi ile; (ت) harfi ( ی) harfi ile; (ج) 

harfi (ح) harfi ile; (د) harfi (ذ) harfi ile çok sık karıştırılmış ve bu yanlış yazılım 

anlam hatalarına sebep olmaktadır. Şeddeli kelimeler şeddesiz yazılmıştır. 

Aşağıdaki örnekler mecmûada noktalama ve yazım hatalarından sadece birkaçıdır. 

Yâre kelimesi;    (yâze) cān-fezā kelimesi;  (cân-ferâ)  

Rûy kelimesi;    (rûz)             imtiḥānıdır kelimesi;   (imtinânıdır) 

Zişt kelimesi;   (dişt)  ḥarfe kelimesi;  ( ḥarme) 

 

4)  Uygulama Kriterleri 

Bu bölümde mecmûa değerlendirmesinde ve metin transkribinde uygun 

görülen kriterlerle ilgili bilgiler yer almaktadır. 

1. Şairlerin biyografileri hazırlanırken gerekli olan özet bilgiler verilmiştir. Bu 

nedenle şairlerin eserleri tek tek incelenmemiştir. 
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2. Şairlerin biyografileri incelenirken genellikle “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü”, “Türk İslam Ansiklopedisi” kitaplarından yararlanılmıştır. Bunun 

yanında internet aracılığı ile “Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü” adlı bölümden 

faydalanılmıştır. Kitap eserlerinin kısaltılmış hali ve internet uzantısının kısaltılmış 

hali ile dipnot düşülmüştür.  

3. İncelenen mecmûa iki bölümden oluşmaktadır. Transkribe edilen kısım ikinci 

bölümde yer alan Klasik Edebiyat’a ait şiirlerdir. Mürettib bu bölüme kendi el 

yazısıyla numara vermiştir. Şiirlerin başladığı ilk yaprak başlangıç kabul edilip “1b” 

olarak adlandırılmıştır. Mecmûa pdf metninde 1b olarak belirlediğimiz varak 12. 

sayfa olarak görülmektedir. Karmaşıklığı gidermek için [12] (1b), [30](20a) şeklinde 

bir çözüm üretilmiştir. [ ] içindeki rakam pdf metnindeki sayfa numarasını gösterir. 

( )içersindeki numara ise müstensihin el yazısıyla yazdığı ve bizimde 

harflendirdiğimiz varak numaralarıdır. 

4. Mecmûanın değerlendirilmesinde içerik bilgilerinin daha anlaşılır olması 

açısından tablolar ve grafikler oluşturulmuştur.  

5. Metin transkribinde eksik görülen kısımlar, tarafımızca [ ] işareti içerisinde 

doldurularak teklife sunulmuştur. 

6. Transkrip edilen metinde fazla görülen kısımlar ise < > işareti içerisinde 

belirtilmiştir. 

7. Mecmûada okunmayan ek ve kelimelerin fotoğrafı transkribe metnin içerisine 

konulmuştur. 

8. Metin incelemesinde daha nadir olan şiir gruplarına belirli başlıklar 

konulmuştur. Örneğin;  Murabba, Muhammes gibi. 

9. Mecmûada mahlası olmayan şairler “?” ile gösterilmiştir. 

10. Karşılaştırılmalı yöntem çalışması ile metin, neşredilen eserlerle incelenmiştir. 

Karşılaştırma sonucu yayımlanan eserler içersinde yer almayan şiirler “-“ işareti ile 

gösterilmiştir. Örneğin; -ND, -BD 

11. Dîvân ve mesnevi isimleri kısaltmaları ile verilmiştir. Kaynakça bölümünde 

eserin künyesi bulunmaktadır. 

12. Mecmûayı tertip eden müstensih kıt’a olan nazım şeklindeki şiirleri beyit 

halinde yazmıştır. Metin transkribe edilirken dörtlük hâlinde verilmiş ve dipnotta 

belirtilmiştir. 

Örneğin;  
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Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

Tekye-i lāciverd-i çerḫ içre 

Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 

 İki zerrīn çerāġıdur dehrüñ  

Birin aḫşām yaḳar birini seḥer 

13. Kaynakça kısmından sonra Ekler tablosu oluşturulmuştur. Metin 

değerlendirilmesinde oluşturulan tablolar mecmûanın varak numaralarına göre 

sıralanmıştır. Ekler tablosundan alfabetik sıraya göre tablolar verilmiştir. Bu sayede 

şairlerin tüm şiirleri sayıları ve nazım şekilleriyle isimlerinin yanında verilecektir. 

Tezi inceleyen araştırmacılara kolaylık olması açısından tez içeriği ekler tablosuyla 

desteklenmiş olacaktır. 

14. Mecmûada şiirlerin bittiğine dair “mim” kaydı bulunmaktadır. Transkribe 

edilirken Arapça “م” harfi ile şiirlerin sonunda belirtilmiştir. 
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                             III. BÖLÜM 

 

METİN: MECMÛA-I EŞ’ÂR 
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[11] 1b  (1b) ĠAYBĪ 

   -1- 

Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Göñül ṭıflı dem-ā-dem ders oḳursa sırr-ı vaḥdetden 

   Olur lā-büdde120 müstaḥrec bu esrār-ı hüviyyetden 

 

2 Müderris ʽışḳdur ʽilm-i ledūnnī dersine ey cān 

   Mülāzım ol o dergāha ḫabīr[ol] bu ḫaḳīḳatden 

 

  3 Özüñ bilmege ṣarf eyle bu ʽömri ṣarf ele maḳṣūd 

   Ḳo naḥv-ı maḥva cedd eyle ḫalāṣ ol ḳayd-ı kes retden 

 

  4 Meʽānī zevḳine sa῾y it beyān eyle bedāyiʽden 

   Meʽānīdür murād ancaḳ bu elfāż-ı bu ṣūretden 

 

  5 Uṣūl ile furūʽ ise murāduñ ey ḳıbʽa-ı121 cān 

   Uṣūl eyle yapış ʽışḳa ģaraz bu ferʽ-i  ḫilḳatden 

 

  6 Kelām-ı manţıḳ istersen ḫabīr ol nuţḳ-ı pāküñden 

   Ṣıfāt [u] żātunı fehm it yeter hey’etle ḫikmetden 

  

7 Mu≈addis olmaḳ istersen ḥadīs -i nefsini añla 

   Ḥadīsüñ sırrını ≠uyan ≠utar sırr-ı nübüvvetden  

 

8 Kitābu’llāh-ı ekber hem kelāmu’llāh-ı nā≠ıksın 

   Müfessir olmaḳ istersen ḫaber-dār ol bu fı≠ratdan 

 

9 Eger künhi ile bilmek dilersen nefs ü derrāküñ122 

   Mücellā eyle mir’āt-ı dili zeng-i küdūretden   

 

10 Tecellā it sarā-yı ḥās olan ḳalbi küdūretden 

   Tecellā-yı Ḫudā ṣūfi olur ancaḳ bu va≈detden 

     

11 Ḳamū eşyāda seyr eyle dilā gel ṣāniʽuñ ṣunʽun 

   Bu rü’yetdür ḥaḳīḳatde ġaraz miʽrāc-ı Ḥażretden 

 

 

                                                             
120   lā-büdde: elbette SGD; S. 123,  Kāfiyet’ül-Nun III. G. I/2  
121   ḳıbʽa-yı cān:  fākih-i cān  
122   derrāküñ: idrāküñ 
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12 Müşāhed olmadı olsa mücerred123  

   Münezzehdür diyen maḥcūb olupdur Ḫaḳḳı rü’yetden 

 

13 ʽAnāṣırdan müşāheddür cemāl-i nūr-ı Yezdānı 

   Baṣīretle saña sen baḳ ḥabīr ol ʽayn-ı vuṣlatdan 

 

15 Kemāl ile eger māhiyyetin idrāk ideydüñ sen 

   Feraḥdan cānuñı ihdā idersin sen bu leẕẕetden 

 

16 Dü ʽālemde cemāl-i Bāriden maḥcūb olursın sen 

   Eger ẕevḳ almaz isen Ġaybiyā sırr-ı muḥabbetden  

 

Temmet 

 

 

[12]   (1b-2a) İBRĀHİM 

                       -2- 

               Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Dü ʽālem ẓāhir [ü] bā≠ın ḥaḳīḳat bir işāretdür 

  Dil-i ādemde dum dum çalınan ≠abl-ı beşāretdür  

 

2 Beden ferʽ oldı aṣlı cāna ʽālem vech-i ādemdür 

  Zemīn [ü] āsmānuñ nūr-ı ādemden kitābetdür 

 

3 Murādum vech-i ādemden benim nūr-ı Mu≈ammeddür  

  Oḳusan Ra≈meten-lil-ālemīni gör ne āyetdür  

 

4 Şu cān kim ādemüñ ʽilmine ḳābil itmedi ḳalbin  

  O cān ṣūretde ādem olsa da kār-ı ḫasāretdür 

 

[12] 2a 5 Olupdur vech-i ādem nu≠ḳ ile ḳalbiyle müstes nā 

  Cihān ḳasr oldı leb-i ādem nu≠ḳ-ı ḥaḳtan ʽināyetdür 124 

 

6 Yüzüñe ḳarşu ≠utmış yüzüni bi’l-cümle mevcūdāt  

  Ne ʽizzetdür ne devletdür ne ḥikmetdür saʽādetdür 

 

 

                                                             
123  Age’de: Fotoğraf olan kısım “maddesiz Allah” diye geçmektedir. 
124  Vezin hatalıdır. 
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7 Nümūdāruñ durur ay [u] güneşle cümle yıldızlar 

  Senüñ ẕātuñdan oldı āşikāre gör ne ḥāletdür 

 

8 Senüñ ẕātuñ ṣıfātıdur bu mevcūdāt-ı meşhūdāt 

  Ṣıfātuñda meşhūduñ ʽayn-ı Ẕāt-ı cemʽi vaḥdetdür 

 

9 Yine kendi yüzündür gördügüñ mirʽāt-ı ʽālemde 

  Baṣīrisün yüzüñün ikiliksiz ʽayn-ı rü’yetdür  

 

10 O ādem kim özin Ẕātuñ ṣıfātun eyledi idrāk 

  Görür kim ġayrı yoḳ ẓāhir olan sırr-ı muḳayyetdür 

 

11 Mā’il ol kim ḥaber-dār olasun Ẕāt-ı ṣıfātuñdur  

  Kişi Ẕāt-ı ṣıfātuñ bilmemek aṣl-ı ḍalāletdür 

 

12 Ḳaçan Ẕatuñ ṣıfātuñ varlıģundan varlıġun alsa 

  Neden ayrıldıġın ol dem bilürsin vaḳt-i ḥasretdür 

 

13 Eğer Ḥı◊ruñ cemālün görmege müştāḳ iseñ ʽāşıḳ 

  Naẓar ḳıl ṣūret-i İbrāhīme eyyām-ı fırṣatdür 

 

Temmet 

 

  

[12]   (2a) RŪHĪ 

  -3- 

  Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/ Faʽlün 

                   

1 Ṣanma ey ḥvāce ki senden zer ü sīm isterler 

  “Yevme lā-yenfe’u” 125 da ḳalb-i selīm isterler 

 

2 Berzaḫ-ı ḫavf-ı recā [‘]dan gicegör nā-kām ol 

  Dem-i āḫirde ne ümmīd ü ne bīm isterler 

 

3 Unudup bildügüñi ʽārif iseñ nā-dān ol 

  Bezm-i vaḫdetde ne ʽilm ü ne ʽalīm isterler 

 

4 Dergeh-i faḳra varup dirlügüñi ʽarż itme 

  Anda hergiz ne sipāhi ne za’īm isterler 

                                                             
125 “Zannetme ki yarın kıyamet gününde senden altın ve gümüş isteyecekler; mal ve evlādın fayda  
      vermediği o günde senden arınmış bir kalp isteyecekler.” Şuarā 88-89 
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5 Cürm-i maʽnāda bī-gāneye yol virmezler 

  Āşināyı ezel-i yār-ı ḳadīm isterler 

 

6 Cürmüne muʽterif ol ṭāʽata maġrūr olma 

  Ki şifāḫāne-i ḥikmetde saḳīm isterler 

 

7 ‘Ālem-i bī-meh u ḫūrşīd-i felekde hergiz 

  Ne müneccim ne mühendis ne ḥakīm isterler 

 

8 Meclis-i keşf-i maʽānīde çoḳ esrār açılur 

  Varamaz nefs-i ġazūb anda ḥalīm isterler  

 

9 Ḳıble-i ma’nāyı fehm eylemeyen kec-revler 

  Sehv ile secde idüp ecr-i ʽaẓīm isterler 

 

10 Ezber it ḳıṣṣa-ı esrār-ı dili ey Rūhī  

  Ḥāẓır ol bezm-i ilāhīde nedīm isterler 

 

    Temmet 

 

 

[13]   (2b) UṢŪLĪ  [Müseddes]126 

-4- 

Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

   1 

   Baña hicrān belāsı hep bu çarh-ı bī-vefānuñdur 

   Şefāʽat merḥāmet şefḳat Resūl-i kibrīyānuñdur 

   ʽAṭā vü lu≠f u baḫş ol Ḫālıḳ-ı kevn-i mekānuñdur 

    Dilā bīhūde ṣanma kim bu söz bir nükte-dānuñdur 

 

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudānuñdur 

   2 

   Belā vādīsinüñ mecnūn[ı] olmadı serv[i] bī-pā 

   Ricā-yı ḳa≠ʽ idüp hicrāndan itme kimseye şekvā 

Ölürseñ cān ile ṭālib seni maḥrūm ide ḥāşā 

   Eger ‘aḳluñ başında var ise ey ʽāşıḳ-ı şeydā 

 

 

 

                                                             
126  - Us.D 
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Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

   Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudānuñdur 

   3 

Firāḳuñda ṣafā kesb eyle yāruñ olma bī-gāne 

   Derūnuñ sırrını cānında ṣaḳla açma nādāna 

Çerāġ-ı ʽışḳını yandır getür şevḳ ile meydāna  

Göñül raḥ-ı muḥabbetde eger düştüyse hicrāna 

 

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

   Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudānuñdur 

   4 

   Ġam u hicrān beni öldürdi gördüm ġayrı yoḳ tedbīr 

   Varup aġlayup itdüm bir ʽazīze ḥālimi taḳrīr 

Firāk-ı eyyāmınuñ hep sergüzeştin söyledüm bir bir 

   Bu derde çāre olmaz mı didüm didi baña ol pīr 

 

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

   Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudānuñdur 

   5 

   Yüri ʽālūde-dāmān ol muḥabbet ḥāk rāhında 

Bilürsin çün vefā yoḳ ʽāḳıbet devlet külāhında 

Uṣūlī aldanup ḳalma cihānuñ ʽizz ü cāhında 

   Murāda irmek isterseñ bu ʽālem tekye-gāhında 

 

Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 

   Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudānuñdur 

 

     Temmet 

 

 

[13]   (2b-3a) ḤAṬĀYĪ [Murabba]127 

   -5- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

   1 

   Bendeyim ben cān u dilden pād-şāhumdur ʽAlī 

   Gözlerim nūrı cihānda bedr-i māhumdur ʽAlī 

   Yoluna cānum fedādur128 ≠oġrı rāhumdur ʽAlī 

   Ḳıble-gāhumdur Muḥammed secde-gāhumdur ʽAlī 

                                                             
127

  Arslanoğulu, İbrahim, Şah İsmâil Hatayî Külliyatı ve Anadolu Hatayîleri ( Divan, Dehnâme,   
       Nasihatnâme ve Anadolu Hatayîleri) Der Yay., 1982 neşrinde yer almaktadır. 
128  cānum fedādur: hāk oldugum hem; Ht. D, 320 G 148 M/1 
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   2 

   Men Ḥasan ḥulḳ-ı Rıżānuñ bir muḥibbī ʽālīyem 

   Ḥamdülillāh ki ḥasedle kibr ü kinden ḫāliyem 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’nuñ baş açıḳ abdālıyam 

   Ḳıble-gāhumdur Mu≈ammed secde-gāhumdur ʽAlī 

   3 

[13] 3a  Şāh Zeyn’el-ʽᾹbidīndür Bāḳır ile Ca’ferī 

   Bunlara bende olandur dīn’ü-īmānuñ eri129 

Dā’imā söyle bu nu≠ḳı olmayasın serseri130 

   Ḳıble-gāhumdur Mu≈ammed secde-gāhumdur ʽAlī 

4 

   Mūsī-yi Kāẓımı her kim bildi oldur eḥl-i Ḥaḳ 

   Gel şehen-şāhı ʽAlī Mūsī-yi raʽnādan al sebaḳ131 

Ten gözüni gidüp cān göziyle   baḳ132 

   Ḳıble-gāhumdur Mu≈ammed secde-gāhumdur ʽAlī 

5 

   Şāh Taḳī vü bā-Naḳīnüñ ḳulı ol ey baḫtiyār  

   Bunları sevene raḥmet eyledi Perverd-gār 

ʽĀrif olanlar bu nu≠ḳı söyleşirler āşikār133 

   Ḳıble-gāhumdur Mu≈ammed secde-gāhumdur ʽAlī 

   6 

   ῾Askeri’ye ῾asker olmak diler isen ey benām 

   Ḳıl tevellā hānedān-ı Aḥmed ‘i bulġıl müdām134 

   Ḥatmolusardır imāmet Mehdi’ye beyne’l-enām 

   Ḳıble-gāhumdur Mu≈ammed secde-gāhumdur ʽAlī 

   7 

   Ey Ḥaṭāyī ġāfil olma iş bu dünyā fānīdur 

   Her ne kim geldi vücūda o ḥaḳḳuñ mihmānıdur 

   Bu kelāmı vīrd idinmek ʽārifüñ erkānıdur 

 Ḳıble-gāhumdur Mu≈ammed secde-gāhumdur ʽAlī 

 

   Temmet 

 
                                                             
129  Bunlara bende olandur dīn’[ü]l īmānuñ eri: Bilmişüz anlar-dürür kim din ile imān eri; Ht. D, 320,   
       G 148/2 
130   söyle bu nu≠ḳı olmayasın serserī: bu nutḳı vird et kalmıyasın serseri; Ht. D, 320, G  
      148/3 
131 Gel şehen-şāhī ʽAlī Mūsī-yi raʽnādan al sebaḳ: Şāh Mūsi-i Rıżā’dan aldın ise bir sebāk; Ht. D, 320, 
      G 148/4 
132

 Ten gözünü giderip bunlara can gözüyle bak; Ht. D, 320, G 148/4 
133 ʽĀrif olanlar bu nu≠ḳī söyleşirler āşikār: Müʽmin olan bu kelāmı yād eder leyl ü nehār; Ht. D, 320  
      G 148, M/5 
134 müdām: temām; Ht. D, 320 G 148, M/6 
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[13-14]   (3a-3b) SEYFULLĀH [Murabba] 

 -6- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

   1 

 Ol zamān kim ʽāleme ḳıldı naẓar Perverd-gār 

Nūr-ı Aḥmed’den ʽAlī nūrı olupdur āşikār  

Vird-i Cibrīl idi oldı çün cihāna yād-gār 

 Lā fetā illā ʽAlī lā seyfe illā Zülfekār 

 2 

 Oldı çün nūr-ı Muḥammed maẓhar-ı nūr-ı Ḫudā 

 Murtażādur ʽāleme hem muḳtedā hem müntehā 

Men ʽulūmuñ şehriyem didi ʽAliyyü bā-behā 

 Lā fetā illā ʽAlī lā seyfe illā Zülfekār 

 3 

 Ey münāfıḳ oḳumaduñ mı nedür penc ü ʽabā  

 Lahmüke lahmī degül midür ʽAliyye’l-Murtażā 

Şānına nāzil degül mi āyet āyet Hel-etā 

 Lā fetā illā ʽAlī lā seyfe illā Zülfekār 

 4 

 Şīr-i Ḫaḳḳdur Murta◊ā sırr-ı velāyetdür Ḥasan 

 Murta◊āyı bilmeyüp sen ḫaricī olmaḳ neden 

Sen Alī’yi bilmedüñ ey tengrisin bilmeyen 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 5 

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā ʽışḳıñda kim oldı şehīd 

 Küşte-i ʽışḳ-ı ilāhīdür ebed oldı saʽīd 

La’netullah Yezīd oġlına’alā-ḳavmin yezīd135 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 6 

[13] 3b  Gördiler kendi ‘Alī’dür şāh-ı Zeyn’el-ʽĀbidīn 

 Ḫalḳ-ı ʽālem didiler oldur imāmül-müʽmīnin 

 Şīr-i136 Ḥaydar’dan göründi nūr-ı Rabbü’l-Ālemin 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

   7 

 Bendesi olduñsa cān ile Muḥammed Bāḳıruñ 

 Ẓāhirüñ pür nūr olup maʽmūr olupdur bā≠ınuñ 

Ẓāhiründe bāṭınuñda Murtażādur ḥāẓıruñ  

                                                             
135 oġlına’alā-ḳavmin yezīd: oġlı daḫı ḳavm-i Yezīd, SND, pdf.392, M/5 
136 şīr: sırr; Sef. D, pdf. 392, M/6 
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 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 8 

 Caʽferī Ṣādıḳ’dan aldı ehl-i īmān meẕhebi 

 Milleti oldı Ḫālīl’ullāh Muḥammed meşrebi 

Ḥaydar-ı kerrārdur ḫalḳ-ı cihānuñ maṭlabı 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 9 

Gör ki ne la’netler olsun ol Yezīd-i kāfirüñ 

 Mūsī-yi Kāẓım degül mi nūr-ı sırr-ı Ḥaydaruñ 

 Meẕheb [ü] īmānına ḳāʽīl degildür Caʽferüñ 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 10 

 Sırr-ı Sulṭān-ı velāyetdür ʽAlī Mūsī-yi Rıżā137 

 Dīde-yi īmāniyāna ḥāk-i pāy-ı tūtīyā 

Şāh-ı sālār-ı ʽAcem nūr-ı ʽAlīyye’l-Murta◊ā 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 11 

 Sırr-ı nūr-ı pāk Aḥmeddür Muḥammeddür Taḳī 

 Gel mu≈ibb ol āl-i evlāda şaḳī olma şaḳī 

 Ḥübb Ḥaydardur ʽibādāt-ı Ḫudānuñ revnāḳı 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 12 

 Al-i evlāduñ ῾adūsıdur138 şaḳī ender şaḳī 

 Ẕāt-ı uḥrādur muḥabbet eylemek ey muttaḳī 

Murtażānuñ nesl-i pākīdür ʽAlī vü bā Naḳī 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 13 

 ʽAskerī ilm-i Ḥasan İbn-i ʽAlī’dür sevdigüm 

 Āl-i Peyġamber velī İbn-i velīdür sevdigüm 

Dīnüm īmānum Muḥammeddür ʽAlīdür sevdigüm 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 14 

 Nām-ı pākīdür Muḥammed ceddidür ānuñ Resūl 

Mehdi-yi ṣāḥib-zamāna muntaẓır ol müʽmīn ol 

 Ḥübb-i evlād-ı ʽAlī [vü] Aḥmede olmış<dur> uṣūl 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

15 

 Bende-i āl-i ʽābāyum ehl-i beytin kem-teri 

 Sevmezem āl-i Yezīdī Caʽferīyem Caʽferī 

                                                             
137 ʽAlī Mūsī-yi rıżā: ʽAlī Mūsā’r-Rıżā; SND, pdf. 393, M/10 
138 ῾adūsı: du῾ası, Sey. D, pdf. 393, M/12 
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Ben Niẓāmīoġlıyum āl-i Resūlüñ çākerī 

 Lā fetā illā ʽAlī  lā seyfe illā Zülfekār 

 

 

[14]    (4a) BÂḲĪ 

 -7- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Açıl baġuñ gül [ü] nesrīni ol ruḫsārı görsünler 

Ṣalın serv [ü] ṣanevber şīve ü reftārı görsünler 

 

2 Ḳapuñda ≈āṣıl itdi bu devāsız derdi hep göñlüm 

 Ne derde mübtelā oldı dil-i bīmārı görsünler 

 

3 Açıldı dāġlar sīnemde çāk itdüm girībānum 

 Maḥabbet gülşeninde açılan ezhārı139 görsünler 

 

4 Ten-i zārumda pehlūm üstüḥv ānı ṣayılur bir bir 

 Beni seyr itmeyen aḥbāb huş-yārı140görsünler 

 

5 Güzeller mihribān olmaz dimek yañlışdur ey Bāḳī 

 Olur va’llāhī bi’llāhī hemān yalvarı görsünler 

 

 

[14]   (4a) MAḲĀLĪ 

-8- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Gidersün işveyi güller o gül-ru∆sārı görsünler 

 Ḳosun feryādı bülbüller bu āh u zārı görsünler 

 

2 Neden pür jengdür āyīne-i ḳalbüñ deyin āḥbāb 

 Senüñ lev≈-i ruḫuñda şol ≈a≠-ı jengārı görsünler 

 

3 Girībānum ḫalāṣ olsun diyenler dest-i cevdetden 

 Düşüp pāyına dāmānı gibi yalvarı görsünler 

 

4 Ṣavulmaz bir ḳażādur nāvek-i tīr-i ciger-dūzı 

 Görünmez bir belādur ol perī-ruḫsarı görsünler 

                                                             
139 ezhār:  gül-nār; BD, G 55 
140 huş-yār: musiḳār ; BD, G 55/4, pdf, 77 
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5 Maḳālī ey ṣanem ʽışḳuñla döndi bir heyūlāyā 

 Anı seyretmeyenler ṣūret-i dīvārı görsünler  

 

 

[14]   (4a) GAZEL-İ ʽULVĪ 

 -9- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Elüñde sāġar-ı gülgūn ile dildārı görsünler 

 Cīnān bāġında açılmış gül-i bī-ḫārı görsünler 

 

2 Cemālüñ āftābuñ ʽar◊ idüp refʽ-i niḳāb eyle 

Perī-peykerler ol āyīne-i ruḫsārı görsünler 

 

3 Ṭutup nabżım benim bu derdime bir çāre bulsunlar 

 Eṭıbbāya ḫaber eyleñ dil-i bīmārı görsünler 

 

4 Mezāristānda pür dendān ḳayālar ṭurmayup söyler 

 Ecel mu≠rıbları çaldıģı mūsīkārı  görsünler 

 

5 Naẓīre söylesünler ‘Ulviyā bu naẓm-ı cān-baḫşe 

 Dirilsünler cihān şāʽirleri eşʽārı görsünler 

 

 

[14-15]   (4a-4b) GAZEL-İ REMZĪ 

 -10- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Cemālüñ pertevīn ʽarż it güneş-ruḫsārı görsünler 

 Ṣalın serv [ü] ṣanevber-veş bugün reftārı görsünler 

 

2 Cefā vü derd-i hecrüñle dem-ā-dem pister-i ġamda 

 Neler çekdi benim ʽömrüm dil-i bīmārı görsünler 

 

[15] 4b 3 Leb-i laʽlüñ ümīdiyle nice demler dürür cānā 

 Ne ḳanlar aġladı bu çeşm gevher<i>-bārı görsünler 

 

4 Eğer ʽışḳ āteşüñ bilmek dilersen neydügin ʽuşşāḳ 

 Derūn-ı sīneden çıḳan duḫān-ı nārı görsünler 
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5 Reh-i ʽışḳında nalān olan dilberler ey Remzī 

 Teraḥḥum itmemek olmaz hemān yalvārı görsünler 

 

 

[15]   (4b) LUṬFĪ 

 -11- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Ṣalın gülzāre ey serv-i revānım gül zamānıdur 

 Mis ālī ġonce ey tāze cevānım gül zamānıdur 

 

2 Gülistāne açıl ey gül-ʽizārım ġonce-leblerle 

 Tebessüm eyle ey şīrīn-zebānım gül zamānıdur 

 

3 Çeküp  rezduḫteriñ ʽażm-i kenār idüp ṣafālar ḳıl<ar> 

 Ḳızarsun rūyūñ ey ġonce-dehānım gül zamānıdur 

 

4 Senüñ ṭabʽuñ ki bāġ-ı nev-bahār-ı feyż-i Bārīdür 

 Açıl güller gibi ey nükte-dānım gül zamānıdur 

 

5 Bu şi’r-i nev-zemīnüm derd-i gül-zār[a]141 belāġatdür 

 Naẓīre eyle ey ṭūṭī-lisānım gül zamānıdur 

 

6 N’ola aġlarsa Luṭfī bülbül-āsā bāġ-ı miḥnetde  

 Hemān sen şād ol ey rūḥ-ı revānım gül zamānıdur 

    

    Temmet 

 

 

[15]   (4b) REŞĪD 

 -12- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Açıl gülzāre ey şīrīn-zebānım gül zamānıdur 

 Hemān ḥandān ol ey ġonce-dehānım gül zamānıdur 

 

2 İdüp yār ile ṣoḥbet hem ṣafālar eyle sulṭānım 

 Raḳībi ṭarḥ it ey şūḫ-ı cihānım gül zamānıdur 

 

 

                                                             
141 Hece eksikliğinden dolayı vezin hatalıdır. 
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3 Ṣürāḫīlerle ʽażm-i gülsitāne ʽıyş [u] nūş eyle 

 Ṣāda-yı bülbüli gūş eyle cānım gül zamānıdur 

 

4 Küşād eyle girībānuñ cihān içre ṣalın bir kez 

 Gül- āsā sīne çāk ol gel cevānım gül zamānıdur 

 

5 N’ola āġāz iderse ṭabʽım ey dil şiʽr-i Lutfī -veş 

 Reşīd olur bahārda murġ-ı cānım gül zamānıdur 

 

 

[15]   (4b-5a) SĀLİM EFENDİ 

-13- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Gül-i gülzāre gel ey murġ-ı cānım gül zamānıdur 

   Açıl ey ġonce-fem tāze cevānım gül zamānıdur 

 

  2 Çıḳıp söyler gülistāne ṣalın gez ġonce-femlerle 

   Cemāl ʽarż eyle ey şāh-ı cihānım gül zamānıdur 

 

  3 Ḳızarmış gül gül olmuş tāb-ı mihr-i naẓradan rūyuñ 

   Teraḥḥum vaḳtidür ey nükte-dānım gül zamānıdur 

 

  4 Yüzüñ ʽaks eyledi cām-ı ṣafāda çün lebin gördi 

   Ḳızardı rūy-ı bāde cürʽa-dānım gül zamānıdur 

 

[15] 5a 5  N’ola eylerse Luṭfī ʽāşıḳ-ı şeydāsına Sālīm 

   O gül-ruḫ bülbül-i efṣaḥ-zebānım gül zamānıdur 

 

  6 Reşīdā būy-ı verd-i şiʽriñ istişmām idüp Luṭfī 

   Açıldı ġonce-i tabʽı a cānım gül zamānıdur 

 

 

[15]   (5a)  ĠAZEL-İ SIRRĪ 

 -14- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Çıḳup bāġa ṣafā ḳıl mihr-bānım gül zamānıdur  

 Ḫırām it nāz ile serv-i revānım gül zamānıdur 

 

2 Çekil seyr-i kenār-ı gülşene cūlar gibi ṭurma 

 Ṣafā vaḳtidür ey nevres-cevānım gül zamānıdur 
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3 Bezm gülşen ḳadeḥ gül rengi mül muṭrib ise bülbül 

 Bulunmaz böyle dem ʽıyş eyle cānım gül zamānıdur 

 

4 Meşām-ı ʽāşıḳ-ı hecr-i fürūz-ı hecrüñ it taʽṭīr 

 Gülāb-ı vaṣl ile ey gül-feşānım gül zamānıdur 

 

5 Demidür ey gül-i nevreste bu ḫaste dile luṭf it142  

 Ṭaleb itdükçe dirdüñ  ṭur zamānım gül zamānıdur 

 

6 Mey ü maḥbūbdur revnākda gülşensüz ey dil 

 Anuñda mevsimi tāze fidānım gül zamānıdur 

 

7 ʽAceb mi Sırrıyā gūyā olursa bülbül-i ṭaʽbım 

 Açılmış gül-veş ol ġonce-dehānım gül zamānıdur 

 

 

   Temmet 

 

 

[15]   (5a) ĠAZEL-İ ṢABRĪ 

 -15- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Ne bezmüñ şemʽisin pervāne-i bī-ṭāḳatüñ kimdür 

 Ne burcuñ māhısın pertev-perest-i ṭalʽatuñ kimdür  

 

2 Kimüñle leb-be-leb zān-u-bezānūsun ṣafālarda 

 Sebū-veş hemnişīnüñ cām-veş hem-ṣoḥbetüñ kimdür 

 

3 Şikār-ı şaḫne-i hicrānuñ oldum ben hele şimdi 

 ʽAceb āsūde sermest-i ġurūr-ı vuṣlatuñ kimdür 

 

4 Ölürken cāna resm-i dāġ-ı minnet ṣundıġuñ sāġar 

 Senüñ ey çarḫ-ı dūn memnūn-ı cām-ı ʽişretüñ kimdür 

 

5 Maḳāmuñ bilseñ ehl-i şevḳden kim ṭutdı Ṣabrînüñ  

 ʽAceb şimdi terennüm-rīz-i bezm-i midḥatuñ kimdür 

 

 

                                                             
142 Vezin hatalıdır. 
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[15-16]   (5a-5b) ĠAZEL-İ FAṢĪḤ 

 -16- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Ne bāġuñ verdisin būy āşinā-yı ülfetüñ kimdür 

 Ne bezmüñ şem’isin sūz-āzmā-yı ṣoḥbetüñ kimdür 

 

2 Kimüñ gülzār-ı cismin cilvegāh itdüñ ʽaceb bilsem 

 Mis āl-i sāye-i pā-māl nihāl-i ḳāmetüñ kimdür 

 

  3 Hele biz ḫāyli demdür ḳaṭ’-ı ümmīd eyledük şimdi 

   ʽAceb nev-bāde-i çīn-i būstān-ı vuṣlatuñ kimdür 

 

  4 ʽAceb teşrīfüñe kimlerdür ey meh munṭazır her şeb 

   Henüz encüm şumār-ı şām-ı tār-ı ḥasretüñ kimdür 

 

[16] 5b 5 Faṣīḥ-i zār olaldan dūr ḫaylī rūzgār oldı 

   ʽAceb şimdi ġubār-ı āstān-ı devletüñ kimdür 

 

 

[16]   (5b) ḤASĪB 

   -17- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

1 Ruḫṣārum üzre dīdelerüm143 ḳaṭre-pāş olur 

   Rāz-ı dilüm o vech ile dildāre fāş olur 

 

  2 Kim zikr-i laʽl-i nābuñ ider tāze cān bulur 

   Kim fikr-i çeşmüñ itdi esīr-i firāş olur 

 

  3 Nessāc-ı ʽışḳ-ı cān u dili tār u pūd iden 

   Añlar metā’-ı vaṣlı ne gūne ḳumāş olur 

 

4 İrmez ṣafāya vāṣıl-ı sırr-ı maʽād olup 

   Bir dilde ki küdūret-i ḳayd-ı maʽāş olur 

 

  5 Bu144 nev-zemīn vādiye meyl eyledüñ Ḥasīb 

   Bilmem semend-i ṭaʽbuña kim rāhdaş olur 

 

                                                             
143 dīdelerüm: çeşm-i terüm; HHD; s. 109 G 32/1 
144 bu: bir; HHD, s. 110 32/5 
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[16]   (5b)  SIRRĪ 

   -18- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

  

  1 Añduḳça laʽl-i yāri gözüm ḳañlu yaş olur  

   Düşdükçe şekli ḫāṭıra baġrumda yaş olur 

 

  2 Gūş idüp āh u zārımı raḥm eylemez yine 

   Yā Rabb o āfetüñ ne ʽaceb ḳalbi ṭaş olur 

 

  3 Zencīr-i ʽışḳı başıma bend-i belā iken 

   Gör kim hevā-yı zülfde başḳa telāş olur  

 

  4 Zāhid biz ol şarābla mestiz ki ḳaṭresin  

   Dānişverān-ı ʽālem içse bī-maʽāş olur  

 

  5   Sırrī zemīn-i tāzeñi bulduḳda şāʽirān 

   Tanẓīr ile ṭaraf-be-ṭaraf lüʽlü-pāş olur 

 

 

[16]   (5b) EMĪN 

   -19- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Şimdi ben bir ḳāmet-i bālādan ayrıldum meded 

   Cevri az bir dilber-i raʽnādan ayrıldum meded 

   

2 ʽAḳl u fikrüm tār-mār oldı benim mecnūn gibi 

   Bir gözi āhū ṣaçı Leylādan ayrıldum meded 

 

3 Nār-ı hecr ile dilüm sūzāndur pervāne-veş 

   Āh kim ol şemʽ-i bezm-ārādan ayrıldum meded 

 

  4 ʽAndelīb-āsā fiġān ü nāledür kārum müdām 

Ruḫları ṣad berg-i gül zībādan ayrıldum meded 

 

  5 N’ola çeşmüm ḫūn olup sīnem olursa zaḫmnāk 

   Ey Emīn bir dilber-i ḥüsnādan ayrıldum meded 
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[16]   (5b-6a) SIRRĪ 

   -20-  

    Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

   

  1 Bir perī-peyker melek-sīmādan ayrıldum meded 

   Ḫūblara server şeh-i vālādan ayrıldum meded 

 

  2 ʽİşve-ger şūḫ-ı hüner-ver dil-nevāz u cilve-ger 

   Bir kerem-ver dilber-i raʽnādan ayrıldum meded 

 

[16] 6a 3 Cünbiş ü reftārı ʽuşşāḳa ṣafā-güster idi 

   Böyle bir maḥbūb-ı müstesnādan ayrıldum meded 

 

  4 Firḳati bārına dilde ḳalmadı tāb ü tüvān 

   Nev-resīde yār-ı ġam-fersādan ayrıldum meded 

 

  5 N’ola ġavvāṣ-ı yem-i firḳāt olursam Sırrīyā 

   Zīrā ben bir gevher-i yektādan ayrıldum meded 

 

 

[16]   (6a) EMĪN 

   -21- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Niçe demdür ol cevānumdan cüdā düşdüm meded 

   Ḳāmet-i serv-i revānumdan cüdā düşdüm meded 

 

  2 Gice gündüz gözlerüm yaş yerine ḳanlar döker 

   Şāh-ı ḫūbān-ı cihānumdan cüdā düşdüm meded 

 

  3 Baña raḥm itsün o ẓālim söyleyüñ dostlar emān 

   Ol cefā-cū dil-sitānumdan cüdā düşdüm meded 

 

  4 Dūd-ı āhum göklere peyvend olur itdükçe āh 

   Bir siyeh perçemli cānumdan cüdā düşdüm meded 

 

  5 Gice gündüz āh u zār itsem ʽaceb mi ey Emīn 

 Ben o şāh-ı dilberānumdan cüdā düşdüm meded 
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[16]   (6a) SIRRĪ 

 -22- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Ḥayf ol rūḥ-ı revānumdan cüdā düşdüm meded 

 Dil-nevāzum mihribānumdan cüdā düşdüm meded 

 

2 Nālem efzūn olmada her dem hezār-ı zār-veş 

 Verd-i gülzār-ı cinānumdan cüdā düşdüm meded 

 

3 Bir zamān bezm-i ṣafā baḫşında hem ṣoḥbet idüm 

 Şimdi ol şīrīn-zebānumdan cüdā düşdüm meded 

 

4 Ḫār u dil-dūz-ı firāḳıyla dilüm ṣad pāredür 

 La’l-i leb ġonce-dehānumdan cüdā düşdüm meded 

 

5 Sırrīyā ṭañ mı ten-i pür-sūzum olsa dāġ dāġ 

 Ben o şūḥ-ı nükte-dānumdan cüdā düşdüm meded 

 

 

   (6a) BĀḲĪ EFENDİ 

 -23- 

Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün / Faʽlün  

 

1 Riyāz-ı ḥüsnde olmuş o la’l-i nāb leẕīẕ 

 Cihān içinde bilürsin olur şarāb leẕīẕ 

 

2 Dem-i viṣālde ḫoşdur yüzüñ görüp ölmek  

Bahār günleri olur seherde ḫv āb leẕīẕ  

 

3 Cefā-yı yār ile muʽtād oluncadur müşkil 

 ʽAzab ʽazab olur āḫır gelür ʽitāb leẕīẕ  

 

4 Nedeñlü şerbet ile yaraşursa her niʽmet 

 Şarāb-ı telḫ ile olur begüm kebāb leẕīẕ 

 

5 Ġazellerüñde lebi vaṣf eyle ey Bāḳī 

 Şekerle olsa bilürsin olur ḫoş-āb leẕīẕ 

 

 ”م“
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[17]   (6b) NĀBĪ EFENDİ145 

 -24- 

 Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün 

 

1 Egerçi bī -şek olur zevḳ-i vaṣl-ı yār leẕīẕ 

 Velīk baña gelür andan intiẓār leẕīẕ 

 

2 Dem-i viṣāl girīzān olursa yār ne ġam 

 Ne ḫoş mes eldür olur ṭuʽme-i şikār leẕīẕ 

 

3 Şeb-i firāḳda feryād telḫdür yoḫsa 

 Olur mecālis-i vuṣlatda āh u zār leẕīẕ 

 

4 Benüm mizācuma maʽcūn-ı ṣabr nāfīʽdür 

 Gelürse ġayre eger cām-ı ḫoş-güvār leẕīẕ 

 

5 Nihādı pāk olan erbāb-ı ṭabʽuñ ey Nābī 

 Gelür mezāḳına eşʽār-ı ābdār leẕīẕ 

 

 

[17]   (6b) NĀBĪ EFENDİ146 

 -25- 

 Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

1 Ḫūbān-ı sitemkār cefādan müteleẕẕiẕ 

 ‘Uşşāḳ-ı dil-figār rıżādan müteleẕẕiẕ 

 

2 Esbāb-ı teḥālüfle bulur ḫalḳ tesellī 

 Her birisi bir gūne ṣafādan müteleẕẕiẕ 

 

3 Yek-laḫt meġer ḥalḳ-ı cihān ehl-i hevādur 

 Yoḳ görmedigüm bād-ı hevādan müteleẕẕiẕ 

 

4 Dūr eylemesün sāyesin erbāb-ı recādan 

 Her naḫl ki ola neşv ü nemādan müteleẕẕiẕ 

 

5 Rāżıyuz eger olsa da her şehrde Nābī 

 Bir kes ki ola feryād-ı gedādan müteleẕẕiẕ 

 

                                                             
145  ND C I,  s. 499/56 ‘da 7 beyit olarak bulunmaktadır. 
146  ND CI, s. 500 G 57’de 7 beyit olarak bulunmaktadır. 
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[17]   (6b) TĪĠĪ 

 -26- 

 Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

1 Ḳaşuñ ki dil ü cānıma ġamzeñle oḳ urdı 

 ‘Ᾱlemde bugün mihr ü vefā yāyın o ḳurdı  

 

2 Olmasa eger yād-ı viṣālüñ ile firāḳ 

 Destān-ı ġam u ġussa-ı ʽışḳuñ kim oḳurdı 

 

3 Gülşeñde eger meclis-i cānānı göreydi 

 Vāʽiẓ ḳoyup uçmaġı bizi anda oḳurdı 

 

4 Aldanma eger dilkülenürse saña aġyār  

 Kim ḳuzucāġum sen daḫı bilmezsin o ḳurdı 

 

5 Tīġīyi ṣorarsa eger ol gözleri fettān 

 Ġamzeñ göreli Seyf duʽāsını oḳırdı 

 

 

[17]   (6b-7a) BEZMĪ 

 -27- 

 Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

1 Cān ḳaṣdın idüp ḳaşlarınuñ yāyın o ḳurdı 

 Virmedi amān ġamze-i cellādı oḳ urdı 

 

2 ʽIşḳ-ı ḥāletini bilmiş idim dest-i fenāda 

 Mecnūn henüz sūre-i Velleyl oḳırdı 

 

3 Aldanma raḳīb itüñ ile hem-dem olursa 

 Ḳoynuña ṣaḳın ḳuzucaġum ḳoyma o ḳurdı 

 

[17] 7a 4 Olmasa diken gözime yanuñda raḳībüñ 

 Dil murġı gülistānda daḫı medḥüñ oḳırdı 

 

5 Bezmīyi suʽāl eyler ise bezm-i ṣafāda 

 Cānāne duʽā-yı ḳadeḥi sāḳī oḳurdı 
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 (7a)  RŪḤĪ 

 -28- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Zāhidā dirseñ nedür mecnūn-ı ġarrādan ġaraż 

 Ṣunʽ-ı Ḥaḳ seyr itmedür her ḥüsn-i zībādan ġaraż  

 

2 Seyr-i maḥbūb itmegi ṣanma hevā-yı nefs ol 

 Firḳat-i Ḥaḳḳa nażardur ol temāşādan ġaraż 

 

3 ʽᾹşıḳuñ sevdāsını ʽālemde ṣanma serseri 

 Sırr-ı Ḥaḳḳı bilmedür taḥḳīḳ-i sevdādan ġaraż 

 

4 Ehl-i ẓāhir ʽışḳ-ı dildārı mecāza ḥaml ider 

 Ḥikmet-i Ḥaḳ görmedür ʽışḳ-ı dilārādan ġaraż 

 

5 Bilmedi bu maʽnā-yı Rūḥī şu kim taṣdīḳ yoḳ 

 Ḥaḳḳı bilmekdür ḥaḳīḳat ‘ilm-i esmādan ġaraż 

 

 

[17]   (7a) ESRĀR 147 

 -29- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

1 Yār ʽaceb ṣubḥa degin aġladıġum bilmez mi 

 Nār-ı ḥasretle ciger daġladıġum bilmez mi 

 

2 Beni yād itmez imiş bād-ı ṣabā virdi ḥaber 

 Zülfüñe ʽahd u amān baġladıġum bilmez mi 

 

3 ʽAceb aġlar mı benim yād-ı viṣālimle148 dimiş 

 Gözlerim149 ḫūn olup caġladıġum bilmez mi 

 

4 Ṣavdı mı yāresi görmeyeli yārın dir imiş 

 Yāreme zehr-i firāḳ baġladıġum bilmez mi 

 

5 Fehm ü ʽirfānı kemālindedür Esrār o mehüñ150 

 Nār-ı ḥasretle ciger daġladıġum bilmez mi 

                                                             
147  ED, s. 548 G 239’da 6 beyittir. 
148  viṣāl : ḥayāl; ED, s. 549 G 239 /3 
149  gözlerim: ḳūlzüm; ED, s.549 G 239/ 3 
150  mehüñ: bütüñ; ED, s. 549, G 239/ 6  
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[17]   (7a ) ESRĀR 151 

 -30- 

 Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

1 Mest iken o şūḫuñ leb-i ḫandānını öpdüm 

 Baḳdım ḫaberi olmadı her yanını öpdüm 

 

2 Girdim ki şebistānına yatmış o siyeh-mest 

 ʽAḳlım daġılıp zülf-i perīşānını öpdüm 

 

3 Mestāne nigāh itdi didi kim nedür ʽāşıḳ 

 İḥsān dedim gūşe-i dāmānını öpdüm  

 

4 İzn oldı henüz pūseye bā-ḫaṭṭ-ı hümāyūn 

 Ṣulṭān-ı cemālüñ ḫaṭ-ı fermānını öpdüm 

 

5 Naḳl-i sırr-ı meclis dükenince bu şeb Esrār 

 Her cāmda bir sīb-i zenaḫdānını öpdüm 

 

 

[17-18]   (7a-7b) ESRĀR152 

 -31- 

 Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

1 Kāküllerine ol mehüñ ey şāne ṭoḳunma 

 Zencīri ḳırar bu dil-i dīvāne ṭoḳunma 

 

[18] 7b 2 Gül-ber[g] mis āli cigerim pāreliyorsun 

 Ey bād-ı seher ol gül-i ḫandāne ṭoḳunma 

 

3 Bünyān-ı niẓām-ı felek ol kūy-ı belādur 

 ‘Ᾱlem yıḳılur bir dil-i virāne ṭoḳunma 

 

4 İçdükleri hep ḫūn-ı cigerdür fuḳarānuñ 

 Şeyḫim153 kerem it ḫaṭır-ı rindāne ṭoḳunma 

 

5 Şāhım senüñ Esrār ṣadāḳatlü ḳuluñdur 

 Luṭf eyle o dervīş-i perīşāne ṭoḳunma 

                                                             
151  ED, s. 481 G 180 ‘de bulunmaktadır. 
152  ED s. 533 G 226’da  7 beyittir. 
153 şeyhā: şeyḫim;  ED s.533 G 226/5   
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[18]   (7b) NŪRĪ 

   -32- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Aġyārı çü terk itmeyesin yār ele girmez 

   Yoḳluḳ yoluna gitmeyesin var ele girmez 

 

  2 Bir kāra irişmek dileyenler irer iḳrār 

   İnkārı ḳo īnkār ile iḳrār ele girmez 

 

  3 Bir paḳça dirilmek bulagör ölmeden evvel 

   Vaḳti geçecek kendine tīmār ele girmez 

 

  4 Pāzāra virüp cānuñı cānān ala gör 

   Rızḳuñ ṭaġılur bir daḫı pāzār ele girmez 

 

  5 Ṣāf eyler göñül āyīnesin Nūrī gördün 

   Ṣāf olmaya çün āyīne-i dīdār ele girmez 

 

Temmet 

 

 

[18]   (7b) SĀLİM EFENDĪ 

   -33- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Hem-dem-i dīrīne-i erbāb-ı ʽirfāndur ḳadeḥ 

   Belki dürd-āşām olanlar cismine cāndur ḳadeḥ 

 

  2 Bezm-i ġam oldı vücūdum nāleniyor dīl-kebāb 

   Eşk-i ḫūnīnim şarāb u çeşm-i giryāndur ḳadeḥ 

 

  3 Bāde üzre cā-be-cā ṣanmañ görinenler ḥabāb 

   Rūy-ı sāḳīye nice göz birle ḫayrāndur ḳadeḥ 

 

  4 Revnaḳ-ı faṣl-ı dem-i ʽişrete rūz-ı nevbahār 

   Dāʽimā şād-beter bir  verd-i ḫandāndur ḳadeḥ 

 

  5 Her gedā-meşreb olan bilmez bunuñ keyfiyyetüñ 

   Yādigār-ı meclis-i cemşīd-i devrāndur ḳadeḥ 
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  6 Būs-i la’l-i sāḳī-i meh-peyker içün Sālimā 

   Ayaġı yer baṣmayup şevḳ ile raḳṣāndur ḳadeḥ 

 

   

[18]   (7b-8a) RŪḤĪ EFENDĪ 

 -34- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Eski yār-ı ġam-güsār-ı bezm-i rindāndur ḳadeḥ  

 Maḥrem-i rāz-ı derūn-ı bāde-nūşāndur ḳadeḥ 

 

2 Bir müheyyā meclis-i cemdür ten ʽıyş-ı ülfetüm 

 Mey sirüşk ü cām çeşm ü dāġ sūzāndur ḳadeḥ 

 

3 Lāledür gūyā  ṣürāḫ-i ṣafḥa-ı taṣvīrde 

 Aña maḥlūl-i ḥibāb ile gülistāndur ḳadeḥ 

 

[18]  8a 4 Zīnet-i bāg-ı ṣafā gül-ġonce-i ʽişret-nümā 

 Feyż-i cārī nūş-ı cān-ı ehl-i ʽirfāndur ḳadeḥ 

 

5 Her gedā-meşreb degil ḥikmet şinās-ı gerdişi 

 Şemʽ-i fānūs-ı ḫayāl-i bezm-i şāhāndur ḳadeḥ 

 

6 Rūḥiyā sermest-i ṣahbā-yı leb-i dildār olup 

 Bir ayāġ üzre döner meclisde raḳṣāndur ḳadeḥ 

 

 

[18]   (8a) ĠAZEL-İ NĀBĪ 

 -35- 

 Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

1 Olmış esīr-i ʽışḳ o perī nev-cevān iken  

 Yanmış firāḳ āteş-i ṣad-ḫānmān iken 

 

2 Olmış ḫayāl-i yāre dil-i ṣāfı cilvegāh 

 Kendi henüz āyīne-i ʽāşıḳān iken 

 

3 Ᾱrāmın eylemiş sipeh-i ʽışḳ tār-mār 

 ʽUşşāḳ-ı zāre kendüsi ārām-ı cān iken 

 

  4 Olmış zebūn-ı ġamze-i ʽayyārı bir bütüñ 

   Meydān-ı ḥüsn ü ānda ṣāḥib-ḳırān iken 
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  5 İtmekde şevḳ-i viṣāle āh u fiġānları 

   Gūşī memerr-i leşker-i āh u fiġān iken  

 

  6 Ḥarf-i niyāz gird-i lebinden ḫurūş ider 

   Temkīn-i nāz-ı kendüye bend-i zebān iken   

 

  7 Şevḳ-i ḳudūm-ı yār ile olmaḳda çār-ı çeşm 

   Ġayre nigāh-ı nāzı yine der-miyān iken  

 

  8 Cevrinden eylemekde şikāyet bir āfetüñ 

   Dillerde kendi cevreleri dāstān iken 

 

  9 Olmış ziyān-ı154 ḥüsnde ser-der- hevā-yı ʽışḳ 

   Ṣahbā-yı nāz ü naḫvet ile ser-girān iken 

 

  10 Olmış sirişk-i fürḳāt-ı cānāna nāvdān  

   Müjgān-ı nāzı nīze-zen-i ḳalb ü cān iken  

 

  11 Olmış bir āfetüñ o da meftūnı Nābiyā 

   Ḥüsn ile kendi fitne-i āḫir155 zamān iken  

 

  

[18-19]   (8a-8b) VEHBĪ 

 -36- 

 Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

1 Düşmiş muḥabbete daḫı nev-res cevān iken 

 Olmış esīr-i pādşeh-i ḥüsn ü ān iken  

 

2 Olmış zülāl<e>-i la’line dil-teşne bir mehüñ156 

 Ser çeşme-i leṭāfete āb-ı revān iken 

 

3 Bir naḫl ile ṣarılmaḳ içün girye-nāk imiş 

 Mānend-i tāk tāze yetişmiş fidān iken 

 

4 Bir necm-i ḥüsni görmege olmuş raṣad-nişīn 

 Dāġ-ı derūn-ı mihr ü meh[e] āsumān iken 

 

 

                                                             
154  ziyān-ı ḥüsnde: zamān-ı ḥüsnde;  ND, s. 900, G 584/ 9 
155  āḫir: devr ; ND, C II, G 584/11 
156  la’line dil-teşne: vuṣlata leb-teşne; SVD, s. 625, Pdf 741, G 179/3 
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[19]  8b 5 Pā-māl esb-i naḫveti olmuş bir āfetüñ 

 Bir ṭıfl-ı ney süvār-ı muḥabbet na-dān iken 

 

6 Ḥayretle eylemiş ser-i zānūsın āyīne 

 Olmış ḫamūş ṭūṭī-i şīrīn-zebān iken 

 

7 Çarpılmış o da kendi gibi bir perī-veşe 

 Aldurmış ʽaḳlın ʽaḳl alıcı dil-sitān iken 

 

8 ʽUşşāḳ-ı zāra itdügini bulmuş ol perī 

 Pīr-i ḫamīde-ḳāmete dönmiş cevān iken 

 

9 Meftūnı olmış ol daḫı Vehbī bir āfetüñ 

 Ᾱşub-ı dehr-i fitne-i āḫir-i zemān iken157 

 

 

[19]   (8b) NĀBĪ 

 -37- 

 Mefʽūlü Fā’ilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

1 Taḳrīr-i rāz-ı ʽışḳa zebānum mı var benüm 

 Cānāneden şikāyete cānum mı var benüm 

 

2 Ol şūḫdan niyāza kelām eyledi dedi 

 Īmā ile bu ḥarfe dehānum mı var benüm 

 

3 Müjgānlarun şümārı mıdur fitne-i nigāh 

 Çeşmüñden olduġuna gümānum mı var benüm 

 

4 Neylersen eyle eyleme maḥrūm-ı iltifāt 

 Bārī firāḳa tāb [ü] tüvānum mı var benüm 

 

5 Mey 158ʽanberi sevād-ı suḥan eylemem ḳarār 

 Bilmem ki ḥāme-veş ḥafaḳānum mı var benüm 

 

6 İtmem ḳumāş-ı tāzemi isrāf Nābiyā 

 Maḥrūsa-i suḫanda dükānum mı var benüm 

 

 

                                                             
157 dehr-i fitne-yi āḫir-i zemān: āşub-ı şehr ü fitne-yi devr-i zemān; SVD,  s. 626, 
    G 179/ 9  
158 mey ʽanber-i sevād: bī- ʽanber-i sevdā; ND, C II, s. 838, G 498/5  
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[19]   (8b-9a) NĀBĪ159 

 -38- 

 Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

1 Mümkin mi rūy-ı yāre nigāh itmeyem disem 

 Her bir nigāhda nāle160 vü āh itmeyem disem 

 

2 Olmaḳ sezā ṭab’unca  kehrübāy-ı ʽışḳ161 

 Taḥṣīl-i reng-i çihre-i kāh itmeyem disem 

 

3 Şevḳ-ı ümīd-i ‘aḳd162 ḳomaz kendi ḥālüme  

 Ben her ne deñlü meyl-i günāh itmeyem disem 

 

4 Çıḳmaz beyāża maʽnā-yı ḫalvet-nişīn-i ġayb 

 Ruḫsāre-i ḥurūf [ı] siyāh itmeyem disem 

 

5 Gördüñ güler baña verirler mi gör hele 

Ben zuʽmum üzre raġbet[i] çāh itmeyem disem 

 

6 Bend-i163 hilāl[i] taḥta-i taʽlīm ider felek 

 Şevḳ-ı164 kemāl[i] māh-be-māh itmeyem disem 

 

7 Ġalṭīdelikde şübhe mi var çāh-ı ġaflete 

 Nūr-ı şu’ūr-ı meşʽal-i āh itmeyem disem 

 

[19] 9a 8 Ġam zūr ile çeker götürür Nābiyā beni 

 Dergāh-ı pīr-i deyri penāh itmeyem disem 

 

 

 (9a) NĀBĪ165 

 -39- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Girmedi āġūş-ı vaṣla dil-rübālardan biri 

 Düşmedi dil-ḫaste-i ʽışḳa devālardan biri 

 
                                                             
159 ND’da bu mecmuanın 5. beyiti yoktur. 
160  nāle: derd; ND, CII, s. 853, G 519/1 
161  olmaḳ sezā ṭabanca-ḫor-ı keh-rübāy-ı ʽışḳ ; ND, C II s. 853, G 519/2  
162  ümīd-i ‘aḳd: ümīd-i ʽafv; ND, C II s. 853, G. 519/3  
163  bend-i hilāli: bedr ü hilāl; ND, C II, s. 853, G 519/5  
164  şevḳ-ı: meşḳ-i; ND, C II S 853, G 519/5  
165 ND’da beyitlerin yeri değişmiştir. 
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2 Dursa dil-ḫvāh üzre ruḫsārın temāşā eylesek 

 Yolda bārī ʽarż-ḥāl itse gedālardan biri 

 

3 Ġonce-i rengīni itmez nīm-mest-i iltifāt166 

 Bülbülüñ beẕl itdigi rengīn ṣafālardan167 biri 

 

4 Farḳ müşkīl zümre-i ehl-i hevesden ʽāşıḳı 

 Olmayınca cānuña168 darü’ş-şifālardan biri 

 

5 Böyle güstāḫāne baḳma çoḳ deyü āzār ider 

 Meclisinde gördügüm ẕevḳ [ü] ṣafālardan biri 

 

6 İtmesün rind-i ḳabāḥat fehme dūzaḫ meclis 

 Gelmesün bezme Ḫudā’ya ḫod-nümālardan biri 

 

7 Zülf-i maʽnādan bu gūne eyleme ḥall-i girih 

 Görmesün dīvāne-i zincīre ḥālardan biri 

 

8 El-ḥazer zühhād-ı nā-bīnānuñ olma peyrevi 

 Başuna doḳunmasun raḥm-ı ʽaṣālardan biri 

 

9 Sūḳ-ı hicrānda mezād olmaḳda beytü’l-māl-i ġam 

 Var ise vāresde olmış mübtelālardan biri 

 

10 Künc-i ġurbet gūşe-i cennet ḳadar cān-baḫş ider169 

 Rāh-ı170 ġurbetde bulunsa āşinālardan biri 

 

11 Nābiyā memnūn olurdum bu zemīn-i tāze de 

 Olsa pey-rev şāʽir-i zūr-erḥālardan biri171 

 

 

 

 

 

 

                                                             
166  mest: ḥand; ND, C II s. 1086,  G. 836/3 
167  ṣafālardan: şaḳālardan; ND, C II s. 1086, G. 836 /3 
168  cānıña: cāygāh; ND, C II, 1086 G.836/5 
169  künc-i ġurbet gūşe-yi cennet ḳadar cān-baḫş ider: künc-i ʽuzlet gülşen-i cennet ḳadar cān- baḥş  
      olur; ND, C II, 1086 G. 836/11 
170  rāh-ı ġurbet: dār-ı ġurbet;  ND, C II,  1086 G. 836/11  
171  şāʽir-i zor erḥālardan biri: şāʽir-i siḫr-āzmālardan biri;  ND, C II, 1086  
      G.836/7  
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[19]   (9a) NĀBĪ 

 -40- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

1 Ḥiṣṣeme ḳanda ki bir dilber-i meh-pāre çıḳar 

 Ṭāliʽümdür yā sitemkāre yā āvāre çıḳar 

 

2 Ḳanda bir fitne-i düzdīde ẓuhūr eyler ise 

 Yine baḳsañ bir ucı ġamze-i mekkāre çıḳar 

 

3 Gice kimlerle şarāb içdügin o[l] mest-i ġurūr 

 Evvel inkār ider ammā ṣoñı iḳrāre çıḳar 

 

4 Gelse mīzān-ı cemāl ortaya ey Yūsuf-ı ḥüsn 

 Ḳatı çoḳ kimselerüñ ipligi pāzāre çıḳar 

 

5 Olma meftūn-ı riyākāre-i ehl-i tezvīr 

 Subḥasınuñ bir ucı172 riştesi zünnāre çıḳar 

 

6 Çāre-ḫv āḫāne kime zārum[ı]173 açsam Nābī  

 O da benden daḫı ser-geşte [vü] bī-çāre çıḳar174 

 

   Temmet 

 

 

[20]   (9b) NĀBĪ EFENDİ 

 -41- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

1 İstemem sāġarı zīb-i kef-i yār olmayıcaḳ175 

 Kim baḳar āyīneye āyīnedār olmayıcaḳ 

 

2 Geçmedi ḫāne-i dildārı ṭolaşmaḳdan bu dil 

 Ḫaṭ gelüp dāmen-i endīşeye ḫār olmayıcaḳ 

 

3 ʽAyş mümkin mi bu miḥnetkede-i ʽālemde 

 Ḳadeḥ-i bāde gibi elde müdār olmayıcaḳ 

 

                                                             
172 bir ucı rişte: neseb-i rişte; ND, C I, 512 G. 72/5 
173 zārum: derdümi; ND, C I, 512 G. 72/6 
174 O da benden daḫī ser-geşte: benden efzūn o da ser-geşte ;  ND,  C I, 512 G. 72/6  
175 istemem: neyleyüm;  ND, C II, 752  G.390/1 
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4 Ne çıḳar kūyını geşt eylemeden şām u seher 

 O ḳamer-ṭalʽat ile yolda düçār olmayıcaḳ 

 

5 İstemez cenneti rindān-ı ḳadeḫ-keş Nābī 

 Cilve-i keştī ile seyr-i ḥiṣār olmayıcaḳ 

 

 

 (9b) NĀBĪ EFENDİ176 

 -42- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

1 Kim düşer dāmenüme ḳaṭre-i ḫūndan ġayrı 

 Kim öper pāyumı zencīr-i cünūndan ġayrı 

 

2 Hep şikāyetdeyüz ammā ki yine başumuza 

 Kimimüz var dönecek çerḫ-i nigūndan ġayrı 

 

3 Ḥayf o bī-çāre-i ser-geşte<-i> dilüñ ḥālüne kim 

 Olmaya çāregerī baḫt-ı zebūndan ġayrı 

 

4 Nice tefhīm ideyüm ḥālümi çeşm-i yāre 

 Gördügi bildügi yoḳ mekr [ü] füsūndan ġayrı 

 

5 Nesi var cünbüş-i ḳānūn-ı cihānuñ Nābī 

 Bī-nemek zemzeme-i perde-i bīrūndan ġayrı  

 

 

[20]   (9b) NĀBĪ EFENDİ 

 -43- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Nāme yazsam yāre destümde ḳalem nā-būd olur 

 Ḥarf āteş ḫāme177 ḫākister mürekkeb dūd olur 

 

2 Eylesem dāġ-ı derūnum şerḥine vażʽ-ı ḳalem 

 Sīne-i ḥarf üzre dāġ-ı noḳta ḫūn-alūd olur 

 

 

 

                                                             
176 ND C II, 1080 G 828’de bulunmaktadır. 
177  ḫāme: nāme ND I, 536, G 102/1 
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3 Kārgāh-ı ṭutuşumda āteşlenür kālā-yı kām178 

 Perde-i çeşmüm ḥicāb-ı şāhid-i maḳṣūd olur 

 

4 Olsa pīr-i deyrden yek-dem sebaḳ-ḫv ān-ı reşād 

 Naḫl-ı 179nādān ḫv āce-i taʽlīmgāh-ı cūd olur 

 

5 Düşmen-i maġrūruñ olma saṭvetinden tersnāk 

 Peşşe vīrān-sāz-ı maġz-ı kevn-i180 Nemrūd olur 

 

6 Reng-i ḫālüñ virdi germiyyet dil-i sūzānuma 

 Micmer-i endīşeme kāfūr döksem ʽūd olur 

 

7 İʽtimād itmem vefā-yı yāre ʽahd eylerse de 

 İltizām-ı vażʽ-ı nā-maʽhūd iken maʽhūd olur 

 

8 Sāḥa-i endīşedür sūḳ-ı teṣāvīr-i bihişt 

 Her ne gice181 ḫāṭırumdan Nābiyā mevcūd olur 

 

Temmet 

 

 

[20]   (10a) NĀBĪ EFENDĪ 

-44- 

 Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

1 Naḳş-ı ẓuhūr ṣanma ki bī-iḫtilāf olur 

 Cūy-ı vücūd geh bulanur gāh ṣāf olur  

 

2 Çeşm-i şuhūd lāzım anuñ ẕevḳin itmege 

 Eczā-yı ’ālem içre hezārān meṣāf olur 

 

3 Hep ʽuḳdedür esīr-i ḥicāb eyleyen seni 

 Bir ʽuḳde mihre rābıṭa-i inkisāf olur 

 

 

 

                                                             
178 ṭutuşumda āteşlenür kālā-yı kām: ṭıynetümde işlenür kālā-yı şerm; ND I 536, G  
    102/3 
179 naḫl-ı nādān: buḫl-ı nādān ND, I, 536, G 102/4 

180  : “naḫvet” ND I, 536 G 102/5 
181  gice: giçşe; ND I 536, G102/8 
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4 Dilber ki rāst söyleye ʽuşşāḳā itdügin  

 Būs eyleyem dehānını dirsem ḫilāf olur 

 

5 Mānend-i zühd olmaza sermāye-i ġurūr 

 Bārī günāh vāsıṭa-i iʽtirāf olur 

 

6 Nābī es er ẓuhūrı olur mūris -i kemāl 

 Āḫir kenār-ı kāsedeki mū şikāf olur 

 

 

[20]   (10a) NĀBĪ EFENDĪ182 

 -45- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Gerçi ḫayr u şer meyānında muḫayyer gelmişüz 

 Līk maʽnen ḥükm-i taḳdīre musaḫḫar gelmişüz 

 

2 Seyl-veş bizde küdūret ḫākdandur yoḫsa biz 

 Sūy-ı bālādan bu ḫāke nā-mükedder gelmişüz 

 

3 Murġ-ı ḳudsüz iktisāb-ı ḳuvvet-i pervāz içün 

 Āşiyān- ı ʽāleme bī-bāl ü bī-per gelmişüz 

 

4 Cehlden üftādeyüz ḫod-rāylık vādisine 

 Yoḫsa naḳşuz maʽnā-yı naḳḳāşa maẓhar gelmişüz 

 

5 İtdi ḫaṭṭ şeklinde mir’āt-ı cemālünde ẓuhūr183 

 Ḥayf kim biz pīşgāh-ı yāre muġber gelmişüz 

 

6 ʽİllet-i ġa’iyyeyüz maʽnen taḳaddüm bizdedür 

Ādemüz ʽālemden ey Nābī mu’aḫḫar gelmişüz  

 

7 ʽĀlem-i ṣuġrāyuz ammā ʽālem-i kübrā ile 

 Keffe-i mīzān-ı ḥikmetde berāber gelmişüz 

 

 

 

 

 

                                                             
182 ND’daki beyitlerle mecmuadaki beyitlerin yerleri farklıdır. 
183 ẓuhūr: bizdedür ND, C II, 679 G 296/7 
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[20]   (10a) NĀBĪ EFENDĪ 

 -46- 

 Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

 

1 Ḫaṭ-ı lebinde ḥurūf-ı mülāyemet yoḳdur 

 O şāh-beytde maʽnā-yı merḥamet yoḳdur 

 

2 Bülend ü pest-i bilād-ı vücūdı devr itdüm 

 Diyār-ı ʽışḳ ḳadar cāy-ı ʽāfiyet yoḳdur 

 

3 İderdi cūrʽa-i yek-feyż ile beni184 irşād 

 Velīk pīr-i muġāna mürācaʽat yoḳdur 

 

4 Bu gūne çirk-i günāh ile ḳalduñ185 ālūde 

 Elüñde ḫayf ki ṣābūn-ı maġfiret186yoḳdur 

 

5 Cevāhir-i suḫanuñ187 dürcin açma ey Nābī 

 Bu çā[r]sūda ḫarīdār-ı maʽrifet yoḳdur 

 

   Temmet 

 

 

[21]   (10b) NĀBĪ EFENDĪ188 

 -47- 

 Mefʽūlü Fāʽilün Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

1 Sīmīn-kemer ki zīver-i mūy-ı miyānıdur 

 Çengelli belde sanki gümüş kārbānıdur 

 

2 Olmuş ġarīḳ devlet-i būs-ı dehānına 

 Gūyā ḫilāl-i yār hümā üstüḫvānıdur 

 

3 Bī-şīşe vü piyāle görünmezdi bu neşāṭ 

 Ol iki kevkebüñ sīb-i189 iḳtirānıdur 

 

 

                                                             
184  beni: seni; ND, C I 599, G 185/3 
185 ḳalduñ: oldun; ND, C I 599 G 185/4 
186 ṣābūn-ı maġfiret: ṣābūn-ı maʽzeret; ND, C I 599 G 185/4  
187  suḫān: hüner; ND, C I 600 G 185/5 
188 ND, C I, 540 G 107’de beyitlerin yeri farklıdır. 
189 sīb: es er ND C I 541 G 107/8 
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4 Tefhīm içün zebān-ı ṣürāḥi vü mey-keşe190 

 Peymāne-i şarāb arada tercümānıdur 

 

5 Çıḳmaḳla mīl-i sürme gözinden o[l] āfetüñ 

 Zindān-nişīn-i tengçe-i sürmedānıdur 

 

6 Āhum ki ḫalḳa ḫalḳa olur çerḫe muttaṣıl 

 Sūz-ı dilüñ şikāyet içün nerdübānıdur 

 

7 Hicrānını viṣāle müreccaḥ o āfetüñ 

 Aġyārınuñ müsamaḥada imtiḥānıdur  

 

8 Vīrān-sarāy-ı ye᾿sdür ol dār-ı emn kim 

 Ḫvāb-ı ferāġ meşġale-i pāsbānıdur 

 

9 Kimdür ki olmaya leked-i çerḫe pāy-māl 

Gūyā bu kār-ḫāne nemedger dükānıdur 

  

10 Bī-dest-gīr eyle[ye]mez ḫāme-veş ḳıyām 

 Nābī bu na-tüvāna ʽināyet zamānıdur 

 

   Temmet 

 

 

[21]   (10b) NĀBĪ EFENDĪ191 

 -48- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Ne dem bir şūḫı āġūş-ı ḫayālümde mekīn buldum 

 Ḫayālüm benden evvel leblerinden būse-çīn buldum 

 

2 Olur ḫākisterüm rūşenger-i āyīne-i  ḫūrşid 

 Çerāġ-efrūz-ı sūziş bir ʽiẕār-ı āteşīn buldum 

 

3 Nevāzişle leb-i yāḳūt-fāmın eyledüm taʽbīr 

 Bu şeb gencīne-i rü’yāda bir laʽlīn nigīn buldum 

 

4 Kimi vāreste-i derd añladumsa bezm-i ʽālemde 

 Añı benden beter dil-rīşter endūh-gīn buldum 

                                                             
190 ṣürāḥi vü mey-keşe: ṣürāḥiyi mey-keşe; ND, C II, 541 107/9 
191 ND C II, 843 G 506’da bulunmaktadır. 
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5 Beni ebnār-ı192 dehrüñ ṣoḥbetinden itdi müstaġnī  

 Dil-i ġam-ḫvār dirler Nābiyā bir hem-nişīn buldum 

 

 

[21]   (10b-11a) NĀBĪ EFENDĪ 

 -49- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

1 Lā’übālilik ile gerçi ki meşhūrız biz 

 Çāre ne terk-i riyā itmege me’mūrız biz 

 

2 Gūşmāl itmese üstād bed-āheng oluruz 

 Meclis-i ʽālem-i nā-sāz<e>de ṭanbūrız biz 

 

3 İtmezüz terk-i edeb her ne ḳadar mest olsaḳ 

 Gerçi terk-i edeb itsek daḫı maʽẕūrız biz 

 

4 Tende sūrāḫ-ı sitem lebde nevā-yı iʽcāz 

 Perde-i193 cehle meded-restlik içün ṣūrız biz 

 

[21] 11a 5 Ne bizümdür ne degüldür görineñ cünbişler 

 Nābiyā ṣūret-i muḫtāre-i maḥbūrız biz194 

 

 

 (11a) NĀBĪ EFENDĪ 

 -50- 

 Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

 

1 Ne deñlü olsa da ālūdelik ʽalāmetümüz 

 Ḳabūl ider yine aṣḥāb-ı195 ʽöẕr imāmetümüz 

 

2 Biraz da ḫākdeki ḥüsne nāẓır olmaḳ içün 

 Ḥam itdi terbiye-i çerh-i pīr196 ḳāmetümüz 

 

3 Nigīn- ṣıfat ne ḳadar kec-nü[mā] isek de yine 

 İder ẓuhūr maḥallinde istiḳāmetümüz 

 

                                                             
192 ebnār: ebnā; ND C II, 843 G 506/5 
193 perde-i: mürde-i;  ND,C II, 694, G316/4  
194 muḫtāre-yi maḥbūrız: muḫtārda mecbūruz; ND, C II 694   G. 316/5 
195 aṣḥāb: erbāb; ND C II, 656, G264/1 
196 çerh-i pīr: pīr-i çerh; ND 656, G 264/2 
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4 Bu kārgehde tehī-destlik ile ḫoş-ḥāl[üz] 

 ʽUluvv-ı rifʽate maḥsubdur selāmetümüz 

 

5 Muḳīm-i zīr-i livāyı tevekkelüz Nābī 

 Ḳurā-yı nāḥiye-i ġaybdür zeʽāmetümüz 

 

 

[21]   (11a) NĀBĪ EFENDĪ 

 -51- 

 Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/  Faʽlün 

          

1 Zebān-ı maʽnā-yı maḳṣūddur işāretümüz 

 Taḫallüf itdügi yoḳdur bizüm [be]şāretümüz 

 

2 Ṣaḳın görüp bizi ālūde düşme inkāra 

 Bizüm ḫarābī-i żāhirdedür ʽimāretümüz 

 

3 Çerāġa māye-i gül-ḫand sūziş-i dildür 

 Sirişkümüzle hem-āġūşdur şeṭāretümüz 

 

4 Nişestelikden olur nuḳl-ı sükkerī gendüm 

 Hemīşe żımn-ı ḫasāretdedür ticāretümüz 

 

5 ʽAceb mi mültefit-i ṣūret olmasaḳ Nābī 

 Bizüm ḳalem ü 197maʽnāyadur neẓāretümüz 

 

  

[21]   (11a) NĀBĪ EFENDĪ 

 -52- 

 Mefāʽīlün Mef āʽīlün Mef āʽīlün Mef āʽīlün 

 

1 Ṣafā-yābum ne deñlü ġamzesi pür-çeşm-i çīn198 olsa 

 Dem-i sürdüm nesīm-i mevce-i çīn-i cebīn olsa 

 

2 Olurdı ġonce micmer verd manḳal bezm-i gülşende 

 Nesīm-i cān- fezā mihmān-ı zülf-i ʽanberīn olsa 

 

3 Miyāniyle sürini fikridür hep söyleden ṭabʽī199  

  Taʽaccüblenmeyin200 ger sözlerüm ġas s  ü s emīn olsa 

                                                             
197 ḳalem ü maʽnāyadur z: ḳalem-rev-i maʽnāyadur; ND, C I,  648, G253/5 
198 pür-çeşm-i çīn : pür-ḫışm ı kīn ;  ND, C II, 1044 G778/1  
199 ṭabʽī: yārüñ ND, C II 1044 G 778/ 3 
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4 Virür laʽlüñdeki dendānlarınuñ ḥāletin cānā 

 Gül-i surḫ üstine üftāde berg-i yāsemīn olsa 

 

5 Saña ber-ḳāʽide aġyāre ʽaḳsiyle baḳardum ben 

 Elümde ḫāme-i ʽibret-nümā bir dūr-bīn olsa 

 

6 Metāʽ -ı ṣabrı tārāca olurdı ser-zede çoḳdan 

 O şuḫūñ ġayrı ḫūbān<ı> gibi ḫaṭṭı der-kemīn olsa 

 

7 Gelür ḫūbān-ṣıfat reftāra pāy-ı ḫāme-i Nābī 

 Bu gūne ʽaşıḳāna nā-güşāde bir zemīn olsa 

 

   Temmet 

 

 

[22]   (11b) NĀBĪ EFENDĪ 

-53- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Esās urduḳça bünyād-ı murādāta taʽablarla 

   Gelür virān ider seyl-āb-ı istiġnā ġażablarla 

 

  2 Ḳadeḥ-veş āb-ı rū dökmekle ḳanlar yutmaḳ ister kim 

   Naṣīb olsa saña leb-ber-leb olmaḳ ġonce-leblerle 

 

  3 Müyesser olmadı āmīziş-i esbābdan ġayrī201 

   Müsebbibden ḥicāba düşmedi ġayrī sebeblerle  

           

  4 Ne ṭāliʽdür ki girdi dest-i şevk[e] dāmen-i ḫayra202 

O şāhuñ dāmenüñ būs itmek isterken edeblerle 

 

  5 Esās-ı ʽālem-i terkīb ey Nābī teḫālüfdür 

   Ne mümkin ʽömr giçmek her zamān ʽıyş u ṭarablarla 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                             
200 taʽaccüblenmeyin: taʽaccüb eyleme; ND, C II 1044 G 778/3 
201 ġayrī: sūdum ND, C II, 963, G 669/3  
202 dāmen-i ḫayra: dāmen-i çīde ND, C II, 963 G669/4  
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[22]   (11b) NĀBĪ EFENDĪ203 

   -54- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün  

 

  1 Noḳṭayı idrāk ider ḥarf üzre taḥmīl itdügin 

   Kātib-i ṣunʽuñ bilen icmāli tafṣīl itdügin 

 

  2 Tākden ḫumdan sebūdan kāseden sāḳī-yi bezm 

   Ṣarf ider ḫāk-i reh-i rindāna taḥṣīl itdügin 

 

  3 Āftāb-ı ḥüsn dirlerse ʽaceb mi Yūsuf ‘a 

   Gūş idenler delvden mīzāna taḥvīl itdügin 

 

  4 Ḍarb-ı sikkeyle olur [ve] zer nāmdār-ı iştihār 

   Müstaʽidd-i ʽizz ider üstād tezlīl itdügin 

 

  5 Olduġın añlar bu ʽālem bir muʽammā-yı ġarīb 

   Fehm ider üstādınuñ terkīb [ü] taḥlīl itdügin 

 

  6 Kendi ṭavrında meges ednā degül ṭāvūsdan 

   Añla Ḥaḳḳuñ Nābiyā Ḳur’ān’da tems īl itdügin 

 

 

[22]   (11b) NĀBĪ EFENDĪ204 

 -55- 

 Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽilü Fāʽilün 

 

1 İnkār iderse ġamzesi düzdāndan olduġın 

 Ebrūları işāret ider andan olduġın 

 

2 Bī-raḥmlikle ġamze-i kāfir-nihād-ı yār 

 Bildürdi ḫalḳa merḥamet īmāndan olduġın 

 

3 Tā olmayınca yār ile hem-meclis-i şarāb 

   Ben bilmedüm bu mertebe yārāndan olduġın 

 

4 Būy-ı şarāb alan nefsümden yaḳīn ider 

Göñlümde zaḫm-ı ġamze-i cānāndan olduġın 

 

                                                             
203 ND, C II 915, G 604 divanda 7 beyittir.  
204 ND C II 917, G 606’da 7 beyittir. 
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  5 Nābī bilür dakīḳa-şināsān-ı vażʽ-ı yār205  

   Çīn-i cebīn ʽalāyim-i hicrāndan olduġın 

 

 

[22]   (11b-12a) NĀBĪ EFENDĪ206 

   -56- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Gerçi biz rind [ü] ḳalenderlikle şöhret virmişüz 

   Ḫalḳa der-gūşuz ʽubūdiyyetle ḥüccet virmişüz 

 

  2 Ḳoymadı ʽarż itmege dildāra bir ḥarf-i niyāz 

   Bülbüle sehv itmişüz feryāda ruḫṣat virmişüz 

 

[22] 12a 3 Biz muḥīṭüz daʽvā-yı feyż-i ʽaṭā düşmez bize 

   Ebre bu daʽvāyı icrāda vekālet virmişüz 

 

  4 Mūcib-i luṭf olmadı ṣad gūn[i] taʽbīr-i niyāz 

   Ḥayf-ı ḥarf-ı ḫv āhişe bīhūde zaḫmet virmişüz 

 

  5 Şermesār[uz] naḳd-ı cān ile ḫarīdār olmadan 

   Biz metāʽ-ı vaṣla nā-dāniste ḳıymet virmişüz 

 

  6 Şāhid midür merdüm-i ʽālem ki dest-i ḫālüñe 

   Dildeki naḳş-ı süveydāyı emānet virmişüz 

 

  7 İtmişüz ġafletle naḳş-ı207 büt-peresti terbiye 

   Düşmen-i bed-ḫvāhe bilmezlikle furṣat virmişüz 

 

  8 Seyr iden Mecnūn siyeh-Leylīden olur çeşm-bend 

   Ol ḳadar dūşīze-i güftāra zīnet virmişüz 

 

  9 Meblāġ-ı ḥāmeyle ḥikmet-ḫāne-i eşʽārda 

   Nābiyā çoḳ ḫasteye dārū-yı ṣıḥḥat virmişüz 

 

 

 

                                                             
205 vażʽ-ı yār: rūzgār; ND s. 917, G 606/7 
206 ND C II, 677 294/6 :   “Dilberānı hırsumuzdur eyeleyen cevre dilir 
                    Destine çoḳ şeh-şüvār-ı ḥüsnüñ ālet virmişüz” olarak geçmektedir. 
      Mecmûadaki 8. beyit Divan’da bulunmamaktadır. 
207 naḳş: nefs ND, s. 678, G 294/8 
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[22]   (12a) NĀBĪ EFENDĪ 

   -57- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Dü mengūş[ın] ḳalender rūy-ı bed-fercāma uydurmış 

   Şarābı ṣūfī engūrīden almış cāma uydurmış 

 

  2 İdüp taḳlīd ḫaṭṭ-ı nīm-ḫām-ı dilbere düşmān 

   Lisān-ı yārdan bir nāme yazmış ḫāme uydurmış 

 

  3 İdüp taṣvīr-i rūy-ı ābdārın ḫāller ḳonmış 

   Muṣavver naḳş-ı yāre ḥüsn virmiş nāme uydurmış208 

 

  4 Ḫilāf inhā raḳīb ol āfeti tenfīr içün209 benden 

   O sengīn-dil müzevver mühr ḳazmış nāme uydurmış 

 

  5 Çıḳup bāme Ḥaleb’de naḫline Nābī virüp cilve 

   Beni ṣayda açup çeşmin o Şehbā dāme uydurmış 

 

 

[22]   (12a) NĀBĪ  

   -58- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Her bāġ-ı dil-güşāda ki nā-yāb ola ġamuñ 

   Firdevs olursa başına teng olur ʽādemüñ 

 

  2 Künc-i ferāḳuñ añlamayanlar ṣafāsını 

   Devlet ḳomışlar adını ġavġa-yı ʽālemüñ 

 

  3 Her şūḫı gördügince olan dāġ-ı sūz-ı şevḳ 

   Hīç girmesün günāhına bī-çāre merhemüñ 

 

  4 ʽĀlemde ġayrı muḫteriʽ-i ẕevḳ yoḳ mıdur 

   Tā  key çekerler adını bir cām içün Cem’üñ 

   

5 ʽĪsā-mis āl olurdı hem āġūş-ı āfetüñ210 

 Nābī naẓīri olsa leṭāfetde şebnemüñ  

 

                                                             
208 naḳş-ı yāre ḥüsn virmiş nāme: naḳş virmiş rūy-ı yāre şāme;  ND, C II 711 G 341/3 
209 içün: idüp ND C II 711 G341/4 
210 āfetüñ: aftāb ND, C II  760 G399/5 
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[22-23]   (12a-12b) NĀBĪ  

 -59- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 N’ola āhumla çeksem ṭāḳ-ı ʽarşa ʽanberīn perde 

 Beni leb-rīz-i sevdā itdi bir şūḫ-ı siyeh-çerde 

 

[23] 12b 2 Olurdum dāmgāh-ı fitneden bāzāra211-ser ammā 

 O şūḫ[un] zülf-i ʽanber-sāyınuñ sevdāsı var serde 

 

3 Ben āġūşum güşād itmekde ammā dāye-i gerdūn 

 İder ṭıfl-ı ümīdüm dāmen-i maḥşerde perverde 

 

4 O şāha nev-esīrim212 bendegānından şümār itmez 

 Anuñçün ḫalḳa-veş çeşm-i ümīdüm ḳaldı defterde 

 

5 Bu deñlü Nābiyā itmezdi ṭıfl-ı213 ḫod-pesendāne 

 Daḫı sāḳī nümāyān olmasa mir’āt-ı sāġarda 

 

 

[23]   (12b) NĀBĪ EFENDĪ 

 -60- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

 1  Ḥilāl-i ebr ver214ḳalmış bir gevher-bāruñ altında 

 Mis āl-i gūş-ı meh-rūyān ḫam-ı destāruñ altında 

 

2 Görenler fehm ider zīr-i mūda olduġın ṣanʽat 

 Bu deñlü fitneyi müjgān-ı müşgīn-tāruñ altında 

 

3 Selāmet-ḫvāhlıkdur āsyādan dāne-i gendüm 

 Ümīd-i āfiyet gerdūn-ı kec-reftāruñ altında 

 

4 Ḫalāṣa himmet eyleñ duḫter-i rez ḳalmasın giryān 

 Ḫum-ı meyḥāne-veş bir zişt-i bed-kirdāruñ altında 

 

 

                                                             
211 bāzāra: āzāde ND, CII 1050 G787/2  
212  nev esīrim: nev-resīdem; ND, C II 1050 G 787/4  
213  ṭıfl: vaż; ND C II 1050, G787/5 

214   : Hilāl-i ʽīd; ND C II 1010, G 734/1  
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5 Reh-i ġamda taḥammül üştür-i nālān[a] ḫoşterdür 

 Ceres feryāda imdād eylemekden bāruñ altında 

  

6 Ne ġam erbāb-ı cürme tāb-ı ḫurşīd-i ḳıyāmetden 

 Ṭururken ʽafv-ı bārī çetr-i istiġfāruñ altında  

 

7 Olur mı gevher-i ʽirfān müyesser herkese Nābī 

 Ne mümkindür k’ola gencīne her dīvāruñ altında 

 

 

 (12b) NĀBĪ EFENDĪ 

 -61- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Rāzdārın olsa rāzın söylemez cānānenüñ 

 Çıḳmadı kendi dehānından ḫaber pervānenüñ 

 

2 Ḥasret-i bādeyle āhum çerḫ[i] iñletse n’ola 

 Tīz olur elbette feryādı tehī peymānenüñ 

 

3 Ḥüsñ215 ḫaṭṭ ile bulduḳ bilmezüz evvellerin 

 Ṣorsalar biz ḥüsn-i ḥālüñ söylerüz cānānenüñ 

 

4 Ṭurre-i yāri ṭararken öpdi ruḫsāruñ meger 

 Leẕẕetinden çāk çāk oldı dehānı şānenüñ 

 

5 Rūy-ı yāri gördi dil çıḳdı derūn-ı sīneden  

 Faṣl-ı güldür ẕevḳi çendān ḳalmadı kāşānenüñ 

 

6 Söyler aḥvāl-i zevāl-i genc-i cemşīd’i saña 

 Söyledürseñ ḫāk-i dürd-ālūdesin meyḫānenüñ 

 

7 Birbirin pā-māl idüp gelmekde Nābī ġam dile 

 Dūr yārān hemān216 ẕevḳin bizim ġamḫānenüñ217 

 

   Temmet 

 

 

 

                                                             
215 ḥüsnī: ḥüsn ile; ND CII, 781 G 424/3 
216 dūr yārān hemān: tuydı yārān ġālībā; ND CII, 781 G 424/7 
217  ġamḫānenüñ: kāşānenüñ; ND C II 781, G 424/7  
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[23]   (13a) NĀBĪ EFENDĪ 

 -62- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Bu ḥasret böyle ḳalmazdı dil-i endūhgīnümde 

 Dimāġ olsa eger ḥarf-i niyāz[a] n<i>āzenīnümde218 

 

2 Ḳomaz mihmān kār-ı dīgere imkān-ı asāyiş219 

 İdelden secde basṭ-ı būriyā naḳş-ı ḥażretde220 

 

3 Gülüp açılmaġa ḫāṭırda yoḳdur ḫvāhişüm yoḫsa 

 Benüm neşve nümā ser der-kemīndür āstīnümde 

 

4 Hevāyīler gibi gerdūne refʽ-i ʽarż-ı ḫāl itmem 

 İdüp himmetle221 ṭūmār-ı ġam āh-ı āteşīnümde  

 

5 Benüm ol ravża-i sīr-āb-ı cūy-ı istiḳāmet kim 

 Nihālüm bīd-i mecnūn gibi kec bitmez zemīnümde 

 

6 İder bālā-yı ye’se dūḫte pīrāhen-i ümmīd 

 Benüm dükkançe-i ḫayāṭ var ḳalb-i ḥazīnümde 

 

7 Benüm222 ol naḫl-i vefā-bār-ı riyāż223-ı himmetüm Nābī 

 K’ olur ṭabʽım224 şeker ḥanẓal meẕāḳ-ı ḳıyd-çīnümde225 

 

 

[23]   (13a) NĀBĪ EFENDĪ226 

 -63- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Pāy-ı yāre düşmege aġyārdan nevbet mi var 

 Sāyesinde naḫl-i ümmīdüñ meger rāḥat mı var 

 

 

                                                             
218 niyāz niyāzenīnümde: niyāza nāzenīnümde; ND C II, 1014 739/1 
219  imkān-ı asāyiş: imkān-ı güncāyiş; ND C II 1014, G 739/2  
220  naḳş-ı ḥażretüñ: ḳaṣr-ı cebīnümde; ND C II 1014, G 739/2.  
221  himmetle: pīçīde; ND C II 1014, G 739/4.  
222 benüm: ben; ND C II, 1014 G 739/7 
223

 riyāz: riyāz-ı; ND C II, 1014 G 739/7 
224 ṭabʽım: ṭaʽm-ı; ND C II, 1014 G 739/7 
225  ḳıyd-çīnümde: mīve-çīnümde ND C II, 1014, G 739/7. 
226 Bu gazel ND C I 622’de 6 beyitliktir. Asıl 6. beyit makta beyitidir. 
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2 Geh kemān-ı hicr [ü] geh zehr-i sitem geh bār-ı ġam 

 ʽĀşıḳ-ı fersūde-bāz[ū] çekmeden zahmet227 mi var 

 

3 Cilve eyler cāme-i yek-reng ile bāʽis  [ü] ümīd228 

 Ṭabʽ[a] istīlā-yı ḥayret gibi bir niʽmet mi var 

 

4 Vuslat maḳṣūdumuz mecnūn-ı cānān olmadur229 

 Yoḫsa vaṣla ʽālem-i endīşede minnet mi var 

 

5 Bir nefes kāşāne-i ḳalbimden olmazdı cüdā 

 Çoḳdan ey ġam Nābī-i nā-şāda230 ülfet mi var 

 

 

[23]   (13a) NĀBİ EFENDİ 

 -64- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

1 Dāġsız bir sīne var mı şemʽ-i rūyuñdan senüñ 

 Dil-perīşān olmaduḳ kim ḳaldı mūyuñdan senüñ 

 

2 Geh teġāfül geh sitem geh gāhī ġażab gāhī ʽitāb 

 Zaḫmsuz dönmek naṣīb olmadı kūyuñdan senüñ 

 

3 İki müjgān bir yire gelmekden oldı nā-ümmīd 

 Ġamze-i ḫāṭır-şikeste231 güft-gūyuñdan senüñ 

 

4 Eşk [ü] āhın232 eylemezdi zīr ü bālāya revān 

 Ḳalsa ʽuşşāḳuñda ṭāḳat cüst-cūyuñdan senüñ 

 

5 Kimsede ḳalmadı şemm-i nāfe-i çīne dimāġ 

 Ārzū-yı çīn-i zülf-i müşk-būyuñdan senüñ 

 

6 ʽĀrż-ı ḥāl eylerdi Nābī mācerā-yı ḥasretüñ 

 Ḫāme sūzān olmasa te’s īr-i ḫuyuñdan senüñ 

 

   Temmet 

                                                             
227 çekmeden zaḥmet: çekmedük miḥnet; ND CI, 622 G 216/2 
228  bāʽis  ümmīd: yesc ü ümīd” ND C I, 622, G 216/3  
229  vuslat maḳsūdumuz mecnūn-ı: vaṣldan maḳsūdumuz memnūn-ı”  ND C I, 622 G 216/4 
230 nā-şād: nā-şād ile; ND C I, 622 G 216/5 
231  ḫāṭır-şikeste: ḫāṭır-şikenle ND C I, 797 G 444/3  
232 eşk ü āhın: eşk ü āh; ND C II, 797 G 444/4 
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[24]   (13b) NĀBĪ EFENDĪ233 

 -65- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Ḳıyās itme göñül kūyına bī-rehber gider cānā 

 Önüñce cūy-bār-ı eşk-i çeşm-i terk ider cānā 

 

2 İden meyl-i dehānuñ ġamzeñi teslīm ider başa 

 ʽAdem mülkīne şimdi giden bī-ser gider cānā 

 

3 Göñül sevdāyı çīn-i zülfüñ ile beñzer ol murġa 

 Ki meyl-i dāne itmez lānesin özler gider cānā 

 

4 Ġubār-ı ḥaṭṭ-ı laʽlüñden şu deñlü ḥaẓẓımız var kim 

 ʽAdū gitdi ki bezminden hele muġbir gider cānā 

 

5 Zihī dehrüñ zebūnı olma erzānidür ey Nābī 

Muḥabbet ʽālemine erkān-ı dil er gider cānā 

 

  

[24]   (13b) NĀBĪ EFENDĪ 

 -66- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

1 Nedür ey şūḫ bu bīhūde ġażab n’oldı saña 

 Meşrebüñ düşmene nāz itdi234 ʽaceb n’oldı saña 

 

2 Virmemişsin dutalum ruḫṣat-ı āġūş-ı viṣāl 

 Varmaġa meclis-i aġyāra sebeb n’oldı saña 

 

3 Cāme-ḫvāb içre bıraḳduñ beni ey mihr-i münīr 

 Durmaduñ çāk olıcaḳ perde-i şeb n’oldı saña 

 

4 Ne gidersün oraya nāz-ı nigāh itdükçe235 

 Ḳanı ey eşk236 mürāʽāt-ı edeb n’oldı saña 

 

5 Olduñ ey ḫāme-i Nābī ḳatı çoḳdan ḫvāmūş 

 Ṭoldı ey zemzeme-pīrāy-ı ṭarab n’oldı saña 

                                                             
233

  -ND 
234  düşmene nāz itdi: düşmen-i nāz idi; ND, C I 456 G 5/1 
235  ne gidersin oraya nāz-ı nigāh: ne girersin araya yāre niyāz; ND, C I  457, G  5/4  
236 eşk-i mürāʽāt: girye mürāʽāt; ND C I, 457 G 5/4 
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  (13b) NĀBĪ EFENDĪ 

 -67- 

 Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

1 Engüşt-i nevāziş ki leb-i yāre yapışmış 

 Miḳrāżdur ol şemʽ-i żiyādāra yapışmış 

 

2 Dil ceybini çāk eyler iken pençe-i ġamdan 

 Yāri göricek dāmen-i inkāre yapışmış  

 

3 Gördüm gül-i ter maḥkeme-i ṣaḥn-ı çemende  

 Dāmānumı çāk itdi diyü ḫāre yapışmış 

 

4 Sīnemdeki dāġum ki nümudār-ı ġamumdur 

 Bir yāftedür ḥiṣṣe-i237 ʽaṭṭāre yapışmış 

 

5 Nābī hele uṣlanmış olup ʽışḳā giriftār 

 Terk eylemiş āvāreligi kāre yapışmış 

 

 

[24]   (13b-14a) NĀBĪ EFENDĪ238 

 -68- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

1 Bir zamān ḥüsn ile ol āfet-i meh-rū ne imiş 

 Nāz u şīve ne imiş ḳāmet-i dil-cū ne imiş 

 

2 ʽĀşıḳuñ mekr [ü] füsūniyle idermiş Mecnūn 

 Vādī-i mekrde ol ġamze-i cādū ne imiş 

 

3 İtmege ʽāşıḳa taʽlīm-i perestişkārī 

 Hey’et-i ḫam-şude-i ṭāḳ-ı dü-ebrū ne imiş 

 

[24] 14a 4 Seyr idüñ kevkebe-i nīm-güẕeşt-i ḥüsnin 

 Devlet-i ḥüsni kemālinde iken bu ne imiş 

 

5 Ġamzesinden dökilür nükte-i ser-tīz-i sitem 

 Nābiyā fitnede ol çeşm-i suḫan-gū ne imiş 

 

                                                             
237 ḥiṣṣe-i: ḥoḳḳa-i; ND, C II 717, G 349/4 
238 ND, C II 713, G 344’de bulunmaktadır. 



126 
 

 
 

 (14a) NĀBĪ EFENDĪ239 

 -69- 

 Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

1 Ḥiṣṣe-yāb oldu[ñ] ise ẕā’īḳa-i maʽnādan 

 Secde-i dā’imenüñ leẕẕetin al Ṭūbā’dan 

 

2 Naḳş-ı yārün dil-i ʽaġyār<a>da yoḳdur farḳı 

 Dāmen-i ṭās-ı nüḥāse ḳazınan imżādan 

 

3 Südde-i meykededen ġayrıya vażʽ itmez idük 

 Alabilsek başumuz ġā’ile-i sevdādan  

 

4 Mürde-i renc-i ḫumāra kefen eyle ey çerḫ 

 Atılan penbeyi cemʽ eyle ser-i mīnādan 

 

5 Naḫl-i mercān gibi minnet-keş-i bārān degülüz 

 Zīrden feyż aluruz almaz isek bālādan 

 

6 İntiḳāmuñ o da görmiş nice olur ḥāk sīyeh240 

 Mevc çıḳsun var ise cānı leb-i deryādan 

 

7 Tīġ-i müjgān[ı] degül ḳābil-i vaṣf itmeyicek 

 Ḫūn-ı endīşe tereşşuḥ ciger-i maʽnādan 

 

8 Gerçi maḳhūr olur ammā ki bulur ṣoñra kemāl 

 Nābiyā şehre gelen her ne ise ṣaḥrādan241 

 

 

[24]   (14a) NĀBĪ EFENDĪ 

 -70- 

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Çemende cūy-veş bu cüst-cūlar hep senüñçündür 

 Miyān-ı bülbülānda güft-gūlar hep senüñçündür 

 

2 Sen ey kişt-i emel neşv [ü] nemādan dūrsun ammā 

 Seḥābāsā dökülmek āb-rūlar hep senüñçündür 

 

                                                             
239 ND, C II , 896 G 578’de 8 beyitliktir. 
240 görmiş nice olur ḥāk sīyeh: görsin nice olur ḫāküñ; ND C II 897 G  578/7 
241 ṣaḥrādan: deryādan; ND, C II, 896 G 578/8 
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3 Ne var bir kerre meyl itseñ kenāra ey dür-i yektā 

 Ḫurūş-ı mevc-i [……]242 ārzūlar hep senüñçündür 

 

4 Gel ey mest-i teġāfül bir nigāh it ḥāl-i mestāne 

 Reh-i meyḫānede bu hāy [u] hūlar hep senüñçündür 

 

5 Sezādur sāʽid-i sīmīn[üñ] itseñ heykel-i gerden 

 Baña pür-çeşm243 ü kīn [olmaḳ] 244 ʽadūlar hep senüñçündür 

 

6 Reg-i tāk-i ḫatādan cūş[a] gel ey bāde-i taḥḳīḳ 

 Ḳadeḥler şīşeler ḫumlar sebūlar hep senüñçündür 

 

7 Niçün ey naẓm-ı Nābī tāze tāze cilve itmezsün 

 Ḳalemden ṣafḥaya bu ser-fürūlar hep senüñçündür 

 

   

[24-25]   (14a-14b) NĀBĪ EFENDĪ 

 -71-  

 Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

1 Yine245 sūz-ı dilüñ ol şemʽ[a]  bī-pervā ne söylersin 

 Ṭabīb-i cān derdüñ söylemez de yā ne söylersin 

 

[25] 14b 2 Düşürdüñ yāre farżā fırṣat-ı ʽarż-ı niyāz ammā 

 Görince çehresinden246 çīn-i istiġnā ne söylersin 

 

3 Yıḳup göñlüm yine vaʽd-i dürūġ-āmiz ile yanduñ247 

 Bugün virdün firīb ammā ʽaceb ferdā ne söylersin 

 

4 Ben ol āyīne-ruḥsārı görince baġlanur nuṭḳum 

 Baḳup āyīneye ey ṭūṭī–i gūyā ne söylersin 

 

5 Gel e hem-rāzlıḳ daʽvāsı ile şevḳ gösterme 

 Açılmaz sāḳī gel ey248 bülbül-i şeydā ne söylersin 

 

 

                                                             
242 ND, C I 625, G 221/3; mevc mevc-ı ārzūlar olarak geçmektedir. 
243  çeşm: ḫışm; ND C. I, 626 G 221/5 
244 pür-çeşmü kīn [olmaḳ]: pür-ḫışm u kīn olmaḳ; ND C I, 626, G 221/5   
245 yine: dīme; ND, C II, 911 G 598/ 1 
246 çehresinden: cebhesinden; ND, C II, 911 G 598/2 
247 yanduñ: yapduñ; ND, C II 911 G 598/3 
248 sāḳī gel: gül saña; ND, C II, 911 G 598/5 
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6 Pür itdün gūş-ı cāmı ḳulḳul-ı şīşeñle meclisde 

 Cihānda ṣalduñ āteş bilmem ey ṣahbā ne söylersin 

 

7 Hüner ārāyiş-i gūş-ı ḳabūl itmekdür ey Nābī 

 Bu vādīde bu tāze şīʽrden aʽlā ne söylersin 

 

 

[25]   (14b) NĀBĪ EFENDĪ 

 -72- 

 Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

1 Ṣarf eyler idüm vaṣfına cām-ı mihr-bānuñ249 

 Ḫaṣiyyetin inkāra mecāl olsa şarābuñ 

 

2 Çoḳ niʽmetüñ ḥaḳḳı var üstüñde bilürsüñ250 

 Ādāb ile baṣ pāyuñı rūyına türābuñ 

 

3 Esrār-ı ʽulūma seni maḥrūm251 mı ṣanursuñ 

   Ey bī-naẓar açılduġı yoḳ saña kitābuñ 

 

  4 Çün şerbet  vaṣl olur bezme işāret252 

       Hicrāna çıḳar ʽāḳıbeti bu şeker-ābuñ 

 

  5 Nābī ola fażl-ı Ḫaḳḳa mevḳūf çü cennet 

   Çoḳdur güneh üzre bu mübāhātı s evābuñ 

 

 

[25]   (14b-15a) NĀBĪ EFENDĪ 

   -73- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

    

  1 Düşmeden şiʽri ġaraż dā’ire-i253 techīde 

   Maʽnī-yi vaḥşiyi bend eylemedür zencīre 

 

  2 Ḥāl-i ʽālemden olan ḥarf-ṭırāz-ı şevke 

   İʽtirāż eylemeden farḳı nedür taḳdīre 

 
                                                             
249 ṣarf eyler idüm vaṣfına cām-ı mihr-bānuñ: ṣarf itmez idüm vaṣfına cām-ı mey-i ābuñ; ND, C II 775, 
    G 417/1 
250 bilürsin: ḥicāb it; ND, C II 775,  G 417/2 
251 maḥrūm: maḥrem ND, C II 775, G 417/3 
252 şerbet-i vaṣl olur :şerbet olur ḫatime-i;  ND, C II 775, G 417/4   
253  dā’ire: dāʽiye; ND, C II, 1024, G 751/1 
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  3 Ehl-i dünyā viremez ṣūret-i ḥāline niẓām 

   İlticā eylemese vāsıṭa-i254 teẕvīre 

 

  4 Şūḫ-ı gül-çihre-i pejmürde ḳabādur maʽnā  

   Eger olmazsa ḳarīn nāzikī-yi taʽbīre 

 

  5 Ṭurfadur meşrebi miʽmār-ı binā-yı suḫānuñ 

   Terk ider ḥāletī255 beytin çalışur taʽmīre 

 

  6 Ṣanma kim ḳābil-i taġyīr ola tertīb-i ḥikem  

   Düşme bīhūde yire daġdaġa-i tedbīre 

 

  7 Nice insana ṭayanur ġamze-i fettānına kim 

   Bıraġur şūr-ı nifāḳ encümen-i taṣvīre 

 

[25] 15a 8 Her zamān atmada bir semte kemān-gīr-i ḳażā 

   Benüm ol ḥarf-i ʽalāmet ki yazarlar tīre 

 

  9 Nābiyā kimler bulur genc-i maʽānāya vuṣūl 

   Ṭabʽı bilmem ki nice raġbet ider iksīre 

 

 

   (15a) NĀBĪ EFENDĪ256 

   -74- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Urulmış257 ḥançer-i ser-tīz çeşm-i yāre besbelli 

   Dil-i mecrūḥ açılmaz bana ammā yāre besbelli 

 

  2 Ḳızarmış ruḫları mānend-i gül şeftālü virmekden 

   Bu gice nuḳl-i bezm itmiş258 gibi aġyāre besbelli 

 

  3 Gögermiş ḥalḳa ḥalḳa çeşm-i mest-i fitne-engīzi 

   Kesel gelmiş259 cefādan ġamze-i ḫūn -ḫvāre besbelli 

 

 
                                                             
254  vāsıṭā: māsıṭa; ND, C II 1024 G 751/3 
255  ḥāletī: ḫāneyi; ND, C II 1024 G 751/5 
256 ND, C II, 1081 G 831’de beyitlerin yerleri farklıdır. 
257  urulmış: olurmış; ND, C II 1081 G 830/1 
258  itmiş: olmuş; ND, C II, 1082 G 830/4 
259  gelmiş: irmiş; ND, C II, 1082, G 830/2 
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  4 Alınmış reng-i rūy-ı işveler olmış perākende 

   Güşād itmiş260muḥaṣṣal ʽuḳde-i şalvāra besbelli 

 

  5 ʽAdūyı Nābīāsā ʽāşıḳ u ṣādıḳ ḥayāl261 itmiş 

   Ḳoculmış zūr ile yoḳdur mecāl inkāra besbelli 

 

 

[25]   (15a) NĀBĪ EFENDĪ  262 

   -75- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Eyyām-ı zemistānda beni gerdiş-i devrān 

   Bir ḫāne-i virān-şude de eyledi mihmān 

 

  2 Mānend-i ḳafes raḫneleri ḫāric-i taʽdād 

   Mānend-i felek şevḳī kevākible dıraḫşān 

 

  3 Ḥā’yil olmaz şevḳī temāşā-yı sipihre 

   Dīvārı degül rehgüzere maʽnā-yı seyrān  

 

  4 Baḫtum gibi şīre kef-i ümmīd gibi teng 

   Çeşmüm gibi pür-āb-ı derūnum gibi virān 

 

  5 Virāne iken böyle neden tār ola dersüñ 

   Küncā baş yoḳ pertev-i mihr ü mehe imkān 

 

  6 Ebruñ ne ḳadar ḳatre iḥsānuñ olursa 

   Hep bir bir ider ānı nis  ār seyr-i mihmān 

 

  7 Āb aḳmada mānend-i ḳafes raḫnelerinden 

   Ṣaḥnında göñül olmada bülbül gibi nālān 

 

  8 Bir körpe güzār eyler ise bir ṭarafından 

   Ol semti eyler alçaġa mānende-i mīzān 

 

 

 

 

 

                                                             
260  itmiş: irmiş; ND, C II, 1082, G 830/3  
261  ḥayāl: ḳıyās; ND, C II, 1082, G 830/5 
262 -ND. Başında Nabî Efendi kaydı olduğu halde mahlas bulunmamaktadır. 
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[25-26]   (15a-15b) NĀBĪ EFENDĪ 

   -76- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Bir zamān toḫmı ḳażā pā-zede-i ḫāk eyler 

   Bir zamān zīb-i serā-perde-i eflāk eyler 

 

  2 Var ṭarāvet o ḳadar ʽārıż-ı cānānede kim 

   Āteş-i sīne-i endīşeyi nemnāk eyler 

 

  3 İtdi zühd ile sirāyet ki ṣūver naḳḳāşuñ 

   Eldeki ḫāme-i mūyīnini misvāk eyler 

 

[26] 15b 4 Kimi terkīye aṣar bilsem o ṣayd-efken-i nāz 

   Ki āhū-yı çeşmin[i] ḥasret-keş-i firāk eyler 

 

  5 Rūzenüñ basṭ-ı263 şebāngāhı olunmaz inkār 

   Gerçi dest ü deheni rūzda imsāk eyler 

 

  6 Ehl-i ʽiṣyāna virür müjde-i raḥmet ṣābūn 

   Kemter[īn] pāresi bir pīreheni pāk eyler 

 

  7 ʽĀşıḳ āyīneye baḳmaḳ nice mümkin Nābī 

   ʽAks-i çāk-ı dil[i] āyīneyi ṣad-çāk eyler 

 

 

[26]   (15b) NĀBĪ EFENDĪ264 

   -77- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Ẓann itme zer-i ḳalbümi meskūk degüldür 

   Ṭuġrā-zededür sikkesi meşkūk degüldür 

 

  2 Dil gördügi yoḳ ṣūret-i āzādegī ammā 

   Bir ṭurfe ki bir kimseye memlūk degüldür 

 

  3 Maḫṣūṣ degül resm-i cefā yāre ezelden 

   Āyīn-i vefā vādī-i meslūk degüldür 

 

                                                             
263  basṭ-ı: vaḳt-ı; ND, C I 608, G 198/5 
264 ND, C I 542 G 109’da bulunmaktadır. 
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  4 Ḫaṭ ḥüccet-i āzādī-yi ʽuşşāḳ olur ancaḳ 

   Bir vech ile dönmez265 aña maḥkūk degüldür 

 

  5 Naḳd-i süḫanum rāyic olursa n’ola Nābī 

   Hīç ḳāleb-i fersūdeye mesbūk degüldür 

 

     Temmet 

 

 

[26]   (15b) NĀBĪ EFENDĪ266 

   -78- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Ṣanma āsāyīş-i dil zār u ḫazīn olmadadur 

   ʽĀḳıbet künc-i tevekkülde metīn267 olmadadur 

 

  2 Ne suḫan rifʽatine seng-i binānuñ ammā 

   Suḫan engüşter-i iḳbāle nigīn olmadadur 

 

  3 Ey iden da’ire-i cāhı[nı] tezyīne heves 

   Hüner erbāb-ı temennāya muʽīn olmadadur 

 

  4 Müʽmīn eylerse bile rūy-ı zemīni pā-māl 

   Günde heştād  ʽaded rūy-ı zemīn olmadadur268 

 

  5 Nābiyā cehldür ālāyiş-i çirk-āb-ı ẓünūn 

   Maʽrifet ġavṭa-ḫor-ı baḥr-ı yaḳīn olmadadur 

 

 

[26]   (15b-16a) NĀBĪ EFENDĪ269 

   -79- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ḥayālünden gelür ġam ḫaṭıra cānāneden gelmez 

   Sitem hep āşinālardan gelür bīgāneden gelmez 

 

 

                                                             
265  dönmez: dinmez; ND, C I 542, G 109/4 
266 ND, C I 554 G 126’da 9 beyitliktir. 
267 metīn: tevekkülde mekin; ND, C I   554 G 126/1 
268  rūy-ı zemīn: rū-be-zemīn; ND, C I 555, G 126/8  
269 ND, CII 666 G 279’da bulunmaktadır. 
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  2 Ḥased evḳātına ol ʽārif-i ʽālem-şināsuñ kim 

   Elinden cām düşmez gūşe-i meyḫāneden gelmez 

 

  3 Umariseñ nevāziş açdıġı biñ zaḫm içün ammā 

   Bu insāniyyet ey dil ġamze-i cānāneden gelmez 

 

  4 Mis āl-i ḥalḳa ṭutdum gūşımı ebvāb-ı āfāḳa 

   Ṣadā-yı naġme-i ʽayş u ṭarab her ḫāneden gelmez 

 

[26] 16a 5 N’ola küstāḫ olursa pīş-i gülde bülbül ey Nābī 

   Mürāʽāt-ı edeb dest[ü] dil-i mestāneden gelmez 

 

 

   (16a) NĀBĪ EFENDĪ 

   -80- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Evṣāf-ı maḥabbet dehen-i ḫāmeye ṣıġmaz 

   Taʽbīr-i mezāyā-yı nihān nāmeye ṣıġmaz 

 

  2 Ol āfetüñ evżāʽı degül ḳabil-i taḥrīr 

   Taṣvīr-i ġam-ı ʽışḳ bu şeh-nāmeye ṣıġmaz 

 

  3 Ẕevḳ ile temāşāsına aç çeşm-i tevekkül 

   Bāzīçe-i endīşe bu hengāmeye ṣıġmaz 

 

  4 Erbāb-ı fenā pīrahen-i çarḳı270 ider çāk 

   Mecnūn-ı melāmet-zededür cāmeye ṣıġmaz 

 

  5 Bir ġayrı murāda ṭolanur himmet-i Nābī 

   Her kām derūn-ı dil-i ḫod-kāmeye ṣıġmaz 

 

 

[26]   (16a) NĀBĪ EFENDĪ 

   -81- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Gāh nev-bāfte-i ḥüsn-i mezād olmadadur 

   Gāh red-kerde-i engüşt kesād olmadadur 

 

                                                             
270 pīrahen-i çarḳı: pirāhen-i ṣabrı; ND, C II  687, G 307/4 
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  2 Pāy-ı teşrīfüñi ḳaṭʽ itme diyü gülşenden 

   Yer gelür 271būse zen-i dāmen-i bād olmadadur 

 

  3 Hekes[üñ] rifʽati bir yüzden olur rifʽat-yāb272 

   Ḫaymenüñ baḫtı nigūnluḳla güşād olmadadur 

 

  4 Hayme tā yanmayıcaḳ dūdı kesilmez zīrā 

   Rū-sepīd olmaḳ ümīdiyle remād olmadadur 

 

  5 Şevḳ-i taḥrīr-i sevād-ı ḫaṭ-ı cānān iledür273 

   Nābiyā ḫāme meded-ḫvāh-ı midād olmadadur 

 

 

[26]   (16a) NĀBĪ EFENDĪ274 

   -82- 

   Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün 

 

  1 Nikāt-ı nüsḫa-i ḥüsne o kes ki vāḳıf olur 

   Edeble būse-zen-i dāmen-i meṣāḥif olur 

 

  2 Olan sefīne-nişīn-i tevekkül ü teslīm 

   Ġarīḳ-i mevc-be-mevc-i yem-i ʽavāṭıf olur 

 

  3 Bilā- taʽab olur efrūḫte çerāġ-ı ümīd 

   Gehī düşer ki nefes vaḳtine müṣādif olur 

 

  4 Olan nevāḥī-yi mıṣr-ı ḥaḳāyıḳa reh-yāb 

   Emīr rütbesi bulmazsa bārī kāşif olur 

 

  5 Ḳarār-dāde degül rūzgāruñ eṭvārı 

   Gehī muvāfıḳ olursa gehī muḫālif olur 

 

  6 O bezmde nice mümkin ṣafā-yı ḫāṭır kim 

   Niẓāmı fırṭına-i ḳulzum-ı meṣārif olur 

 

 

 

 

                                                             
271 yer gelür: bergler; ND, C II 542, G 110/2 
272 rifʽati yāb: ṣūret-i yāb; ND, C II 542, G 110/3 
273

cānān iledür: cānāne ile; ND, C I, 543 G 110/5 
274 ND, C I 537 G 104’de bulunmaktadır. 
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  7 Yerāʽa-i şuʽarādan degül dürūġ baʽīd 

   Seyāḥāt ehli birāz Nābiyā mücāzif olur 

 

     Temmet 

 

 

  

[27]   (16b) FUŻŪLĪ 

   -83- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Cānumuñ cevher[i] ol laʽl-i güher-bāra fidā 

   ʽÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fidā 

 

  2 Derd çekmiş başum ol ḫāl-i siyeh ḳurbānı 

   Tāb görmüş tenüm ol ṭurre-i ṭarrāra fidā 

 

  3 Gözlerimden dökülen ḳaṭre-i eşküm güheri 

   Leblerinden ṣaçılan lüʽlüʽ-i şeh-vāra fidā 

 

  4 Çāk sīnemde olan ḳanlu ciger pāreleri 

   Mest-i çeşmünde olan ġamze-i ḥūn-ḥāre fidā 

 

  5 Pāre pāre dil-i mecrūḥ-ı perīşānumdan 

   Ser-i kūyunda gezen her āyīne275 bir pāre fidā 

 

  6 Cān u dil ḳaydını çekmekden276 özüm ḳurṭardum 

   Cān-ı cānāneye virdüm dil-i dildāra fidā 

 

7 Ey Fużūlī n’ola ger ṣaḳlar iseñ cāh-ı ġamı277 

   Vaḳt ola kim ola bir şūḫ-ı sitemkāra fidā 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
275 her āyīne: her ite;  FDŞ, 65 G 15/5 
276 çekmekden: çekmeden;  FDŞ, 65 G 15/6  
277 cāh-ı ġamı: cānı azīz; FDŞ, 66 G 15/7 
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[27]   (16b) FUŻŪLĪ278 

   -84- 

   Mefaʽīlün Mefaʽīlün Mefaʽīlün Mefaʽīlün 

 

  1 Ḥayāl ile tesellīdür göñül meyl-i viṣāl itmez 

   Göñülden ṭaşra bir yār olduġın ʽāşıḳ ḥayāl itmez 

 

  2 Ḥaḳīḳī  ʽışḳ çün müstevcib-i noḳṣan degül muṭlak 

   Özin ehl-i ḥakīḳat vāleh-i ḥüsn-i cemāl itmez 

 

  3 Kemāl-i ʽışḳa ṭālib muḥterīzdür ḥüsn-i ṣūretden 

   Ki ḳayd-ı ḥüsn-i ṣūret ʽāşıḳı ṣaḥīb-kemāl itmez 

 

  4 Delīl-i cehldür ʽışḳ ehline ṣūret-perest olmaḳ 

   Ki ʽārif iftirāḳı  279ile ittiṣāl itmez 

 

  5 Göñülde dost temkīn bulsa olmaz gözde cevlānı 

   Maḥabbet s ābit olsa özinde280[….]281 intiḳāl itmez 

 

  6 Sevā’-ı282 māsivādan levḥ-ı dil ḥāli gerek dā’yim 

   Muvaḥḥid ṣafḥa-ı idrāk[e] naḳş-ı ḥaṭṭ[u] ḥāl itmez 

 

  7 Hevāyı nefesdür kim ḥūblarıñ vaṣlına ṭālibdür  

   Ve ger ne ʽışḳ-ı kāmil firāḳ-ı hicrān viṣāl itmez 

 

  8 İrādet żāyiʽ itmez ehl-i maʽnā ṣūrete hergiz 

   Ḥaḳīḳat cevherin çihl-i283 mecāza pāy-māl itmez 

 

  9 Muḳayyed olmaz ehl-i ṣūretüñ rengine ḥāl ehlī 

   Fużūlī kim muḳayyeddür meger idrāk-i ḥāl itmez 

 

 

 

 

 

                                                             
278

Ayan, Hüseyin, Leyla Vü Mecnun, Dergah Yay. İstanbul 2016, syf. 321’de mevcuttur. Mecmûada    
     bulunan 7. beyit neşredilen eserde yoktur. 
279 age, LM; ‘aḳıl iftirāḳı mümkin ne ittisāl itmez 
280 özinde: öz yerinden; LM, 321, 5. beyit 
281 Eksik kelime vardır. 
282 sevā῾-ı: sevādı; LM, 321, 6. beyit 
283 çihl: vecd; LM, 321, 7. beyit 
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[27]   (16b-17a) FUŻŪLĪ 

   -85- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽlün 

 

  1 Ey mezāḳ-ı cānā cevrīn şehd [ü] sükker dek leẕīẕ  

   Dem-be-dem ẕehr-i ġamuñ ḳand-i mükerrer dek leẕīẕ 

 

  2 Āteş-i dopraḳ firāḳuñ nār-ı dūzāḫ ne elim284 

   Cürʽa-i cām-ı viṣālüñ āb-ı kevs er dek leẕīẕ 

 

[27] 17a 3 Şerḥ-i aḥvālüm saña meste naṣīḥat gibi285 telḫ 

   Telḫ-ı güftārıñ baña maḥmūra sāġar dek leẕiẕ 

 

  4 Derd-i ʽışḳuñ dāġ[ı] zevḳ-i286  salṭānatdur dil-pezīr 

   Ḥāk-i kuyūñ seyr-i feth-i heft-i kişver dek leẕīẕ 

 

  5 N’ola bilsem zevḳ küydürdükce sinem287 üzre ṭāġ 

   Ehl-i derde bāġ olur bī-derde ẕīver dek leẕīẕ 

 

  6 Tāze tāze dāġ-ı derdümden288 dil-i sūzānıma 

   Fī’l-mes el ḥırṣ ehline cemʽiyyet zer dek leẕīẕ 

 

  7 Ey Fużūlī ʽālemüñ gördüm ḳamū niʽmetlerüñ 

   Hīç niʽmet görmedüm dīdār-ı dilber dek leẕiẕ 

 

 

[27]   (17a) FUŻŪLĪ 

   -86- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün289 

 

  1 Pembe-i merhem-i dāġ içre nihāndur bedenüm 

   Diri olduḳça libāsum budur ölsem kefenüm 

 

  2 Cān[ı] cānān dilemiş vermemek olmaz ey dil 

   Ne nizāʽ eyleyelüm ol ne senüñdür ne benüm 

 

                                                             
284 dopraḳ firāḳuñ nār-ı dūzāḫ ne elim: berk-i firākun nār-ı duzāh tek elim; FDŞ,185,  
     G 65/2, FD Ab; 41 –Z-, LXV 
285 gibi: kimi; FDŞ, 185 G 65/3 
286 derd-i ʽışḳuñ dāġ-ı zevḳ-i: dāġ-ı ʽışḳuñ derdi zevḳ-i; FDŞ, 186 G65/4 
287 sīnem: gögsüm; FDŞ 186 G 65/5 
288 derdümden: derdündür; FDŞ, 186 65/6  
289

 FDŞ, 457 G 183’de 7 beyittir. 
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  3 Ṭavḳ-ı zencir-i cünūn dā’ire-i devletdür 

   Ne revādur beni andan çıḳara żaʽf-ı tenüm290 

 

  4 İdemez terk Fużūlī daḫı bīñ cān virse291 

   Vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanum292 

   

     Temmet 

 

 

[27]   (17a) FUŻŪLĪ 

   -87- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Her kitāba kim leb-i laʽlüñ ḥadisüñ yazalar 

   Rişte-i cān birle ʽışḳ ehli anı şirāzeler 

 

  2 Bu ne sırdur sırr-ı ʽışḳuñ dimeden bir kimseye 

   Şehre düşmüş ben seni sevdüm deyü āvāzeler 

 

  3 Şimdi 293meyḥāneden yüz döndürürler mescide 

   Bī-ṭarīḳatler[i] gör294 kim ṭoġrı yoldan āzeler 

 

  4 Çāk gir sīnemde ṣanma ki açupdur tıġ-ı ʽışḳ295 

   Göñlümüñ şehrine mihrüñ girmege dervāzeler 

 

  5 Ey Fużūli yār eger cevr etse sen incinme kim296 

   Yār cevr-i ʽāşıḳa her dem maḥabbet tāzeler 

 

 

 

 

 

 

                                                             
290  ne revādur beni: ne revā kim meni; FDŞ, 457, G183/4  
291  “idemez terk Fużūlī daḫı bīñ cān virse: edemem terk Fuzūlī ser-i kūyun yārun;  
      FDŞ, 458, G 183/7” 
292 vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanumdur vaṭanum: ne ḳadar zulm yeriyse mānā ḥoşdur vaṭanum;  
      FDŞ, 458 G 183/7 
293  şimdi: şeyhler FDŞ,252, G 94/3 
294  gör kim doġrı yoldan āzeler: gerek kim doġru yoldan azalar;  FDŞ,  
      252, G 94/3 
      bi-ṭarīḳatleri görkim dogru yoldan āzeler; FD Ab, 44 G LXXII/3 
295 çāk gir sīnemde: çākler gögsümde; FDŞ,252, G 94/4 
296 sen incinme kim: andan incinme FDŞ,253,  G 94/5 
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[27-28]   (17a-17b) FUŻŪLĪ297 

   -88- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽilü Feʽūlün 

 

  1 Zülfi gibi298 ayāġın ḳoymaz öpem nigārum 

   Yoḳdur anuñ yanında bir ḳılca iʽtibārum 

 

  2 İnṣāf ḫoşdur ey ʽışḳ ancaḳ beni zebūn it 

   Hā böyle miḥnet ile geçsün mi rūzgārum 

 

  3 Bildi temām-ı ʽālem kim derd-mend-i ʽışḳam 

   Yā Rab henüz ḥālim bilmez mi ola yārum 

 

  4 Vaṣluñdan ayru n’ola ḳanum dökelse gül gül 

   Ben gülbün-i belāyem bu faṣldur bahārum 

 

[28] 17b 5 Taṣvīr iden vücūdum yazmış elümde sāġār 

   Refʽ olmaġa bu ṣūret yoḳ elde iḫtiyārum 

 

  6 Rüsvālarundan ol meh ṣaymaz beni Fużūlī 

   Dīvāne olmayam mı ʽālemde yoḳ mu ʽārum 

 

 

[28]   (17b) FUŻŪLĪ299 

   -89- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 ʽIşḳ derd-i ey muāʽlic ḳābil-i dermān degül 

   Cevherinden eylemek cismi cüdā āsān degül 

 

  2 Devr-i cevrinden şikāyet edene ʽāşıḳ dimek  

   ʽIşḳ mesti vāḳıf-ı keyfiyyet-i devrān degül 

 

  3 Şehrden saḥrāya bir şevḳ300 oldıġuñ her kim bilür 

   Bilmiş ol kim ʽışḳ saḥrāsında sergerdān degül 

 

  4 Cān-ı cānān ittiḥād-ı fāriġ eyler cismden 

   Cismden āsān301 olan cān vāṣıl[ı] cānān 302[degül] 

                                                             
297

 FDŞ, 469 G 189’da 7 beyittir. 
298  zülfi gibi: zülfü kimi; FDŞ, 469, G 189/1 
299 LM, syf. 131’de mevcuttur. 
300 şevḳ: farḳ; LM, syf. 131 
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  5 Der imiş düşmen ki hem-demdür Fużūlī  yār ile 

   Her sözü bühtān ise ḥāşā bu söz bühtān [degül] 

 

 

[28]   (17b) VĀS IḲ EFENDĪ 

   -90- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Yine erbāb-ı ʽişret geldiler meclis müheyyādur 

   Getir sāḳī mey-i gülgūnı kim bir303 başḳa sevdādur 

 

  2 Bize ṭaʽn eyleyenler sāde-dillerdür bu vādīde 

   Rüsūm-ı fenn-i ʽışḳı añlamazlar bu304 muʽammādur 

 

  3 Bilür keyfiyyetün erbāb-ı ʽışḳuñ yine sālikler 

   Ne bilsün tābiş-i mihri o kim taḥḳīḳ-i aʽmādur 

 

  4 Olupdur ʽışḳ ancaḳ ġam-güsār-ı ḫāṭır-ı nā-şād 

   Ṭabīb-i ḥāẕiḳ-i nabż-āşinā fenninde yektādur 

 

  5 Yine bir ʽāşıḳāne vādī ile tuḫfe neşr itdüñ  

   Bu şiʽrüñ Vās ıḳ’ā erbāb-ı ʽirfāna hedāyādur  

 

 

[28]   (17b) ŞEMʽĪ305 

   -91- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ne ḫūnīdür gözüm sāḳī ki baġrumdan kebāb ister 

   Döküp nā-ḥaḳ yere ḳanum gözüm yaşın şarāb ister 

 

  2 Düşüp meyḥāne-i ʽışḳā göñül rüsvā-yı ʽām olsa 

   Baña ne sākī-yi bezm-i ezel mest-i ḫarāb ister 

 

  3 Seni begler arasında añunçün iḫtiyār itdüm 

   Ḳul olmaz degme bir şāha göñül ālī-cenāb ister 

                                                                                                                                                                             
301  āsān: agāh; LM, syf. 131, 5. beyit 
302  Vezin hatalıdır. 
303  bir: bu; VD, 157 G32/1 
304  bu: bir; VD, 157 G 32/2 
305 ŞD, s. 61-62, Pdf. 66, G 42 ; bu gazel divanda 7 beyittir. 
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  4 Güzellik āsmānunda melek-sīmā güzeller çoḳ 

   Ayuñ oñ dördüne benzer göñül āftāb ister 

 

  5 Nice zühd ü nice taḳvā ne dirsüñ bilmezem ṣūfī 

   Bahār eyyāmı gül devri benüm göñlüm şarāb ister 

 

  6 Şarāb-ı laʽl-i dilberden içüp ḳanmaḳ diler her dem 

   Nice dīvānedür Şemʽī görün āteşden āb ister 

 

     Temmet 

 

 

[28]   (18a) BEHİŞTĪ [Muhammes] 

   -92- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

   1 

   Ṣalınup nāz ile seyr itmege serv ü semeni 

   Ḳademüñ itse306 n’ola müşerref ṣahn-ı çemeni 

   Cilve eyyāmıdur ammā ki bu ġam aldı beni 

   Nice ṭoyunca görem sen gül-i nāzük-bedeni 

Kendü kirpigüm olupdur baña gözüm dikeni 

2 

   Yürüyüp dūd-ı dilüm olmasa ger pīrehenüm  

   Ser ü pāyum gibi ḳalurdı bürehne bedenüm  

   Döndi ḫākistere ġam aḥkeri üstinde tenüm 

   Çıḳmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 

   Yaḳmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

3 

   Ey sehī-ḳad ḳuluñum nāmumı āzādā <o>ḳoma307 

   Gözlerüm merdümini lāle308 gibi ḳana yuma 

Yüz süregeldüm efendi ḳapuña himmet uma   

   Dest-gīr ol beni sāyeñ gibi ayaḳda ḳoma 

Böyle ḫāk itme añında309 yoluña cān vireni 

4 

   Olmaduñ rāżı ki kūyuñda ṣabā git310 yelem  

Bezm-i cān-baḫşunā kimler gelür anları bilem 

                                                             
306 itse: ḳılsa; Bh.D, 170 Pdf 184, 8/1 
307  pāyımı āzād oḳuma: nāmumı āzāde ḳoma; Bh.D, 170 Pdf. 184,  8/3  
308  lāle gibi: hasret ile;  Bh.D, 170 Pdf 184, 8/3  
309  añında: efendi; Bh.D, 170 Pdf. 184, 8/3 
310 git: gibi; Bh.D, 170 Pdf. 184, 8/4 
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   Āh idüp aġlayıcaḳ yaşumı luṭfuñla silem 

Ney gibi baġrumı deldüñ ḳomaduñ nāle ḳılam 

   Ne imişsin neye uġramışam ey vāy beni 

5 

   Gerçi ʽAdn itdi Behiştīye cemāl311 bāġını gül 

   Ravża’da Kevs er’e raġbet ḳomadı kāse-i mül 

Derd [ü]  ġām anlar ile defʽ olunur nesne degül 

Şerbet-i vaṣluñ irişmezse olur ḥaste göñül 

Döyemez cevrüñe cānum seven ölsün mü seni 

 

 

[28]   (18a) BEHİŞTĪ312 

   -93- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Niçün böyle ḳarār üzre degüldür ḥālüñ ey deryā 

   Senüñ ḥāletlerüñ her dem ider ʽāşıḳları şeydā 

 

  2 Senüñ bu deñlü çalḳanmañ degüldür kendü reʽyüñle 

   Ezelden kim bilür saña ne ḥālet virmiş ol Mevlā 

 

  3 Yanar baġrum aḳar yaşum senüñ cūş-ı ḫurūşuñdan 

   Duyal’dan derdüñi cānum ḥużūrum ḳalmadı aṣlā 

 

  4 Cihān ırmaġınuñ ṣuyın içersüñ daḫı ḳanmazsuñ 

   Ne āteşdür ki olmuşdur vücūduñda senüñ peydā 

 

  5 Deñiz mevcī gibi her biri kenāra kendüñ atmazduñ 

   Behiştī olmasa deryāleyüñ başuñda bir sevdā 

 

 

[28-29]   (18a-18b) BEHİŞTĪ313 

   -94- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Cihāndan fāriġ olmışdum dil [ü] cāndān daḫı geçdüm 

   Vücūdum fikri ḳalmışdı bugün andan daḫı geçdüm 

 

 

                                                             
311  cemāl: cinān; Bh.D, 170 Pdf. 184, 8/4 
312

 Bh.D , 186, Pdf 200 G 18’de 3 ve 4. beyit yer değiştirmiştir. 
313

Bh.D , 379 Pdf 393 G 358’de bulunmaktadır. 
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[29] 18b 2 Ferāġat eyledüm bülbül gibi ben nāle ḳılmaḳdan 

   Nice bülbül gibi nāl-i gülistāndan daḫı geçdüm 

 

  3 Beni ḳoñ ṣoḥbet-i ṣaḫrāya daʽvet eylemeñ kim ben 

   Çemenden bāġdan murġ-ı ḫoş-elḥāndan daḫı geçdüm 

 

  4 Varup bir ṣu kenārun bezm-gāh itmekden el yudum 

   Nice ṣu sāye-i serv ü ḫırāmandan daḫı geçdüm 

 

  5 İçüp zehrini bu dehrüñ uṣandum ṭatlu cānumdan 

   Behiştī’yem velī gülzār-ı Rıḍvān’dan daḫı geçdüm 

 

 

   (18b) BEHİŞTĪ [Muhammes] 

   -95- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

   1 

   Yaşum deryāsı mevc urduḳca baḥr-ı bī-gerān iñler 

   Fiġānum ʽālemi ṭutdukça her kūh-ı girān iñler 

   Derūnum nāle peydā eyledükçe ins ü cān iñler 

   Ḳaçan kim zār [u] dil-ḥaste olup bir nā-tüvān iñler 

Anuñ feryādına raḥm eyleyüp kevn ü mekān iñler 

2 

   Olupdur nūr-ı ʽışḳ ile benüm göñlüm gözüm rūşen 

   Anuñçün [nice] esrār-ı nihāna vāḳıf oldum ben 

   Bu maʽnā-yı egerçi añlamazsın ey kemān-keş sen314 

   Raḳībüñ baġrına ṭoḳunmadı diyü te’essüfden 

   Ne meydānda bir oḳ atılsa ardınca kemān iñler 

   3 

   Ruḫ-ı yāri beḳā315 deştinde bitmiş lāle mi ṣanduñ 

   Dil-i ’uşşāḳı bu ḥüsn [ü] mecāzī ala mı ṣanduñ 

   Fenā bezmi bu ʽālemde müʽebbed ḳala mı ṣanduñ 

   Ney ü çeng ü rebābuñ sen fiġānuñ nāle mi ṣanduñ 

   Beni gör kim bir āh itsem zemīn ü āsmān iñler 

   4 

Ḫarābāt ehli ol sürmek dilerseñ zevḳ-i devrānı316 

   Ele al cāmı isterseñ fenā derdine dermānı 

   Şarāb-ı nāb ile ʽömrüñ olur biñ yılca bir ānı 

                                                             
314

 añlamazsın ey kemān keş sen: ey kemān ḳaş añlamazsın sen; Bh.D; 163 Pdf. 177, M 2/3 
315  beḳā: belā: Bh.D, 163 Pdf 177 M 2/3  
316 devrānı: erzānı; Bh.D,  Pdf 177, G 163 M 2/4 
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   ʽAcebdür kim murādınca içerken āb-ı ḥayvānı 

   Niçün sāḳī żaʽīf oldum deyü pīr ü muġān iñler 

   5 

   Maḥabbet ʽāşıḳı rūbāh olursa dönderür bebre 

   Şeb-i317 ġayretde ḳalmaz ḳudreti bir ẕerrece cebre 

   Raḳībe318 merḥamet itmez ider tersāye<i> vü gebre 

   Behiştī ey güneş yüzlü nice319  incinmesün ebre 

   İkide bir ser-i kūyuña geldikçe hemān iñler 

 

    

[29]   (18b-19a) BEHİŞTĪ 

   -96- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

    

  1 Mübtelā-yı derd [ü] ġam bulsam melālüm söylerem 

   Ehl-i hāle rāst gelsem ḥasb-i ḥālüm söylerem 

 

  2 Ḳanda bir divāne bulsam eylerem ʽarż-ı cünūn 

   Hem-dem[üm] ehl-i kemāl olsa kemālüm söylerem 

 

[29] 19a 3 Ger şikār aḥvālün aña 320cemʽ olup ṣayyādlar 

   Ṣayda ḳabil olmayan vaḥşī ġazālum söylerem  

 

  4 İtmesün mi ol güneş benden felekde ʽār kim 

   Bulduġum yerde heman başlar zevālüm söylerem 

 

  5 Ey Behiştī hisse-dār olsun deyü erbāb-ı ʽışḳ 

   Ḳıṣṣa- ḫ<ū>ān olup raḳīb ile cüdālum321 söylerem 

 

 

[29]   (19a) S ĀBİT 

   -97- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Çekdüm yaḳasun gerden-i aġyāre yapışdum 

   Ġavġā büyüdü dāmen-i inkāre yapışdum  

 

                                                             
317 şeb: dem; Bh.D, 164, Pdf 178, M 2/5 
318  raḳībe: faḳīre; Bh.D, 164, Pdf. 178, M 2/5 
319  nice: niçün; Bh.D, 164, Pdf. 178, M 2/5 
320 aña: añsa; Bh.D, 370 Pdf 384 G 342/3 
321 cüdālum: ḳıtālum; Beh.D, 370 Pdf 384 G 342/5 
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  2 Muḥtāc-ı ḥacāmat olıcaḳ mertebe idüm 

   Germiyyet ile şīşe gibi yāre yapışdum 

 

  3 Ümmīd-i nigāhla geh tīr-keşçilik itdüm  

   Açıldı gözüm bir iki dīnāre yapışdum 

 

  4 Mestāne ḫırāmuñ göricek serv-i mis ālī 

   Reftāra mecāl olmadı dīvāra yapışdum 

 

  5 Şerretle raḳīb üstüme vāfir yalan itdi 

   Cürm ü günāhum perçem-i dildāra yapışdum 

 

  6 S ābit gibi evvel alup eşkümle vużū’yı 

   Ṣoñra öperek Muṣḥāf-ı ruḫsāra yapışdum322 

 

     Temmet 

 

 

[29]   (19a) KĀNĪ 

   -98- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Nūş it323 mey-i gül-gūnı leb-i cāma ṭuyurma 

   Būs-ı leb-i yār it fem-i gül-fāma ṭuyurma 

 

  2 Nev-bāde hor-ı būse lʽal-i leb-i yār ol 

   Nā-puḫtelik eyle ṭamaʽ-ı ḫāme ṭuyurma 

 

  3 ʽAzm-i ḥarem-i Kaʽbe-i cān it teni boş ḳo 

   Taḥrīr324 ise maḳṣad eger iḥrāma ṭuyurma 

 

  4 Nā-ḥaḳ-ẕede-i dest-i ḳālem eyleme rāzuñ 

   Bu ḥālet-i sebbāba vü ibhā<rı>ma ṭuyurma 

 

  5 Kānī meye sen tövbelisin şāhidüz ammā 

   Zinhār anı sen şāhid-i ibrāma ṭuyurma 

 

 

 

                                                             
322 Sabit’in bu gazelinde meslekler var, sosyal unsurlar belirtiyor. 
323 nūş it: nūş-ı; KD, G 181/1 
324 taḥrīr: tecrīd; KD,  G 181/3 
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[29-30]   (19a-19b) BĀḲĪ 

   -99- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Çak oldı yaḳam cevr-i firāvānuñ elinden 

   Ṣad-pāre iken dāmen-i dil anuñ elinden 

 

  2 Ḳaddüm bükülüp derdüñle döndi kemāna 

   Ḳullāb-ı ser-i zülf–i perişānuñ elinden 

 

  3 İl bezm-i ḫāk325  içre ṣafālarda velī ben 

   Ḳanlar yudarım sāḫirī326hicrānuñ elinden 

 

  4 La’l-i leb-i dildāra özin nisbet idelden 

   Āzürde-dilim pençe-i mercānuñ elinden 

 

[30] 19b 5 Ey nice ser-ferāzlaruñ327 kellesi tōpı 

   Ġalṭān ola bu ʽarṣada çevgānuñ elinden 

 

  6 Fāş itmez idi rāz-ı dili Yusūf-ı Kenʽān 

   Çāk olmasa dāmānı Züleyḫā’nuñ elinden 

 

  7 Bāḳī niçe bir faḫte-veş bāġ-ı belāda 

   Nālān olam ol serv-i ḫırāmānuñ elinden 

 

 

[30]   (19b) BĀḲĪ 

   -100- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 İrişdüm baḥre cūy-āsā basīṭ-i ḫākden geçdüm 

   Bisāṭ-ı ḳurbe irdüm çenber-i eflākdan geçdüm 

 

  2 Şarāb-ı la’l-i fām [u] zevrāḳ-ı zerrīni terk itdüm 

   Ben ol keştī ile ol āb-ı āteş-nākden geçdüm 

 

  3 Ġamuñ afyonunı tiryāk diyü baña ʽarż itme 

   Yüri ṣāġ ol benüm ʽömrüm ben ol tiryākden geçdüm 

 
                                                             
325 ḫāk: vefāñ; BD, 225, G 359/3  
326 sāḫirī: sāḳī; BD, 225, G 359/3  
327 ser-ferāz: ser-efrāz; BD, G 359/5 
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  4 Beni ālūde-dāmān ṣanma ṣūfī328 mest gördüñse 

   Senüñ bezmüñ gibi ben nice ḫāk-pākden329 geçdüm 

 

5 Muġaylān-ı belā ṭutmış ḥarīm-i330 Kaʽbe-i vaṣluñ 

   Efendī ben o rāh-ı pür-ḫas u ḫāşākden geçdüm 

 

  6 Metāʽ-ı dehri bir yildür331 aḳar ṣu ʽömr-i müstaʽcel 

   Anuñçün Bāḳiyā esbābdan emlākden geçdüm 

 

 

[30]   (19b-20a) LAṬĪFĪ [Muhammes] 

   -101- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

   1 

   Münevver ḳıldı āfāḳı yüzüñ  ey meh żiyālıḳdan 

   Yaraşur Sidre ḳaddüne dem ursa müntehālıḳdan 

Ferāġat eyledi ṣandum seni ben pür-cefālıḳdan 

   Gözüm yaşunı baḥr itdüñ firāḳuñla cüdālıḳdan 

Senüñle ḳānı a ẓālim ṣu sızmazdı aralıḳdan 

2 

   Niyāz itmek düşer dā’im gül-i raʽnāya bülbülden 

Niyāz itdükçe nāz itmek gerekdür bülbüle gülden 

   Beni ṣu gibi ey serv aḳıtdun cān ile tenden 

Çevirdüñ yüzüñi āḫir alınca göñlümi benden 

   Ġaraz bu muydı a dilber bizimle āşinālıḳdan 

   3 

   Cihān içre saña beñzer ḳanı bir dilber-i raʽnā 

   Ḥaṭı reyḥān-ı ʽanber-mū yüzi gül ḳāmeti bālā 

Ḳamer-ṣūret güneş-ṭalʽat perī- sükker melek-sīmā 

   Bugün mülk-i melāḥatde bulunmaz ḥüsnüñe hem-tā 

Verilmişdür saña şāhum güzellik ṣunʽı Ḫālıḳdan 

4 

   Dem-ā-dem dest-i cevrüñle nigārā çāk olup yaḳa 

Revā mı āteş-i hecrüñ beni ḫāk eyleyüp yaḳa 

   Teraḥḥum ḳılmayasun sen gözümden ḳanlu yaş aḳa 

Olup ḥüsnüñe ġarrā iken cevr itme ʽuşşāḳa 

   Ġurūr ile nice şaḥlar düşüvirür pād-şāhluḳdan332 

                                                             
328

 ṣūfī: vāʽiż; BD, 199, G 316/4 
329

 ḫāk-pāk: cāy-pāk; BD,  199, G 316/4 
330 ḥarīm: tarīḳ; BD, 199, G 316/5 
331 yildür: puldur; BD, 199, G 316/6 
332 Vezin aksamaktadır. 
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   5 

[30] 20a  Sipāhī ġoncalar içre görüpsün derd-i ḫāndānı 

   Göñül derdi n’ola bülbül gibi eylerse efġānı 

Gözinüñ yaşı yemm oldı demidür ḳılsan İḥsānı 

Laṭīfī yoluña cānā verirdü ṣıdḳ ile cānı 

Teraḥḥum eyleyüp geçsün eger bū bī-vefālıḳdan 

 

 

(20a) BĀḲĪ 

-102- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Şāḫ-ı gülde jāle düşmüş ġonce-i raʽnā mıdur 

   Şāh elinden ya muraṣṣaʽ sāġar-ı ṣahbā mıdur 

 

  2 Zīnet-i bāġ-ı bahār olmış dıraḫt-ı333 erġuvān 

   ʽİd-gehte ṣalınur maḥbūb-ı müstes nā mıdur 

 

  3 Mevc urur bād-ı seḥerden sebze-i ter mi ʽaceb 

   Yā bisāt-ı bezm-i ʽayş olmış yeşil ḫārā mıdur 

 

  4 Ṣu gibi zencīrler ṭutmaz dil-i dīvāneyi 

   Ḥāṣılı āvāralıḳ vaḳti bahār eyyāmıdur 

 

  5 Dehre meftūn olma ey Bāḳī felek rām oldı ṭut 

   Bī-vefā dünyā hele ben bildügüm dünyā mıdur 

 

 

[30]   (20a) ĠUBĀRĪ 

   -103- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

   

  1 Nihāl-i ḫoş-ḫırāmuñ seyr idenler ṣaḥn-ı gülşende 

   Didilir serde cānuñ var ise reftāra gel sen de 

 

  2 Benüm tāze nihālüm şīve-i reftārı dil-cūnuñ 

   Ḳodı ḫayretde servi ḳıldı ṭūtīyi ser-efkeñde 

 

  3 Kerem ḳıl ey ṣabā zülfin perīşān itme cānānuñ 

   İdersen ehl-i ʽışḳuñ ʽaḳlını başdan perākende 

                                                             
333 dıraḫt: nihāl BD, 101, G 123/2  
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  4 Gel ey bülbül güle ḳarşu yeter lāf [u] güzāf itdüñ 

   Senüñ gibi hezārān bāġ-ı dehre geldi gūyende 

 

  5 Ḳuluñdur derdmendüñdür Ġubārī mestmendündür 

   Ḳapuñda tā ölünce boynı baġlu bendedür bende  

 

 

   (20a) ĠUBĀRĪ 

   -104- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Muṣāḥibdür benümle künc-i firḳatde ġamum vardur 

   Beni bīgāne ṣanma pād-şāhum hem-demüm vardur 

 

  2 Nʽola dehr içre istiġnā idersem Ḫüsrev-i Rūma 

   Elümde bāde-i nābiyle bir cām-ı cemüm vardur 

 

  3 Senüñ ey bülbül-i şeydā gülüñ var ise gülşende 

   Benüm de bir serv-ḳadd bir lāle-ḫad ġonce-femüm vardur  

 

  4 Ölürsem ey ṭabībüm zehr-i hecrüñle ne derdüm var 

   Leb-i la  l-i ḥayāt-efzāñ gibi em semüm vardur 

 

  5 Ġubārīyem benümle mūnis olmuş Ḥamdülillāh kim 

   Ġam-ı ʽışḳuñ gibi bir yār-ı gārum hem-demüm vardur 

 

 

[31]   (20b) ĠUBĀRĪ 

   -105- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

  

  1 Rūz [u] şeb ebrūñ [i]le ruḫsāruñ eylerler murād 

   Anuñ içün mihr [ü] meh bir yerde itmez ittiḥād 

 

  2 Sīneye tekrār irince tīr-i müjgānuñ senüñ 

   İñleyüp göñlüm siper-veş didi kim zaḥmā ziyād  

 

  3 Gün gibi eflāka peyveste olur ḳadrüm benüm 

   Ol şeh-i ḥüsn-i melāḥāt ben ḳulun eylerse yād 

 

  4 Zārlıḳdan ḳurtarup lüṭfuñla ābād eyleyüp 

   Yūsuf-ı göñlüm ḳapusın eylesen n’ola küşād 
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  5 Mestmendüñdür Ġubārī bendeñe eyle naẓar 

   Ey serīr-i mülk-i ḥüsñe Şāh Sulṭānım Murād 

 

 

   (20b) ĠUBĀRĪ 

   -106- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Pervāne degülmişse ruḫuñ şemʽine cānum 

   Çaḳ böyle yanar mıydı benüm rūḥ-ı revānum 

 

  2 Feryād-ı dilümdeñ ki idüp nālelerini 

   ʽĀlemlere fāş itdi benüm rāz-ı nihānum 

 

  3 Bir derde ṣataşdum ki […..]334Bārī teʽālī 

Kāfirlere de virmesün ey şāh-ı cihānum 

 

  4 Zār itdi beni ʽışḳuñ eyā ġonce-i raʽnā 

Bülbül gibi artarsa n’ola āh[u] figānum 

 

  5 Aġlar gice gündüz ġam-ı ʽışḳuñla Ġubāri 

   Raḥm it aña ey pīr olası tāze cevānum 

 

 

[31]   (20b) ĠUBĀRĪ 

   -107- 

   Fāʽilātün /Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/ Faʽlün 

 

  1 Ey melāḥatde Yūsuf-ı Kenʽān 

   Mıṣr-ı ḥüsn içre yoḳ saña aḳrān 

 

  2 Ġonce-i nev-şukuftedür dehenüñ 

   Didiler rūyuña gül-i ḫandān 

 

  3 Mey-i yāḳūt-ı fāmı nūş itmez 

   Bāde-i laʽl-i nābuñ umar cān 

 

  4 Serv-ḳaddüñi ser-firāz itsün 

   Bāġ-ı ʽālemde sen gülüñ Yezdān 

 

                                                             
334 Hece eksiğinden dolayı vezin hatalıdır. 
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  5 İtdi ʽışḳuñ Ġubārī [yi] bīmār 

   Ḳıl devā ey ṭabīb ḥaste dilān 

 

 

[31]   (20b-21a) ĠUBĀRĪ 

   -108- 

Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Naẓar yoḳ ʽāşıḳ-ı bī-dillere dil-dār incinmiş 

   Dirīġā ḳullarına ḫażret-i ḥünkār incinmiş 

 

  2 Gice kūyında feryād [u] figān itdüklerüm duymış 

   Bugün bakmaz yüzüme iñlemiş bu yār incinmiş 

 

[31] 21a 3 Leṭāfet gülsitānunda sen ey ġonce-i raʽnā[yı]335 

   Görüp ḫār ile hem-dem ʽandelīb-i zār incinmiş 

 

  4 Ḥazer ḳıl devr-i āhından geçer ʽarş-ı muʽallādan  

   Yıḳılmış ḫāṭır-ı bir ʽāşıḳ-ı dīdār incinmiş 

 

  5 Ġubārīnüñ reh-i kūyunda mestāne gelüp cānā 

   İşitmiş pāyuña yüz sürdügin aġyār incinmiş 

 

 

[31]   (21a) ĠUBĀRĪ 

   -109- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün 

 

  1 Aġlamazdum ʽandelīb-āsā figān[u] zārdan 

   N’eyleyim ol ġonce-i raʽnā kesilmez ḫārdan  

 

  2 Pāre pāre oldı cismi tıġ-ı hecr-i yār ile 

   Çāk çāk oldı derūnum ṭaʽne-i aġyārdan  

  

  3 Vāḳıf olsa ḥālüme bir Hüsrevi şīrīn-dehen 

   Alıvirse dadım dārım ol yār-ı şeker-güftārdan 

 

  4 Ne dilerse eylesün döndürmezem  ḳaṭʽā yüzüm  

   Dostlar kesmem ümīdüm ḫançer-i dildārdan 

 

                                                             
335  Vezin aksadığı için ekleme yapıldı. 
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  5 Döne döne söyledüp erbāb-ı ʽışḳ-ı diñledüm 

   Ey Ġubārī hep şikāyet çarḫ-ı nā-hemvārdan 

 

 

   (21a) ḪAYĀLĪ 

   -110- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Her ḳaçan vaḥşī ġazālum geşt ide336 ṣaḥrā yüzün 

   Hāy [ü] hūyum āh kim ol dem ṭutar dünyā yüzün 

 

  2 Haftalarla gülmeyüp yıllarla aġlarsam n’ola 

   Ay olur göstermez ol mihr-i cihān-ārā yüzün 

 

  3 Āh-ı ʽāşıḳ her ḳaçan etse337 ḫazān bādı gibi 

   Döndürür berg-i ḫazāna ʽāşıḳ-ı şeydā yüzün 

 

  4 Ey ṣanem bir bir diyem bu resme kāfirliḳlerüñ 

   Rūz-ı maḥşerde görürsem Ḥażret-i ʽİsā yüzün 

 

  5 Faḳr kūyın devlet-i dehre Ḫayālī vermedi 

   Böyle ḳullanmaḳ gerek ʽālemde istiġnā yüzün 

 

 

[31]   (21a) ḪAYĀLĪ338 

   -111- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Başum diyār-ı ġamda belā kūhsārıdur 

   İki gözüm bi-ʽayn<e>[ihi] anuñ pıñarıdur  

 

  2 Dīvār çekdi ḥaṭṭı ve top oldı [ġabġabı]339 

   Ruḫsār-ı yār şehr-i340 melāḥat ḥiṣārıdur 

 

  3 Mecnūn alalı başına murġ  āşiyānını 

   Dīvānelik vilāyetinüñ tācdārıdur 

                                                             
336 geşt ide: seyr eder; HD, 325 G 55/1 
337 etse: erse; HD,  325 G 55/2 
338 HD’da 3. ve 4. beyitin yerleri değişiktir. 
339  Eksik kelimeden dolayı vezin hatalıdır. HD, Pdf  49, s.142 G 42/2 “gabgabı” kelimesiyle 
     tamamlanmıştır. 
340 mülk-i yār: şehr-i yār;  HD, Pdf 119,  s. 142 G 42/2  
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  4 Zünnār-ı ʽışḳı belüñe kim baġladı deseñ 

   Deyr-i cihānda bir ṣanemüñ yādgārıdur 

 

  5 Beyt-i ocaġına ṣu ḳoyan cümle şā῾irüñ341 

   Cānā Ḥayālī’nüñ ġazel-i ābdārıdur 

 

     Temmet 

 

 

   ĠAZELİYĀT-I VEHBĪ 

 

[32]   (21b) VEHBĪ 

   -112- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Yūsuf da görse ṭalʽati[ni] bī-nevālanur 

   Erbāb-ı ʽışḳ [o] şāh da olsa gedālanur 

 

  2 O naḫl-i tāzenüñ çekeriz biz hele ġamuñ342 

   Ammā raḳīb mīve-i vaṣluñ ṣafālanur 

 

  3 Kendüye cezb ider dil-i rindān-ı kāh-veş 

   Bu ḫāṣiyetle sāġar-ı mey kehrübālanur 

 

  4 Deryā-yı ġamda fülk-i nişībān-ı ʽışḳa dil 

   Taʽlīm-i resm-i rah ider nā-Ḫudālanur 

 

  5 Olduḳça dīdesi reme-i dil-berāna düş 

   Āvāre-dil mis āl-i kebūter hevālanur 

 

  6 Deşt-i nāẓımda kendine bulduḳça hem-sitān343 

   Vehbī semend-i ṭabʽ hemān bād-bālanur 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
341 sālimüñ: şāʽirin; HD, s. 142, Pdf 119, G 42/5 
342 biz hele ġamuñ : ġamın müdām; SVD, s. 547, Pdf 663 G 52/2  
343 hem-sitān: hem-ʽinān; SVD, s.547, Pdf 663 G 52/6 
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[32]   (21b) VEHBĪ344 

   -113- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Dil Yūsufını cāh-ı zenaḫdāna düşürdüm 

   Ol ṭıfl-ı ʽazīzī yine zindāna düşürdüm 

 

  2 Giryān naẓarum zülf-i perīşāna düşünce 

   Sermāye cem’iyyetimi <yine>345ʽummāna düşürdüm 

 

  3 Ḫaṭṭuñ göricek oldı revān eşk-i te’essüf 

   Seyr-i çemen eyyāmını bārāna düşürdüm 

    

  4 Āġūşuñ açar ḥasret-i ḳoḳuñla nihāle 

   Murġ-ı hevesi kūşe-i büstāne düşürdüm 

 

  5 Şevḳ-ı ruḫuña kendüni cān itdi bedenden 

   Pervānecigi āteş-i sūzāna düşürdüm 

 

  6 Ġarḳ-ı yem-i eşk oldı ten-i zār dirīġā 

   Edhem gibi sudan çekem ʽummāna düşürdüm 

 

  7 İrād idicek vaṣf-ı şeker-ḫande-i yāri 

   Vehbī ġazeli ḫayli ẓarīfāne düşürdüm 

 

 

[32]   (21b) VEHBĪ346 

-114- 

   Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/ Faʽlün 

   

1 Görüp sükūnumı ẓann itme rāḥatumdandur 

   Ġam ile ʽarbedeye żaʽf-ı ṭāḳatümdendür 

 

  2 Yaḳardum ʽālemi açsam dehān-ı şekvāyı 

   Ḳarār gūşe-i ḫāmūş-ı şefḳatümdendür 

 

  3 Felek yazar ki lisāna alup idem şekvā 

   Benüm naẓlanmam ancaḳ ṭabīʽatümdendür 

                                                             
344 -SVD 
345

  Hece fazlalığından dolayı vezin aksamaktadır. 
346 -SVD 
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  4 Bu deñlü yār-ı girān muḥsin taḥammül idüp  

   Dü-tā degül ise ḳaddüm ḥamiyyetümdendür 

 

  5 ʽAceb olsa göñül düşmen-i ṣulḥ-ı Vehbī 

   Kemāl-i devlet-i faḳr-ı liyāḳatümdendür 

 

     Temmet 

 

 

[32]   (22a) VEHBĪ347 

   -115- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Maḥabbet ehl-i maḥzūn olsa da mesrūr olur elbet 

   Sarāy-ı şāh ḳalamaz münhedim maʽmūr olur elbet 

 

  2 Ne ġam-ı keyfiyyet-i ʽışḳ fütūr olursa aḥyānā 

   Degildür teşne<i> bāḳī bāde-keş maḥmūr olur elbet   

 

  3 Ḫayāl-i yāri maḥv ider gehī ifrāṭ ġam-ı dilden 

   Ẓiyā-yi mihr-tābān ebr<u> ile mestūr olur elbet 

 

  4 Aḫīr-i fülk-i hecrüñ sīnesinde dāġ lāzımdur  

   Menāṣıb ehlinüñ ḳoynında bir meşʽūr olur elbet  

 

  5 Ḥaṭ-ı dildārı geldi eşk-i ḫūn-ālūda ṭʽan itmek 

   Bahār eyyāmı mecrāsı ʽuyūnuñ şūr olur elbet  

 

  6 Ne var dil-dāde-i çeşmüñ olursa vālih [ü] ḥayrān 

   Şehā sehhâr ile ülfet iden mesḫūr olur elbet 

 

  7 Göñülçün Vehbīyā mihr-i cemāl-i yāre maṭlaʽdur 

   Şeb-i hicrānda ḳalmaz ṣubḥ ile pür-nūr olur elbet 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
347 -SVD 
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[32]   (22a) VEHBĪ348 

   -116- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

   

  1 Virdüm ger şem-i şūḫuñ cānā ne var ne yoḳ  

   Cān tende sīnede dil-i şeydā ne var ne yoḳ 

 

  2 Ṣabr u ḳarār u ṭāḳat u ārām-ı ʽaḳl-ı hoş 

   Olduḳda ebr-i ʽişve ki cemʽan ne var ne yoḳ 

 

  3 Ġārāt-ı tāz u nehb-i ḫırāmuñ baḳiyyesin 

   Tātār-ı ġamzeñ eyledi yaġmā ne var ne yoḳ 

 

  4 İs bāt ider vücūd-ı miyānuñ güher kemer 

   Ammā dehānuñ özge muʽammā ne var ne yoḳ 

 

  5 Her mūy-ı zülfi ṣad dile ḳayd olmış ol perī 

   Mest-i teġāfül öyle ki kūyı ne var ne yoḳ 

 

  6 Bizde görürdüñ olsa mürüvvet zamānede 

   ʽAnḳā vü kīmiya gibi ammā ne var ne yoḳ  

 

  7 Vehbī bu nev-zemīni bir iḫyā ġaraz hemān 

   Yoḫsa bu naẓm-ı sādede ġınā ne var ne yoḳ 

 

 

[32-33]   (22a-22b) VEHBĪ349 

   -117- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Sāḳiyā ṣun bāde<-i>gül-fām olsa da māniʽ degül   

  Aña laʽlüñ naḳl-i badem olsa da māniʽ degül 

 

  2 Ḫā’īl olmaz pertev-i ruḫsārına ḥaṭṭ-ı siyāh 

   Māh-tāb olsun da aḫşām olsa da māniʽ degül 

 

  3 Cām-ı vaṣluñla ḥumār-ı hecrīn oldum350 çāre ḳıl 

   Ṣoñra iş muḥtāc-ı ḥammām olsa da māniʽ degül 

 

                                                             
348 -SVD 
349  SVD’da 8 beyitlikken mecmûada 5 beyittir. 
350

  ḥumār-ı hecrīn oldum :  ḫumār-ı hicre evvel;  SVD, Pdf.723, s. 60 G 150/5  
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  4 Ḫāl-i dilber yek be-cā olmazsa da maḳbūldür 

   ʽAnber olsun da biraz ḫām olsa da māniʽ degül 

 

[33] 22b 5 Rāh-ı töre Kaʽbe-i ʽışḳum mücerred Vehbiyā351 

   Pūşişüm bir köhne iḥrām olsa da māniʽ degül 

 

 

[33]   (22b) VEHBĪ 352 

   -118- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün  

 

  1 Yine şemşīr-i āhı ol büt-i ġaddāra göstersek 

   O şūḥ[ı] yaʽni taḫvīf eyleyüp ġaddāra göstersek 

 

  2 Ġamuñ vīrānesidür dil deyü dil-dāra ʽarż itsek 

   Yine taʽmīr içün ġam-ḫānemüz miʽmāra göstersek 

 

  3 Rebāb-ı nāleyi ḳānūn-ı şevḳe uydurup ey dil 

   Nevā-yı naġme-i ʽuşşāḳı mūsīḳāra göstersek 

 

  4 Aḳıt<ma>saḳ ḥavż-ı dilden cūy-ı ḫūnı pāy-ı dil-dāra 

   Dü-çeşmüm aña ʽayniyle iki fevvāre göstersek 

 

  5 Metā’-ı vuṣlāt içün sīm ü zer ʽarż eylesek yaʽnī 

   Sirişk-i çeşm ü rūy-ı zerdümüz dil-dāra göstersek 

 

  6 ʽAceb eyler mi bir kerre nigāh-ı iltifāt-āmīz 

   Bu şiʽrī Vehbiyā üstād-ı feyż-ās āra göstersek 

 

 

[33]   (22b) VEHBĪ 

   -119- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün/ Faʽlün 

 

  1 Laʽlün ki dil-rübā  leb-i cām-ı şarāba ḳor 

   Bir neşukufte ġonce<i>yi gūyā ki āba ḳor 

 

  2 Sihr ile imtizāc virür āb u āteşe 

   Sāḳī ki bādeyi ḳadeḥ-i şuʽle-tāba ḳor  

                                                             
351 rah-ı töre Kaʽbe-i ʽışḳum mücerred Vehbiyā : reh-neverd-i Kaʽbe-i ʽaşḳum mücerred Vehbiyā SVD,  
      Pdf.723, s.607, G 150/7  
352 SVD’da Pdf 710, s. 594 G 131’de bulunmaktadır. 
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  3 Ḥançer be-kef çıḳarsa kemīninden ol nigāh 

   Behrām-ı fitne<-i> bīm ile tīgın ḳırāba ḳor 

 

  4 Ey āftāb-ı yār ile daʽvā-yı ḥüsni ḳo 

   Ref ʽ-i niḳāb idüp seni bir gün ḥicāba ḳor 

 

  5 Olma kemāle ġurre ki dehr ʽāḳıbet seni 

   Gencīne-i hüner daḫı olsañ türāba ḳor 

 

  6 Maʽnāyı lafẓ-ı zūr ile sencīde353 eylemek 

   Rūḥ-ı kelāmı cendere-i ıżdırāba ḳor 

 

  7 Vehbī bu şiʽr-i tāzeye olmaḳ naẓīre-cūy 

   Yārān-ı naẓma ḳayd virür pīç[ü] tāba ḳor 

 

 

[33]   (22b-23a) VEHBĪ 

   -120- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Nigāh-ı mest-i bezm-i ʽişvede çün bāde-nūş olmış 

   Ḫum-ı mey-veş dil-i pür-ḥūn-ı ʽāşıḳ pür-ḫurūş olmış 

 

  2 Degül hāle<me> meh-i nūra neverd<ir>-i Kaʽbe-i kūyuñ 

   Ḳabā-yı ebrdenʽuryān olup ihrām-pūş olmış 

  

  3 Niyāz-ı vaṣl-ı n’ola olsa maḳbūlüñ ki kuyūñdan 

   Duʽā-yı ʽāşıḳān āmīn-ferdā354-yı sürūş olmış 

 

  4 Nīm-i355āhdan şemʽ -i ḫayālüñ ḥıfẓ içün cānā 

   Dil-i pür-dāġ bir fānūs-ı pür-zīb ü nuḳūş olmış 

 

[33] 23a 5 Ney-i ḫāme nevā-yı naẓma āġāz eylesün bārī 

   Ki hep meclis-nişīnān356-ı süḫan Vehbī ḫamūş olmış  

 

 

 

 

                                                             
353 sencīde: güncīde; SVD, Pdf.660, s. 544, G 4/6  
354 āmīn-ferdā : āmīn-fermā; SVD, Pdf.697, s. 581, G 109/3  
355  nīm: nesīm; SVD, Pdf.697,s. 581 G 109/4 
356  nişīyān: nişīnān SVD, Pdf.697, s. 581,G 109/5  
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   (23a) VEHBĪ357 

   -121- 

   Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

  1 Ġarḳ-ālūde ruḫ-ı dilber-i mey-gūn ḫamı gör 

   Gülşen-i ḥüsnde gül-ġonce-i pür-şebnemi gör 

 

  2 Gül ile sünbüli seyr eyle behem baḫisde 

   Zīr-füsūn o siyeh-i kākül-i ḫam-der ḫamı gör 

 

  3 Görmedüñse şeb-i Ḳadr içre ṣūfī nūr-ı siyeh 

   O siyeh pūşī içinde o siyeh perçemi gör 

 

  4 Ẕeḳān [u] ḥālüne baḳ Kaʽbe-i ruḫsārında 

   Ḥacer’ü’l-esvedi seyr eyle çeh-i zemzemi gör  

 

  5 O serin ile levendāne ḫırāmın seyr it 

   Gürzin o Yezīde-i pest eylemiş ol Rüstemī gör 

 

  6 Zaḫmımı ṣorma ṭabībā bilürem derdimi ben 

   Hünerin var ise dermān olıcaḳ merhemi gör 

 

  7 ʽĀlem-i āb gibi naḳṣber-āb istemezüz 

   Bize sen ʽāleme sulṭān olıcaḳ ʽālemi gör 

 

  8 Bir ḳadehle ṣoram ʽaḳlımı ben Vehbī-veş 

   Sen hemān sāḳī baña çāre-i defʽ-i ġamı gör 

 

     Temmet 

 

 

[33]   (23a) VEHBĪ 

   -122- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Zühd ile ʽışḳ ülfet ider mi o kar o ḳor 

   ʽĀşıḳ çeker mi çille-i cevri o zār o zūr 

 

  2 Ġāfil raḳīb ḫalḳ ise kūyında cān-fürūş 

   Bāzārgāh-ı ʽışḳda rāyic  o kār o kūr 

                                                             
357 -SVD 
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  3 Genc-i lebüñden cān-ı żaʽīf  itmiş āşiyān 

   Şehd-i lebüñ ya dāne-i ḫālüñ o mār o mūr 

 

  4 Ol çeşm-i mest pendümi efsāne ẓann ider 

   Uyma ṣaḳın raḳībe didükçe o yār uyur 

 

  5 Ẕāhid ḳo lāf-ı ʽışḳı çerāgāh-ı cerre düş 

   Ey ḫar-nihād anda boġazuñ otar otur 

 

  6 Ḫum-ı şarāb-ı genc-i ḫarabātda görüp358 

   Buldum ẓafer defīneye oldı o ġar o ġūr 

 

  7 Beñzer mi şemʽ-i ḥüsn-i bütān mihr rūyınā 

   Var farḳı küfr  dīn ḳadar ey dil o nār o nūr 

 

  8 Mey-keş tevāżuʽ itmede ẕühhād-ı ser-keş[ī] 

   Şerʽ-i maḥabbet üzre görirse o nār o nūr359 

 

  9 Gūş eyleyüp dilā ḳafes-i tende nālesin 

   Gördükçe murġ-ı cānı hużūr[um] uçar uçur 

 

  10 İbrīk-dār-ı meclīsidür dīde Vehbīyā <şimdi> 

   Mey dökse dāmenine bir ḫadde360 o yār uyur 

 

 

[34]   (23b) VEHBĪ 

   -123- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Cām-ı şarāb-ı laʽlüñi ḫandān olur gören 

   Esrār-ı ḥaṭṭ-ı sebzüñi ḫayrān olur gören 

 

  2 Giryeyle tev’<r>emolduġın aṭfāl-i ʽālemüñ  

   Dünyāya geldigüne peşimān olur gören 

 

  3 İtmiş ṣırayla raḥleler eṭfāl[i] der-kenār 

   Ḫayret-şiʽār-ı ẕevḳ-i [d]ebistān olur gören 

 

 

                                                             
358

 görüp: gözleyüp; SVD, Pdf.643, s. 527, G 21/6  
359  o nār o nūr: o yār uyur; SVD, Pdf.643, s. 527, G 21/7 
360 ḫadda: bezimde; SVD, pdf.643, s. 527, G 21/10 
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  4 Teşmīr-i sāʽid eylese ʽıyd-ı ẕebīhada 

   Şemşīr-i ḫun-feşānına ḳurbān olur gören 

 

  5 Ey mihr-i ḥüsn mah-ı nev ebrūvānuñı  

   Tercīḥ-sāz-ı mihr-i dıraḫşān olur gören  

 

  6 Şemşīr-i meşk sūde-i çeşm-i mükeḥḥalüñ 

   Behrām[-ı Ġūr] 361 olursa da bī-cān olur gören 

 

  7 Ḥaṭṭına şāne būse-zen olduḳça dilberüñ 

   Mānend-i tār zülf-i perişān olur gören 

 

  8 Peyġamber-i cemālinüñ iʽcāz-ı ḥüsnüni 

   Gök başlı kāfir [olsa] 362müselmān olur gören 

 

  9 Gel pister-i viṣālde çoḳluḳ açılma kim 

   Serdī-yi hicri pāy be-dāmān olur gören 

 

  10 Vehbī yetīm-i naẓmını merḥūm Vās ıḳ’uñ 

   Tercīh-sāz-ı gevher-i ġaltān olur gören 

 

 

     Temmet 

 

 

[34]   (23b) VEHBĪ 

   -124- 

   Fāʽilātün/ Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/ Faʽlün 

 

  1 Seni ey nāme der-i dil-bere irsāl ideyüm 

   Yaʽnī pür-beste-i dāġ-ı dil-i meyyāl ideyüm 

 

  2 Sürḫ-ı ḥun-ābe-i eşkümle yazup her saṭruñ 

   Āteşin lafẓların şuʽle-i cevvāl ideyüm   

 

  3 Ḫāme-i tīr ile levḥ-i dilüme vuṣlat içün 

   Noḳṭa-ı dāġ döküp ṣıdḳ ile bir fāl ideyüm 

 

 

                                                             
361  SVD, pdf.739, s. 623,G 175/6  “Behrām-ı Ġūr” olarak geçmektedir. 
362   Eksik kelime var. SVD, pdf.739, s. 623, G 175/8 Gök başlu kāfir olsa müselmān olur  
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  4 Surḫ[i]-ı rūyını363  vaṣf eyleyeyüm gülşende 

   Bülbüli dām ile ṣayd itmege bir āl ideyüm  

 

  5 Yāre kāġıd uçurup murġ-ı dil ü cān[um] ile 

   Ser-nüvişt-i dilüme vāḳıf-ı aḥvāl ideyüm 

 

  6 Menzil-i ʽışḳda baña dil uzadırsa ceres 

   Ḳāfile içre anı nāle ile lāl ideyüm 

 

  7 Şöyle efsāne-i hicrānı dırāz eyleyeyüm 

   Gūş-darānı [ġam-ı] ʽışḳ ile imlāl ideyüm364 

 

  8 Ne öter bülbül ʽaceb bildügümüz bir ḳuş iken 

   Bāġ-ı kuyūñda anı nālem ile lāl ideyüm 

 

  9 Ser-nüviştim ideyüm saṭr-ı nuḫust-ı nāme 

   Vehbiyā yāre ġam-ı ʽışḳumı icmāl ideyüm 

 

 

[34]   (24a) VEHBĪ365 

   -125- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Göñül kim naḳd-ı cānı bir büt-i nā-rām içün ṣaḳlar  

   Ṣadefler gevherin ġavvāṣ-ı her şām366 içün ṣaḳlar 

 

  2 Virür bir cām ile tārāca sāḳī ʽaḳl [ü] sāmānı 

   Nigāh-ı der kemīn[in] ʽārif-i367 islām içün ṣaḳlar 

 

  3 Ḥuḳuḳ is bāt idüp vāʽiẓ kibāra intisāb eyler 

   Kühen daʽvāyı şerrīr ülfet-i ḥükkām içün ṣaḳlar  

 

  4 O fettān368 şemʽ-i rūyın zīr-i dāmānında gīsūnuñ 

   Dil-i nālān gibi murġ-ı şeb-hengām içün ṣaḳlar 

 

 

                                                             
363  rūy: rūz; SVD, pdf. 729, s, 614  G 161/7 
364 ġūş-dārānı gām-ı ʽışḳla imlāl ideyüm: SVD, pdf, 730, s. 614  G 161/7  
365 SVD’ de 12 beyittir. 
366  her- şam: baḫr-aşam; SVD, Pdf. 677, s. 561,G 78/1  
367  ῾ārif: ġāret; SVD, Pdf. 677, s. 561, G 78/2 
368  o fettān: o āfet; SVD, Pdf. 678, s.562, G 78/4  
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  5 Dem-i vuṣlatda ḫūn-ı eşk çeşmüm ber-cüyūş eyler 

   Belī rengīn libāsı merdümān bayrām içün ṣaḳlar 

 

  6 Ṣatar ḫalḳa mürāyī zühd-i369 ṭāʽati seḥerlerde 

   Metāʽ-ı şeb-pesend-i ʽişreti aḫşām içün ṣaḳlar 

 

  7 Niyaz-ı vaṣla ṣarf itmez de ʽāşıḳ naḳd-ı ibrāmı 

   ʽAceb genc-i derūnında ne gūne kām içün ṣaḳlar 

 

  8 Mūvaffaḳ370 Muṣṭafā Paşa ki Mevlā gevher-i rāzīn371 

   Niẓām-ı silk-i devlet olacaḳ  hengām içün ṣaḳlar 

 

  9 Yir itmez ḥubb-ı dünyā ḫāṭırında itse de farżā 

   Maḥalliyle niyāz erbābına inʽām içün ṣaḳlar 

 

  10 Dür-i nā-yāb ẕātın ṣaḳlasun dā’im ḫaṭālardan 

   O kim yāḳūt mühri ḫātem-i eyyām içün ṣaḳlar 

 

[34] 24a 11 Ḳalem isrāf-sāz-ı genc-i maʽnā olmaz ey Vehbī 

   Nis ār-ı efser-i destūr-ı nīkū-nām içün ṣaḳlar 

 

 

   (24a) VEHBĪ 

   -126- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Nihāl-i nāzenuñ neşv<e> [ü] nemāsı artar eksilmez 

   Dükenmez genc imiş naḳd-ı cefāsı artar eksilmez 

 

  2 Gürisne çeşm-i devlet degme bir niʽmetle sīr olmaz 

   Hücūm-ı imtilādan iştiḥāsı artar eksilmez 

 

  3 Gelince kārbān-ı ḫaṭṭ-ı bendergāh-ı ġaybīden 

   Metāʽ-ı ḥüsn-i dildāruñ pahāsı artar eksilmez 

 

  4 Kemāle irmeden bulmaz zevālüñ ehl-i istidrāc 

   Ki tābdār olı<n>caḳ māhuñ żiyāsı artar eksilmez 

 

 

                                                             
369  mürāyī zühd: mürāyī cins-i; SVD, Pdf. 678, s.562,G 78/ 6  
370 mūvaffaḳ: muvaḳḳa; SVD, Pdf. 678, s.562, G 78/ 8  
371 gevher-i rāzīn: gevher-i reyin; SVD, Pdf. 678, s. 562,G 78/ 8 
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  5 Olanlar mübtelā-yı keyf-i ḫālüñ arturur dāġın 

   Ki afyon-ḫorlāruñ gün gün ġıdāsı artar eksilmez 

 

  6 Ser-ferāz eyleyen ʽuşşāḳı zaḫm u giryedür gör kim 

   Biri de tāk-i giryānuñ nemāsı artar eksilmez 

 

  7 Tennevvür mevc-i ṭufān-ḫīz-i çeşmüm böyle ḳalursa 

   Sirişkümle muḥītüñ mācerāsı artar eksilmez 

 

  8 İder mihmānlaruñ emvāc-ı ikbāl ile istidrāc372 

   Dilüñ yemm gibi dā’im āşināsı artar eksilmez 

 

  9 Nefes te’sīridür [kim]373kīse-i nuṭḳında Vehbinüñ  

Bu deñlü beẕl ile naḳd-i edāsı artar eksilmez 

 

 

  Temmet 

 

 

[35]   (24b) VEHBĪ374 

   -127- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Perīşāndur tecāvüz itmek ile ḥadd[i] gīsūlar 

   Niẓām-ı şāneye ḥācet degül müjgān [u] ebrūlar 

 

  2 Ḳalem sırr-ı żamīrin tercemānı olduġın ḫalḳa 

   İder ḥışm375 ile īma nāme üzre yazılan Hūlar 

 

  3 Ne mümkin olmamaḳ dendān-ı hem-vārın görüp ḥayrān 

   Nice ser-rişteye naẓm oldı ol nā-süfte incūlar 

 

  4 Ṭoḳundukça sütüre rūy-ı yāre feyż-i ābından 

   Çü kişt-i āb-dāde zūd-res olmaḳtadur mūlar 

 

  5 Siyeh-maġzum n’ola ʽaks-i sevād-ı çeşm-i ḫayretle 

   Olursa jeng-beste Vehbīya mirʽāt -ı ẕānular 

 

                                                             
372   istidrāc: istiḳbāln;SVD, Pdf. 688, s. 572,G 95/ 8 
373   kim; SVD, Pdf. 688, s. 572,G 95/9  
374  SVD’da Pdf. 653, s. 537-538, G 36’da mevcuttur. 
375  ḥışm ile: çeşmiyle; SVD, pdf. 653, s.537,G 36/2  
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   (24b) VEHBĪ 

   -128- 

   Fāʽilātün/ Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün /Fāʽlün   

 

  1 Çeşm-i merdüm-keşi mey-ḫāra degüldür de nedür 

   Mest-i ḫūn-ı dil-i bi-çāre degüldür de nedür 

 

  2 Dāne-i ḫālini ʽarż eylemeden maḳṣūdı 

   Ṣayd-ı murġ-ı dil-i āvāre degüldür de nedür 

 

  3 Çeşm-i terde idicek cilve ḫayāl-i ẕeḳanuñ 

   Dir gören beyża-i fevvāre degüldür de nedür 

 

  4 Rūz [u] şeb çeşmine ḫv āb-āver iken çenber-i376 çarḫ 

   Kūdek-i baḫtıma gehvāre degüldür de nedür 

 

  5 Tīg-i der-dest ü nigeh mest degül[i]se <işkeste>377[şikeste] 

   Vehbiyā ḳaṣdı dil-i zāra degüldür de nedür 

 

 

[35]   (24b) VEHBĪ378 

   -129- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

   

  1 Ḫaṭṭ-ı püşt-i leb nigīn-i laʽlüñe pervānedür 

   Tār-ı gīsū Muṣḥāf-ı ruḫsāruñā şīrāzedür 

 

  2 Ṭabʽ-ı erbāb-ı tecerrüd neylesün ārāyişi 

   Ḥüsn-i māder-ẕād müstaġnī<yen>379 reng-i ġāzedür 

 

  3 Tek hemān üskūfe-rīz-i ḫande olsun gāh gāh 

   Yār  vaṣlın istemem ol naḥl-i ḥüsnüm tāzedür 

 

  4 Bir zamān ser-germ-i ṣahbā-yı viṣāl-i yār idüm 

   Şimdi āġūş-ı ḫayālim ṣūret-i ḥamyāzedür 

 

  5 Pür-ṭanīn eylerdi çarḫı Vehbī ammā neylesün 

   Püst-i dest-i ḥayret-i sedd-i reh-i āvāzedür 

                                                             
376  çenber: cünbiş; SVD, pdf. 676, . 560,G 76/4  
377  mest degülse işkest: mest ü küleh işkeste; SVD, pdf. 676, s. 560, G 76/5  
378 SVD, pdf 670, s.554, G 65 
379 Müstensih kelimenin sonuna tenvin işareti koymuştur. 
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[35]   (24b-25a) VEHBĪ 

   -130- 

   Fāʽilātün / Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

  1 Ebr-veş mihr-i ruḫ-ı dildārı pinhān itdi ḫaṭṭ 

   Rūz-ı ʽuşşāḳı şeb-i tār ile yeksān itdi ḫaṭṭ 

 

  2 Menʽ idüp gül-būse-i çīn<l>de nigāh-ı ʽāşıḳ[ı] 

   Ṭarf-ı gülzār-ı ruḫında ḥüsn nümāyān itdi ḫaṭṭ 

 

  3 Āteş-i ruḫsār-ı dildār[a] ġubār efşān olup 

Tābiş-i şemʽ-i ruḫ-ı yārı firāvān itdi ḫaṭṭ380  

  

[35] 25a 4 Keştī-yi ne 381bād-bān-ı çerḫ ġarḳ olsa n’ola 

   Mevc urup baḥr-ı siyāh-ı āhı cūbān382 itdi ḫaṭṭ 

 

  5  Pür-dür-i eşk olsa çeşmüm n’ola mānend-i ṣadef 

   Ebr-i Nisān[ın] bahār-āsā nümāyān itdi ḫaṭṭ 

 

  6 Leşkerin ebr-i siyeh gibi nümāyān eyleyüp 

   ʽAsker-i ḥüsnüñ tozıtdı hep gürīzān itdi ḫaṭṭ 

 

  7 Fülk-i dil-i baḥr-ı siyāh āha ġarḳ olsa n’ola 

   Vehbiyā cūş eyleyüp mevcin nümāyān itdi ḫaṭṭ 

 

 

[35]   (25a) BĀḲĪ383 

   -131- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Şehā gördüm cemālinde senüñ bu dört şehrʽiyān 

   Biri Ay’dur biri Gün’dür biri Zühre biri Rıḍvān 

 

  2 Bu dört nesne<-i>yi <āy> beñzetdüm senüñ ʽālī cemāline 

   Biri güldür biri sünbül biri nergis biri reyḥān 

 

  3 Bu dört nesne saña Ḥaḳdan ʽaṭādur gözlerim nūrı 

   Biri ḥüsnüñ biri ḫulḳun biri luṭfuñ biri iḥsān 

                                                             
380 yāri firāvān: yāri fürūzān; SVD, pdf. 702, s.586,G 119/3  
381  ne: nuh SVD, pdf. 702, s. 586,G 119/4  
382  cūbān: cūsān; SVD, pdf. 702, s.586,G 119/4 
383 -BD 
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  4 Saña yavuz saña ne uş bu dört nesne ḳadīm olṣun 

   Biri İncīl biri Tevrāt biri Zebūr biri Ḳur’ān 

 

  5 Bu Bāḳī bendeni şāhım bu dört nesneden esirge 

   Biri ḥasret biri firḳat biri ġurbet biri hicrān 

 

     Temmet 

 

 

[35]   (25a) BĀḲĪ 

   -132- 

   Mefʽūlü Mef āʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Ḫoş geldi baña mey-gedenüñ āb u hevāsı 

   Va’llāhi güzel yirde yapılmış yıḳılası 

 

  2 Menʽ eyler imiş mes’ele-i ʽışḳı müderris 

   Ey ḫv āce anuñ var ise yaḳlaşdı ḳażāsı 

   

  3 Gitmez o mehüñ rā gibi ḫançer kemerinden 

   Üftādelerin öldürür āh işte burası 

 

  4 Zībā yaraşur ḫilʽat-i nāz ol boyı serde 

   İki ḳolumı itsem384 aña bil ṭolaması 

 

  5 Diḳḳatler ile seyr iderüz yāri ser-ā-pā 

   Görmez mi idük biz de eger olsa vefāsı 

 

  6 Dünyā deger ol māh-liḳā şūḫ-ı dilāra385 

   Yusūf’da daḫı yoḳdur anuñ ḥüsn-i pahāsı 

 

  7 Meddāḥ olalı çeşm-i ġazālāneñe Bāḳī 

   Ögrendi gazel ṭarzını Rūmun şuʽarāsı 

 

 

 

 

 

   

                                                             
384 itsem: ḳılsam; BD, pdf 318 G 508/4 
385 şūḫ-ı dilāra: dil-ber-i garā; BD, pdf 318, G 508/6 
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[35-36]    (25a-25b) BĀḲĪ 

   -133- 

   Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün /Faʽlün 

             

  1 Sīneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

   Ser-keş olmasa iñen ʽāşıḳına rām olsa 

 

  2 Biz daḫı ḳāʿilüz inṣāfa dilā pūse kenār 

   Her gün olmazsa hele bārī bir386 aḫşām olsa 

 

[36] 25b 3 Mevsim-i gülden n’olur medrese<-i> vü mescidden 

   Leb-i cūy u leb-i cānān u leb-i cām olsa 

 

  4 Künc-i meyḫāne ile gülşen-i meclis387 birdür 

   Sāḳī-yi lāle-ʽizār u mey-i gül-fām olsa 

 

  5 Terk iderdi mey ü maḥbūb hevāsın Bāḳī 

   Cānda ṣabr u dil-i āvāreye388 ārām olsa 

 

 

[36]   (25b) BĀḲĪ389 

   -134- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Dilā bülbül ṣanurdum ben hemān gülşende dil-dāde 

   Belā bu güllerüñ ruḫsārına şebnem de üftāde 

 

  2 Nümūne ġonce-i gülşen leb-i rengīn-i Şīrīne 

   Nişāne lāle-i ṣaḥrā dil-i ḫūnīn-ı Ferhāda 

 

  3 Disem bir būse vir cānā dir iḥsān itdi mi Leylā 

   Cemāli bāġınuñ şeftālūsından Ḳays-ı nā-şāda 

 

  4 İşitdük āḫiretde ḥūr-ı Kevs er var imiş ammā 

   Naẓīr olur mı hey ey sūfī mey [ü] maḥbūba dünyāda 

 

 

 

                                                             
386 bir: her; BD, pdf 272 G 435/2 
387 gülşen-i meclis: gūşe-i gül-şen; BD, pdf  273, G 435/5 
388 dil-i āvāreye: dil-i āvārede; BD, pdf 273, G 435/6 
389 BD, pdf 281, G 449’da bulunmaktadır. 
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  5 Sözüm añla390 muġannī naġmesin gūş eyle ey Bāḳī 

   Ġaraż saña naṣīḥatdür ḳulaḳ dut ḳavl-i üstāde 

 

 

[36]   (25b) BĀḲĪ 

   -135- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ʽālī dil-güşā meclis 

   Getür cām-ı muṣaffāyı ki olsun pür-żiyā391 meclis 

 

  2 Piyāle ʽaks-i mirʽāt-ı felekde āftāb olsun 

   Füruġ-ı sāġar-ı ṣaḥbādan olsun pür-żiyā meclis 

 

  3 Şarāb Āb-ı ḥayāt u cām-ı zerrīn āftāb olsun 

   Cinān içre gerekmez baña cānān olmasa meclis 

 

  4 Ḳadeḥ ḳan aġlayup def sīne döker ney fiġān eyler 

   Meger derd ü ġam-ı ʽışḳa olupdur mübtelā meclis 

 

   5 Ḳadeḥ fısḳıyye mey<i> ṣu ḥalḳa-i rindān anuñ ḥavżı 

    Sāray-ı ʽişrete şā<ẕ>dırvandur Bāḳīya meclis392 

 

    

   (25b) ĠAZEL-İ BĀḲĪ393 

    -136- 

   Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

             

  1 Eylesün laʽlini dermān dil-i bīmāra meded 

   Dostlar üşte ben öldüm baña bir çāre meded 

 

  2 Zaḫm-ı sīnemde394 oḳuñ pārelerüñ hep alma 

   Ṭursuñ Allāh’ı severseñ hele bir pāre meded 

 

  3 Güher-i cām yitürdük bizi ġam öldüriyor 

   Sāḳiya gel bulu vir ḳanda ise ara meded 

 

                                                             
390 añla: diñle; pdf 281, G 449/5 
391 pür-żiyā: pür-safā; BD, pdf 131, G208/1 
392 ʽişrete şāẕ-ı revāndur:  sevḳa şadırvan olupdur; BD, Pdf 132, G 208/5 
393 BD, pdf 72, G 40’da mevcuttur. 
394 Sīnemde: sīnemden; BD, pdf 72, G 40/2 
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  4 İḥtirāz itmedüñüz aldılar elden cāmı 

   Vāḳıf itmeñ ṣaḳınuñ kimseyi esrāra meded 

 

  5 Mededüñ ḳalmadı feryād u fiġān eylemege  

   Saña kimden ire ey Bāḳī-yi bī-çāre meded 

 

     Temmet 

 

 

[36]   (26a) BĀḲĪ395 

   -137- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Dilā bezm-i cihānda kimse āḫir pāy-dār olmaz 

   Müdām elden ḳoma ayāġı furṣat ber-ḳarār olmaz 

 

  2 Ṣaḳın Mecnūn ṣanmañ ehl-i ʽışḳuñ iḫtiyārıdur 

   Güzel sevmekde zīrā kimseye hīç iḫtiyār olmaz 

 

  3 Kenār itsem diyen ol gevheri ḳaʽr-ı yem-i ġamdan 

   Kenāra çıḳmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz 

 

  4 Ne ḳanlar aġların hecrinde yāruñ derd-i fürḳatden 

   ʽAceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-ḥūn eşk-bār olmaz 

 

  5 Ol āhū-yı saña ṣayd olsa ṣanma iltiyāmından 

   Önüñce ḳaçar ammā Bāḳiyā āḫır şikār olmaz 

 

 

   (26a) BĀḲĪ396 

   -138- 

Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/ Faʽlün 

            

  1 ʽIşḳınuñ zaḥmeti ḫod cānıma raḥmetler idi 

   Dōstum cevr ü cefālar da ne zaḥmetler idi 

 

  2 Kāşkī cān[ı] ṣaçuñ dārına ber-dār itseñ 

   Ḫākden ref   idi bī-çāreye rifʽatler idi 

 

                                                             
395 BD, pdf 127, G 195’de mevcuttur. 
396 BD, pdf 314 G 502’de mevcuttur. 
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  3 Āşinā olmasun aġyār [i]le dirdüm olduñ 

   Çekdügüm derd ü belālar hep o ġayretler idi 

 

  4 Gelse ol şūḫ-ı cefā-pīşe<-i> dil-i virānı 

   Tīşe-i cevr ile bir pāre meremmetler idi 

 

  5 Ten-i Bāḳiyi ser-ā-pā ḳılıcuñ pārelese 

   Şöyle Va’llāhi begüm cānına minnetler idi 

 

 

[36]   (26a) BĀḲĪ 

   -139- 

   Fāʽilātün/Feʽilātün Feʽitün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

  1 Yārdan cevr [ü] cefā luṭf u kerem gibi gelür 

   Ġayrdan mihr ü vefā derd [ü] elem gibi gelür 

 

  2 Fürḳat-i yār ḳātı zār [u] zebūn itdi beni 

   Döymeyem mihnet-i hicrāna ölem gibi gelür 

 

  3 İtdürüp397 leşger-i ʽuşşāḳını ol şāh-ı cihān 

   Nāz [i]le ṣalını ṣalını ʽalem gibi gelür 

 

  4 Dil-i pür-ḫūn elem-i hecrüñ ile398 cūş ideli 

   Çeşme-i çeşmi aḳup399 ṣuları dem gibi gelür 

 

  5 Bāḳī’ya ḳanġı göñül mülkiñe400 gelse şeh-i ʽışḳ  

   Bile endūh [u] belā ḫāyl u ḫaşem gibi gelür 

 

 

[36-37]   (26a-26b) BĀḲĪ401 

   -140- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

          

  1 Gönder efendī sīneme tīr-i belālaruñ  

   Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

 

                                                             
397 itdürüp: uydurup; BD, pdf 109, G 146/3  
398 hecrünile: ʽışḳūnile; BD, pdf 109, G 146/4 
399 çeşmi aḳup: çeşmüñ aḳan; BD, pdf 109 G 146/4 
400 mülkine: şehrine; BD, pdf 109, G 146/5 
401 BD, pdf 165 G 262’de mevcuttur. 
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  2 Mihr ü vefālar itmez iseñ dōstum n’ola 

   Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ 

 

  3 Baş egmez oldı gūşe-i miḥrāb-ı ṭāʽate 

   Ebrūlarına secde ḳılan dil-rübālaruñ 

 

[37] 26b 4 Rez duḫterini sīneye çeksem ʽaceb midür 

   Cevrinden özge nesnesi yoḳ bī-vefālaruñ 

 

  5 Şehr içre ḫalḳ bir birine gösterür beni 

   Mihrī hilāle beñzedeli meh-liḳālarūn 

 

  6 Bāḳī-i ḫaste-i ḫāṭırı402 iñletme dōstum 

   Maḳbūl olur duʽāsı ṣaḳın mübtelālaruñ 

 

 

[37]   (26b) BĀḲĪ403 

   -141- 

   Müfteʽilün Mefāʽilün Müfteʽilün Mefāʽilün 

 

  1 Müşkil imiş ki dil-rübā ṭıfl ola dil-sitān ola 

   ʽĀşıḳ-ı zār [u] mübtelā pīr ola nā-tevān ola 

 

  2 Yaşuma baḳmaz ol perī bilmed[i] ḳadr-i gevheri 

   Ṭālib ola bu demleri bulmaya bir zamān ola 

 

  3 Gūş dutup münāfıḳa cevri ḳo yar-ı ṣādıḳa 

   Dilber odur ʽāşıḳa müşfīk [ü] mihribān ola 

 

  4 Ḫayl-i şirār-ı nār-ı dil cünd-i nücūm[a] muttaṣıl 

   Böyle ḳalursa şöyle bil gökte nice ḳıran ola 

 

  5 Sāḳīya Bāḳiye  feraḥ vir ki fenā bula teraḥ 

   Şol meyi ṣun ki bir ḳadeḥ pīr içe nev-cevān ola 

 

 

 

 

 

                                                             
402 ḫāṭırı: ḫaṭın; BD, pdf 166, G 262/6 
403 BD, pdf  252, G 404’de mevcuttur. 
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[37]   (26b) BĀḲĪ404 

   -139- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Cevr ü cefāña ḳā’il olurdum velī şehā 

   Maḫṣūs olaydı ol da cihānda hemān baña 

 

  2 Ṣabr u ḳarār u ʽaḳl alıcı bir perī imiş 

   Ādem ṣanurdum ol ṣanemi gerçi ṣūretā 

 

  3 Bir kez ṭavāfuñ itmegi biñ ʽömre<ye> virmeziz 

   Ey ḥācī saña Kaʽbe baña kūy-ı dil-rübā 

 

  4 Evvel vefāya vaʽdeler itmişken ey ḥüsnüm405 

   Cevr itdüñ āhır eylemedüñ vaʽdeye vefā 

 

  5 Vaṣṣāfısın o serv-ḳaddüñ rāstı bu kim 

   Ṭabʽ-ı bülend- ṭarzuña aḥsent Bākiyā  

 

 

   (26b) BĀḲĪ406 

   -143- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Ḥadden efzūn mihrüm ol nā-mihrban bilmezlenür 

   Hep bilür çoḳ sevdügüm ammā hemān bilmezlenür 

 

  2 Āşināluḳ virmeyüp bīgāne resmin ḳullanur 

   Nāz ider her gördügince bir zamān bilmezlenür 

 

  3 İltifāt-ı ḥāl-i dervīşe ʽulüvv-i şān ḳomaz 

   Hep bilür ahvāli şāh-ı kām-rān bilmezlenür 

 

  4 Ġamzesi zaḫm urduġunca laʽl-i dermān itmede 

   Gerçi kim dil derdüñ ol āşūb-ı cān bilmezlenür 

 

 

 

 

                                                             
404 BD, pdf 61, G 10’da mevcuttur. 
405 ḥüsnüm: sānem; BD, pdf 61, G 10/4 
406  BD, pdf 84, G 73’de mevcuttur. 
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  5 Nāz u istiġnā ile Bāḳīye doḳunmaz geçer 

   Rāst gelse yolda ol serv-i revān bilmezlenür 

 

     Temmet 

 

 

[37]   (27a) BĀḲĪ 

   -144- 

Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Tesellī virmez ey dil derdüñ ol cānāne söylersin 

   Açılmaz saña gūyā ġonce-i ḫandāne söylersin 

 

  2 Varup Mecnūn gibi āhuñ kemendin ṣalma ṣaḥrāya 

   Ol āhū saña ṣayd olmaz ʽaceb407 yābāne söylersin 

 

  3 Ḳoyup tesbīḥ-i mercānı seni kim diñler ey vāʽiẓ 

   Mufaṣṣal ḳıṣṣa başlarsın ġarīb efsāne söylersin 

 

  4 Anuñçün ġonce-i gül-rāzın açmaz saña ey bülbül  

   Hezārān hem-zebānuñ var çıḳar yārāne söylersin 

 

  5 Yanup yaḳılmaḳ ister kimse yoḳ yanuñca ey Bāḳī 

   Ḥadīs  -i ʽışḳ-ı ʽālem sūz-ı yāri ya ne söylersin 

 

 

[37]   (27a) BĀḲĪ408 

   -145- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

    

  1 Cānāne cefā ḳılsa n’ola cāna ṣafādur 

   Aġyār elemin çekdügümüz ya ne belādur 

 

   2  Her tāc olamaz faḳr [u] fenā tācına409 ser-tāc 

  Terk ehlinüñ ey ḥv āce biraz başı ḳabadur 

 

 3 İzüñ tozına sürdi yüzin āyine-veş dil 

  Maḳsūd benüm pad-şehüm kesb-i ṣafādur 

 

                                                             
407 ʽaceb: ʽabeş; BD, pdf 226 G 361/2 
408 BD’da 7 beyittir. 
409 tācına: şāhına; BD, pdf 95, G 106/2 
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 4 ʽIşḳ ehline şol cāmı ṣunar sāḳi-i devrān410 

  Kim ʽaḳla cilā ḳalbe ṣafā rūḥā ġıdādur 

 

 5 Va’llāhi ġazel söylemeden çoḳdan uṣandım 

  Maḳṣūd hemān ḥāside bir pāre ezādur 

 

 6 Sāḳī mey-i Bāḳī getürüp bezme żiyā vir411 

  Çün kār-ı cihān ʽāḳıbetü’l-emr fenādur 

 

 

[37]   (27a) BĀḲĪ 

  -146- 

  Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

   

 1 Göñül bir rind-i ʽālem-sūz şūḫ-ı şeh-levend ister 

  Ki ʽışk odına yaḳmaġa dil ü cānın412 sipend ister 

 

 2 Belā-yı bend-i zülfüñden ḫalāṣ it cān-ı miskīni 

  Giriftār-ı ġam-ı ʽışḳuñ413 ne bend ü ne kemend ister 

 

 3 Karār itmez göñül murġı bu bāġuñ degme şāḫında 

  Nihāl-i ḳadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister 

 

 4 Mezāḳ[ın] zehr ü ḳahr-ı miḥnet-i eyyāmı telḫ itmiş 

  Lebüñden ʽāşıḳ-ı bī-ṣabr u dil bir pāre ḳand ister 

 

 5 Murādı sīneye ol serv-i sīm-endāmı çekmekdür 

  Semend-i ṭabʽ-ı Bāḳī bir gümişden sīne-bend ister 

 

 

[37-38]  (27a-27b) BĀḲĪ414 

  -147- 

  Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

 1 Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 

  Kendüye hem-rāz idindi yaʽni bizden yigleri 

 

                                                             
410 devrān: lāʽlüñ; BD, pdf 95, G 106/4 
411 Bāḳī getürüp bezme żiyā vir: Bāḳīyi getür bezme ṣafā vir; BD, pdf.95, G 106/7 
412  cānın: cāndān; BD, pdf.108, G 143/1 
413  giriftār-ı ġam-ı ʽışḳuñ: esīr-i mihnet-i ʽaşḳuñ; BD, pdf 108, G 143/2 
414  BD, pdf 323, G 515’de mevcuttur. 
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 2 İtlerüñden ġayriyi görmez raḳībuñ gözleri 

  Böyle ḫod-bīn eyleyen hep sensin anı ey perī 

 

[38] 27b 3 Şām-ı ġamda meskenüm bir künc-i ẓulmetdür velī 

  Şuʽle-i āhum yaḳar her  ṣubḥ şemʽ-i ḫāverī 

 

 4 Bezm-i meyde būse-i laʽl-i nigāra ḳasd ider 

  Gögsine ursa n’ola cāmuñ ṣurāḫı ḫānçeri 

 

 5 Almaz oldum Bāḳiyā küḥl-i cilāyı ʽaynuma 

  Tūtiyā–yı çeşm idelden ḫāk-pāy-ı dilberi 

 

 

[38]   (27b) BĀḲĪ 

  -148- 

  Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

 1 N’ola gelse dil-i mecrūha derd-i dil-rübādan ḫaż 

  İder haste ne deñlü nā-ümīd olsa devādan ḫaż 

 

 2 Ġam-ı ʽışḳuñ cihān mülkinde buldum şād-mān oldum 

  Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ḫaż 

 

 3 Ṣafā-yı cām-ı laʽlüñden ne ḫālet kesb ider ṣūfī 

  Ki ṭabʽ-ı bī-mezāḳ itmez şarāb-ı dil-güşādan ḫaż 

 

 4 Be-her taḳdīr olur mā’il güzeller ʽāşıḳ-ı zāra 

  Ṭabīb olanlar elbette iderler mübtelādan ḫaż 

 

 5 Çerāġ-ı māh-ı ḥüsnüñ ḳarşu ṭutma çeşm-i vefāna415 

  Gözüm nūrı ne deñlü eyleye aʽmā żiyādan ḫaż 

 

 6 İlāhī ṭabʽ-ı Bāḳīden rüsūm-ı ġayrı mahv eyle 

  Ki hergiz416 ḳalmaya ḳalbinde naḳş-ı mā-sivādan ḫaż 

 

 

Temmet 

 

 

                                                             
415  ḳadāna: aġyāra; BD, pdf 141, G 223/5 
416  hergiz: ʽaşḳa; BD, pdf 141, G 223/6 
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[38]   (27b) BĀḲĪ 

   -149- 

Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Sāḳiyā kalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳī 

   Mey-i gül-gūn içelüm var ola elbet bāḳī417 

 

  2 Ḫv ābda almış idim būs-ı leb-i cānānı 

   Cān dimaġında daḫı şimdi o leẕẕet bāḳī 

 

  3 Beni öldürdi firāḳuñ meded ey dōst yitiş 

   Hele bir pāre daḫı tende ḥarāret bāḳī 

 

  4 Aġlamazdum bu ḳadar zār-ı zebūn olduġuma 

   Ḳalsa bir pāre ġamuñ çekmege ṭāḳat bāḳī 

 

  5 Bāḳī ölsün yoluña pad-şehüm sen ṣaġ ol 

   Baḫt pāyende Ḫudā yār saʽādet bāḳī 

 

 

[38]   (27b-28a) BĀḲĪ418 

   -150- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Her cefā kim eyledüñ geldi vefālar bilmiş ol 

   Rūḥa rāḥatdur ġamuñ cāna ṣafālar bilmiş ol 

 

  2 Gerçi ser-gerdān idüp ṣalduñ belā deryāsına419 

   Yüz çevürmezler ḳadīmī āşinālar bilmiş ol 

 

  3 Yañuna kalur ne ḳılsañ pād-şehsin dōstum 

   Şānuna lāyıḳ degül ammā cefālar bilmiş ol 

 

  4 Cūy-ı eşküm şöyle tuġyān itdi kim bir gün hemān 

   Āsmānuñ āsiyā-sengin yuvalar bilmiş ol 

 

[38] 28a 5 İltifātuñ Bāḳiyi dünyāya maḥsūd eyledi 

   Hep senüñdür çekdügi derd ü belālar bilmiş ol 

 

                                                             
417  var ola elbet: bāde-i cennet; BD, pdf 328, G 525/1 
418  BD’da 8 beyitken mecmuada 5 beyittir. BD, pdf 187, G 297 
419  belā deryāsına: belā gird-ābına; BD, pdf 187, G 297/1 
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[38]   (28a) BĀḲĪ 

   -151- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün  Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Gül gibi olmaḳ dilerseñ şād u ḥurrem ey göñül 

   Lāle-veş elden düşürme cāmı bir dem ey göñül 

 

  2 Devr elinden kāse kāse yuṭduġum ḳanlardur ol 

   Ḳatre ḳatre ṭamlayan gözden dem-ā-dem ey göñül 

 

  3 Devlet-i dünyā içün hergiz ne ġam-gīn ol ne şād 

   Ber-ḳarār olmaz bilürsin ḥāl-i ʽālem ey göñül 

 

  4 Gülşen-i kūyında me’vā bulsa bir ḥūrī-veşüñ 

   İḫtiyār eyler mi bāġ-ı ḫuld[i]  ādem ey göñül 

 

  5 Devr ider Bāḳī-ṣıfat gerdūn420 o māhuñ menzīlin 

   ʽIşḳ ser-gerdānıdur Allāhu ʽālem ey göñül 

 

 

   (28a) BĀḲĪ421 

   -152- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Müje ḥaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

   Gūyiyā cenge ṭurur nīze-güzārān ṣaf ṣaf 

 

  2 Gökde efġān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng 

   Çekülür kūyuna murġān u dil ü cān ṣaf ṣaf 

 

  3 Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

   İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāman ṣaf ṣaf 

 

  4 Cāmiʽ içre göre tā kimlere hem-zānūsın<ı> 

   Şekl-i ṣaḳḳada gezer dīde-i giryān ṣaf ṣaf 

 

  5 Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī 

   Ṭurup el baġlayalar ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf 

 

                                                             
420 gerdūn: ḥürşīd; BD,  pdf 189, G 300/5 
421 BD, pdf 146 G 229’da 10 beyitken mecmuada 5 beyittir. 
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[38]   (28a) BĀḲĪ422 

   -153- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Göñül dāġ-ı ġamuñla sīnede bir şemʽ uyandurmış 

   Çerāġ-ı ʽışḳ[a] bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

 

  2 Göñüller naḳdīn almış yār girmiş ḫalḳa-i ẕikre 

   Bir iki derd-mend āvāre[yi] varmış ṭolandurmış 

 

  3 Dimeñ Mecnūna gelmiş ʽāḳıbet Leylādan istiġnā  

   Belā-yı ʽışḳ o ser-gerdānı cānından uṣandurmış 

 

  4 Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne dil ṣaḥrāda Mecnūnı 

   Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

  5 Bugün Bāḳīye ol āfet viṣālin vaʽdeler ḳılmış 

   Yalanlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış 

 

 

[38-39]   (28a-28b) BĀḲĪ423 

   -154- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Mihr-i ruḫuñla dilde kimüñ tāze dāġı var 

   Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ḳamerden ferāġı var 

 

  2 Zülfüñ ḫamında ḫaddüñi ḫūrşīde virmezin 

   Şemʽi n’ider şu kimse k’ anuñ şeb-çerāġı var 

 

[39] 28b 3 Āh itme naʽl-i esbi nişānın görüp dilā 

   Şāyed kimesne işide yirüñ ḳulaġı var 

 

  4 Lāle çemende başı açıḳ ḳıpḳızıl deli 

   Sevdā-yı ḥāl-i yar ile muḫtel dimaġı var 

 

  5 Cām-ı şarāb-ı nāb gibi dil-rübā ḳanı 

   Laʽlīn ṭuṭāġı dür dişi gül-gūn yañaġı var 

 

                                                             
422 BD, pdf  139 G 129’da mevcuttur. 
423 BD, pdf  76 G 53’de mevcuttur. 
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  6 Bāḳī gözinden eyle ḥazer ṣorma leblerin 

   Zinhār ġāfil olma şarābuñ yasaġı var 

 

 

[39]   (28b) BĀḲĪ424 

   -155- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Çihresinden görinen sanmañ o ḫūnīnüñ dehān 

   ʽĀşıḳuñ ḳurbān iderken ṣıçramış bir ḳatre ḳan 

 

  2 Bāġa sen serv-i revānı bir ḳadem bassun diyü 

   Ḫayli döküldi ṣaçıldı yoluña berg-i ḥazān 

 

  3 Görinen encüm degül gūyā ḫazān evrāḳınuñ 

   ʽAksidür āyīne-i eflāke düşmişdü ʽayān 

 

  4 Al ele cām-ı şarābı laʽl-fāmı lāle-var 

   Eylesün derd-i ḥased rūy-ı ʽadūyı zaʽferān 

 

  5 Gelmeye sen gül-ʽizārı vaṣf ider bülbül-ṣıfat 

   Gülsitān-ı ʽāleme Bāḳī gibi bir nükte-dān 

 

 

     Temmet 

 

 

   (28b) BĀḲĪ425 

   -156- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün/Faʽlün 

 

  1 Ṣabr eyle dilā derdüni cānāne ṭuyurma 

   Cān içinde tenhā eyle dil [ü] cāna ṭuyurma426 

 

                                                             
424 feryād: ḳurbān, BD, pdf  233 G 373/1 
425 BD; pdf. 253, G 405. Metinde bulunan; 4. ,5. ve 6. beyitler BD’da bulunmamaktadır. Ayrıca BD’da  
      bulunan 3 ve 5.beyit DE mecmūada yer almamaktadır. 

 3. beyit; Esrārunı keşf eyleme tahşīl-i mizāc it 

Nūş eyle mey-i nābı hakimāne tuyurma 

 5. beyit;  Yaʽkūb-sıfat Bākīyi ol Yūsuf-ı sānī 

Hüzn içre komaz kıssayı ihvāne tuyurma 

 
426  cān içinde tenhā eyle dil-i: cān içre nihān eyle velī; BD, pdf 253  G 405/1 
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  2 Zinhār ṣaḳın mey yirine ḳanuñ içerler 

   Keyfinüñ427 ol gözleri mestāne  ṭuyurma 

 

  3 Ṣūfī gelicek çıḳma ṣaḳın ʽışḳ ḥaddinden428 

   Bilmezlik eyle429 sırrunı nā-dāna ṭuyurma 

 

  4 Ol Yusufla vuṣlata sen düşde görürsin 

   Erbāb-ı ḥasedden ṣaḳın aḥvāna ṭuyurma 

 

  5 Ben böyle cānı nedīm-i rāhına çāre yoḳ 

   Ey ḫūn açıl gül ele hem cāna ṭuyurma 

 

  6 Mey içme güzel sevme dimezler saña Bāḳī 

   Hemān o ẕevḳ-i ṣafāyı nā-dāna ṭuyurma 

 

 

[39]   (28b-29a) BĀḲĪ 

   -157- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 İrdüm fiġān u zār ile ol āstāne ben 

   Çıḳdum fiġān-ı430 nāle ile āsmāne ben 

 

  2 Lü’lü dişüñ ġamıyla sirişküm güherlerin 

   Dizdüm ümīd riştesine dāne dāne ben 

 

  3 Yār-ı lebüñle cām-ı mey laʽl-fām içün 

   Kūy-ı muġānı geşt iderim ḫāne ḫāne ben 

 

[39] 29a 4 Ṣubḥ-ı viṣālüñ irmedi pāyāne yitdi ʽömr<üm> 

   Şām-ı ġamuñda şemʽ gibi yana yana ben 

 

  5 Cevr<i> [ü] cefāñı çekmege sevdi göñül seni 

   Derd ü belāya geldim efendi cihāne ben 

 

  6 Bāḳī musaḫḫar oldı baña kişver-i suḫan 

   Geçdüm serīr-i naẓma bugün ḥusrevāne ben 

 

                                                             
427 keyfinüñ: keyfiyyetüñ; BD, Pdf 253 G 405/2 
428 Ṣūfī gelicek çıḳma ṣaḳın ʽışḳ ḥaddinden: Ṣōfī gelicek āçma ṣaḳın ʽaşḳ hadīsin; BD, pdf 253 G 405/4  
429 bilmezlik eyle: danā-dil isen; BD, pdf 253 G 405/4 
430 fiġān-ı: kemend-i; BD, pdf 224 G 357/1 



182 
 

 
 

[39]   (29a) BĀḲĪ431 

   -158- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Dil çeker ol tār-ı mūy-ı ʽanberīnüñ minnetin 

   İstemez ʽālemde zülf-i ḥūr-ı ʽīnüñ minnetin 

 

  2 Gerd-i rāhın çihre-i aġyāra ḳondurmış ṣabā 

   Yükledük ol kāre432 hep rūy-ı zemīnüñ minnetin 

 

  3 Dōstum her seng-dil bilmez dehānuñ ḳıymetin 

   Cāna baş ol [hātem] -i433gevher-nigīnüñ minnetin 

 

  4 Ḫançer-i elmās-ı ġamzeñ var iken ḫūnī gözüñ 

   Çekmesün ʽālemde tīġ-ı āhenīnüñ minnetin 

 

  5 Ārzū-yı ḫāl-i müşgīnüñ alurduḳ nāfeden 

Dil götürmez ḥāṣılı āhū-yı Çinüñ minnetin 

 

  6 Silk-i gevher maʽnā-yı bārik ü naẓm-ı ter yiter 

   Bāḳiyā çekmez göñül dürr-i şemīnüñ minnetin 

 

 

     Temmet 

 

 

   (29a) BĀḲĪ 

   -159- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Bir ḫaber vir ey ṣabā n’oldı gülistānum benüm  

   Kimler ile seyr ider434 serv-i ḫırāmānum benüm 

 

  2 Bülbül-i müştāḳunuñ aġladuġın yār işidüp 

   Ḫārlarla mı açılur verd-i ḫandānum benüm 

 

  3 Hīç bilür mi mey yirine dem-be-dem ḳan yutduġum 

   İşidür mi ney yirine āh u efġānum benüm 

                                                             
431

 BD, pdf  239 G 383’de 7 beyittir. 
432 kāre: gāve; BD, pdf 239, G 383/2 
433  Eksik kelime vardır. Vezin hatalıdır.  
434 Seyr ider: salınur; BD, pdf. 216, G 345/1 
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  4 Sebzeler dil uzadup ṭopraġa sürerler yüzin 

   Kimseden incinmesün bu naḫl-ı būstānum benüm 

 

  5 Bāḳiyā bir murġ-ı zār oldı 435giriftār-ı ḳafes 

   Kūy-ı yāri anıcaḳ uçmaḳ diler cānum benüm 

 

 

[39]   (29a) BĀḲĪ 436 

   -160- 

   Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

              

  1 N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ʽAnḳāyem 

   Ne ʽaceb sel437 gibi çaġlamasam deryāyem  

 

  2 İltifāt eylemezem ẕerre ḳadar nā-dāne 

   Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyem 

 

  3 Ṣüretā gerçi gedā şekli[n] büründüm438 ammā 

   Mesned-i memleket-i maʽrīfete Dārāyem 

 

  4 Bāḳiyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ içün ālemde 

   Dem-i cān-baḫş ile naẓm içre bu gün ʽİsāyem 

 

 

     Temmet 

 

 

[40]   (29b) NEFʽĪ439 

   -161- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 İki zülfin<i> birbirine bend itdi ṣabā 

   Dil-i Cibrīli giriftār-ı kemend itdi ṣabā 

 

  2 Tār-ı zülfünde ḳaṭar oldı o deñlü diller 

   Bir girihle nice biñ ḳāfile bend itdi ṣabā 

 

                                                             
435 murġ zār oldı: murġdur güyā; BD, Pdf 216 G 345/5 
436 BD pdf 198 G 315’de 5 beyittir. 
437 sel: seyl, BD, pdf  198 G 314/1 
438 büründüm: urundum; BD, pdf. 198, G 315/4 
439 Nf.D’da pdf 157, G 3’de mevcuttur. 
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  3 Iżṭırāb-ı dil-i ʽuşşāḳ ile ṭurmaz hemvār 

   Ṣanma gīsūlarını pest ü bülend itdi ṣabā 

 

  4 Kesdi bīhūde fiġān eylemeden gülşende 

   Gūşmāl-i gül ile bülbüle bend itdi ṣabā 

 

  5 Dese Nefʽī  bu zemīnde n’ola tekrār ġazel 

   Ṭarḥ-ı vādīsini çün ḫaylī pesend itdi ṣabā 

 

 

[40]   (29b) NEFʽĪ 

   -162- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Gördügin ʽāşıḳ ider bir büt-i raʽnāsın sen 

   Ḳatı üftādesi çoḳ dilber-i zibāsın sen440 

 

  2 Devr-i hüsnüñde n’ola olsa cihān pür ġavġā 

   Fitne-i devr-i zamān āfet-i dünyāsın sen 

 

  3 Zülfüñ āşūb-ı dil-i ġamzelerüñ āfet-i cān 

   ʽĀleme ṭurfa belā özge temāşāsın sen 

 

  4 Belki Yūsuf da seni görse olurdı ʽāşıḳ 

   Ol ḳadar ḥüsn ile mümtāz u dil-rübāsın441 sen 

 

  5 Saña Nefʽī gibi icmāl ideyin evṣāfuñ 

   Şāh-ı devrānsın442 dilber-i raʽnāsın  

 

 

[40]   (29b)  NEFʽĪ 

   -163- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Diller nice bir çāh-ı zenaḫdānuña düşsün 

   Sāyeñ gibi zülfüñde ḳo dāmānıña düşsün 

 

  2 Çöz zülfüñi bārī bu bahāneyle dil-i zār 

   Geh gerdānıña gāh girībānıña düşsün 
                                                             
440 ḳatı üftādesi çoḳ dilber-i zibāsın: ʽaceb üftādesi çoḳ dilber-i yektāsın; Nf.D, pdf 189  G 98/1 
441 dil-rübā: dil-ārā; Nf.D, pdf 189 G 98/4 
442 devrāsın: devrāna sezā; Nf.D, pdf 189 G 98/5 
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  3 Şāne ḳo ciger pārelesün sīne degül tek 

   Dil pāyuña yüz sürmek içün pāyuña443 düşsün 

 

  4 Cānbāz gibi gör ne muʽallaḳlar atar dil 

   Bir kerre hele ṭurra-i bī-cānına444 düşsün 

 

  5 Dil verdi ise ġamze-i ḫūn-rīziñe Nefʽī 

   Bī-çāre hemān ḥançer-i bürrānıña düşsün 

 

 

[40]   (29b-30a) NEFʽĪ445 

   -164- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Nice bir dil ġam-ı zülfüñle perīşān olsun 

   Göreyin zülfüñi kim ḥak ile yeksān olsun 

 

  2 Eylesün bād-ı ṣabā zülfüñi ḳo ḫam-der-ḫam 

   Dil-i dīvāneyi bend eylemek āsān olsun 

 

  3 Başlasun bend ile raḳsa dil-i dīvāne daḫı 

   Nice bir bād-ı ṣabā silsile-i cünbān olsun 

 

[40] 30a 4 Ne ṭokunsun dil-i erbāb-ı ġama zülfüñde 

   Ne perīşān[ī]-i ne cemʽiyyet-i yārān olsun 

 

  5 Dil-i Nefʽī gibi geçmezse bu sevdādan eger 

   Her ser-i mūyı aña bir ejder-i pīçān olsun 

     

 ”م“     

 

 

                                                             
443 pāyuña: yanına; Nf.D, pdf 188 G 94/3 
444 bī-cānına: piçānına; Nf.D, pdf 188 G 94/4 
445 Nf.D, pdf. 188, G 95’de mahlasın olduğu beyitten sonra 4 beyit daha bulunmaktadır. 

Deste deste edip ol zülf-i dütāyı bārī 
Hāk-rūb-ı der-i şāhenşeh-i devrān olsun 
Hān Murād ol şeh-i zī ān ki Hudādan dilerin 
Haşre dek devlet ile āleme sultān olsun 
Ālemi kevkebe-i şevket ü şānı tutsun 
Pādişāhan-ı cihān bende-i fermān olsun 
Āb-ı adliyle cihān bāg-ı bihişte dönsün 
Būy-ı hulkiyle sabā micmere-gerdān olsun;  mecmuada bu beyitler bulunmamaktadır. 
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[40]   (30a) NEFʽĪ446 

   -165- 

   Mef āʽīlün Mef āʽīlün Mef āʽīlün Mef āʽīlün 

 

  1 Degil ḫaṭṭ-ı muʽanber sāye-i zülf-i siyāhıdır 

   Degil ebrū-yı pür-çīn ġamzenüñ perr-i külāhıdır 

 

  2 Ne ġamze Ḳahramān-ı kişver-ārā-yı melāḥāt kim 

   Dizilmiş leşker-i müjgān anuñ ṣaf ṣaf sipāhıdır 

 

  3 İki ṣaf ʽasker-i ḫūn-ḫv ārdır güyā kim müjgānı 

   Girişme aña ṣaf-pīrā vü ser-ʽasker nigāhıdır 

 

  4 Nice ḫv āba varır ol ġamze-i ʽayyār kim çeşmi 

   Hezārān fitne-i mestānenin ārām-gāhıdır 

 

  5 Ḫaṭ-ı nev-ḫīzi ancaḳ bir belā oldı dile yoḫsa 

   Güzellik dil-rübālıḳ şūḫluḳ beline447 kemāhidir 

 

  6 Girişme dil-firībāna teġafüllerle nāzende 

   Nigeh mestāne ḳıl bī-günāh448 ile mübāhīdir 

 

  7 Esīr oldı göñül çāh-ı zenaḫdānında ey Nefʽī 

   Degildir zülf-i ānuñ dūd-ı pīç-ā pīç-i āhıdır 

 

     Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
446 Nf.D, pdf  167 G 31’de mahlastan sonra 3 beyit daha bulunmaktadır. 

“Halās olmak ne mümkündür deme zinhār o mahbesden 
  Hemān mevkūf-ı hüsn-i iltifāt-ı pādişāhīdir 
  O şāhenşâh-ı zīşān u bülend-ikbāl-i devrān kim 
 Cenābı pādişāhān-ı cihānın kıble-gāhıdır 
 Şeh-i meh-kevekebe Sultān Murād-ı ma’delet-güster 
 Ki dünyāya vücûdu rahmet-i mahz-ı İlāhīdir” ; mecmuada bu beyitler bulunmamaktadır. 

447  beline: yine; Nf.D, pdf 167, G 31/6 
448  ḳıl bī-günāh: katl-i bī-günāh; Nf.D, pdf  167 G 31/4 
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[40]   (30a) NEFʽĪ449 

   -166- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Nigāhı āfet-i dīn ġamzesi āşūb-ı dünyādur 

   Bu gūne şūḫa dil virmek ʽaceb derd özge sevdādur 

 

  2 Göñül āşüfte yār ālüfte çeşm-i baḫt ise ḫufte 

   ʽAceb ʽāşıḳ ʽaceb dilber ʽaceb olmaz temennādur 

 

  3 Nice keşf eylesün dil-rāzını ol ġamze-i şūḫa 

   Ki ḳat ḳat perdede pinhān iken bu mest-i rüsvādur 

 

  4 Dimek güç ṣaḳlamaḳ güç ġamzeden ḫāl-i dil-i zārı 

   Belā-yı ehl-i ʽışḳı gör ne derd-i ḫayret-efzādur 

 

  5 Belā-ender-belādur dilde derd-i ʽışḳ-ı yār ammā 

   Yazıḳlar kimse450 kim bir böyle sevdādan müberrādır 

 

  6 Nihānī bir nigehde451 çeşmi biñ fitne ider peydā 

   Anunçün şehr-i dārü’l-mülk-i dil pür-şūr [u] ġavġādur 

 

  7 Taḥammül hīç mümkün mi ġam-ı hicrāna ey Nefʽī 

   Muḫabbet ġālib-i muṭlaḳ dil ise nā-şikībādur 

 

     

[40-41]   (30a-30b) ḤAYRETĪ 

   -167- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Lebüñden būse almadı kimesne cāmdan ġayrı 

   Ṣoyup ḳoynuña ḳoymadı seni ḥammāmdan ġayrı 

 

  2 Sen ol ṣulṭān-ı ḫūbānsın ki öz ḳullaruña hergiz 

   Elüñ öpmek müyesser olmadı bayrāmdan ġayrı 

 

[41] (30b)  3 Lebüñden ṭatlu dil gūş itmedüm düşnāmdan452 

   Elüñden yimedüm bir loḳma niʽmet silleden ġayrı453 

                                                             
449 Nf.D’da 47. Kasidenin tegazzül bölümünde bulunmaktadır. 
450 kimse: aña: Nf. D, pdf.  171, K 47 
451 nigehde: nigehle; Nf. D, pdf.  171, K 47 
452

düşnāmdan: düşnāmdan gayrı ;Hr. D, pdf 287 G 431/3.  beyitte 2. mısra 1. mısrada verilmiştir.   
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  4 Cihānda bulmadum yār-ı muvāfıḳ ġamdan artıḳ ben 

   Göñül eglencesi bilmem mey-i gülfāmdan ġayrı 

 

  5 Bi-ḥamdillāh hele ey Ḥayretī bed-nām-ı ʽālemsün 

   Nesi ḳalur ṣoñunda kişinüñ bir nāmdan ġayrı 

 

 

[41]   (30b) ḤAYRETĪ 

   -168- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

  1 Nev-bahār oldı göñül sev yine   [bī] bedeli454 

   Eger uṣlu isen ʽālemde deli ol be deli 

 

  2 Yine bir gözler[i] şāhīne şikār oldı göñül 

   Ṭaḳınur başına pervāne güzel ṭurna teli 

 

  3 Ḳılıcına düşüben ölmege cānlar virilür 

   Ḥastalar şöyle ḳırılmış [gibi] añlar455 eceli 

 

  4 Dilerem atı ayaġına düşüp ḫak456 ola dil 

   Severem böyle levendāne olıcaḳ güzeli 

 

  5 Ḳoyalum lāf u güzāfı gelüñ inṣāf idelüm  

   Ḥayretī’nüñ ḳatı mestāne degül mi ġazeli 

 

   

[41]   (30b)  ĠUBĀRĪ 

   -169- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Açıldı bāġ-ı ḥüsnünde gül-i ruḫsārı Maḥmūduñ 

   Çemende ġonceyi lāl eyledi güftārı Maḥmūduñ 

  

  2 Ḥırāmānı ḥırāmānı ṣayılup ṣaḥn-ı gülşende  

   Ḳodı ḫayretde servi şīve-i reftārı Maḥmūduñ 

 

                                                                                                                                                                             
453  silleden ġayrı: silleden özge; Hr. D, pdf 287 G 431/3 
454  yezelī bedeli: şol bī-bedeli; Hr.D, pdf 287 G 463/1 
455  ḳırılmış[gibi] añlar: ḳırılmış gibi ister; Hr.D, pdf 287 G 463/2 
456  atı ayaġına düşüp ḫak: kim düşüben yolına pāmāl; Hr.D, pdf 287 G 463/4 
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  3 Göñüller mülkini yaġmāya verdi çeşm-i s ās ārı 

   Perīşān itdi ʽaḳlım ṭurre-i ṭarrārı Maḥmūduñ 

 

  4 Bu ne ḥüsn-i melāḥatdür ne ḥāletdür ki āfāḳuñ 

   Ola mihr-i münīri ʽāşıḳ-ı dīdārı Maḥmūduñ 

 

  5 Ġubārī bāde-veş nūş itmeyince ḳahve-i nābın 

   Bilinmez neydügi keyfiyyet-i esrārı Maḥmūduñ 

 

 

   (30b) NAẒİRE-İ VECHĪ 

   -170- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Çemende bülbüli lāl eyleyen güftārı Maḥmūduñ 

   Nihāl-i serv[i] ayaḳda ḳoyan reftārı Maḥmūduñ 

 

  2 Yine başdan ṭaġıtdı ʽaḳlımı zülf-i perīşānuñ 

Beni āşüfte itdi ṭurre-i ṭarrārı Maḥmūduñ 

 

  3 O gün üftādeler gelsün hemen ḳurbān idem dersin 

Meded ʽuşşāḳı öldürdi bugün inkārı Maḥmūduñ 

 

  4 Baḳılmaz mihr ü ġonce ele alınmadan[….] ḳaldı457 

   Ṭoġuncaḳ ebr-i zülfünden meh-i raḫşānı Maḥmūduñ 

 

  5 Çün oldı burc-ı ḥüsnüñ şimdilik mihr-i dıraḫşanı 

   Ölürsem n’ola Vechī  ʽāşıḳı dīdārı Maḥmūduñ 

 

 

     Temmet 

 

 

[41]   (31a) SULṬĀN MURĀD 

   -171- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Firāḳuñdan ciger yandı eyā dilber kebāb-āsā 

   İki gözden aḳar yaşum benüm cānum458 şarāb-āsā 

                                                             
457 Eksik kelimeden dolayı vezin hatalıdır. 
458 cānum: cām-ı; MD, s.106, G52/1 
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  2 Fiġān-ı nāleme āheng ider gülşende bülbüller 

   İder sīnem benüm naġme begüm çeng [ü] rebāb-āsā 

  

  3 Teraḥḥum ḳıl iki mızrāb-ı çeşmümden aḳan yaşa 

   Güzellik pāy-dār olmaz cihāndur āsyāb-āsā 

 

  4 Naẓar ḳıl kīmiyāyı vaṣl ile ben ḫāk bī-ḳadre 

   Nice bir ḫāk ẕilletde olam yāra türāb-āsā 

 

  5 Şeb-i hicrānda nā-pāydāyem ey mihr ü ʽināyet ḳıl 

   Bu ẕerre ḳadre pertev ṣal ḥabībüm āftāb-āsā 

 

  6 Semend-i ḥüsnüñi sürdükçe meydān-ı ẓarāfetde 

   N’olaydı pāyıña yüzüm süreydüm ben rikāb-āsā 

 

  7 Murādī üstine gel sāye ṣalġıl ey hümā-sāye 

   Firāḳı bārını çekmekde olmuşdur zebāb-āsā 

 

 

   (31a)  NAẒİRE-İ ĠUBĀRĪ ÇELEBĪ 

   -172- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Döne döne yanar hecr āteşine dil kebāb-āsā 

   Dem-ā-dem iki çeşmümden aḳar yaşum şarāb-āsā 

 

  2 ʽIrāḳ [u] Iṣfıhānı geşt ḳıldum bulmadum cānā 

   Fiġān-ı nāleme āheng olur çün rübāb-āsā 

 

  3 Meh-i nev gibi āfāḳa ereydi başum ey meh-rū 

   Ayaġun ṭopraġına ger süreydim yüz rikāb-āsā 

 

  4 Duʽa-yı Devlet-i Sulṭān-ı ʽĀli Şānıdur yā dīl 

   Ḫulūṣ-ı ḳalb ile cārī ol ṣuya āb-āsā 

 

  5 Vücūduñ pertevi şāhā münevver ḳılsun eflākı 

   Ẓiyā-baḫş olsun āfāḳa cemālüñ āftāb-āsā 

 

  6 Çekilsün tīġ-ı āteş-tābuñ ʽadā münhezim olsun 

   Atılsun tīrüñ ey şeh cünbiş eylese şihāb-āsā 
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  7 Ġubāriyem elim al dest-i lüṭfuñla beni ḳaldır 

   Meded ḳıl pāy-māl oldum ayaḳlarda türāb-āsā 

 

 

[41-42]   (31a-31b) ʽAZĪZĪ 

   -173- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Yüzüm sürsem n’ola pāyına dildāruñ rikāb-āsā 

   Beni pā-māl idüpdür dā’imā ol meh türāb-āsā 

 

  2 Vücūdum mülkini ġarḳ itdi yaşı dīde-i pür-nem 

   Olupdur gözlerüm bārān-ı eşk içre ḥabāb-āsā 

 

  3 Niḳābuñ refʽ idüp dīdārını ʽarż itse ol meh-rū 

   Münevver eyler ol demde cihānı āftāb-āsā 

 

  4 Firāḳ-ı nār ile sūzān olupdur bezm-i ʽışḳ içre 

   Dem-ā-dem sīḫ-i hicrān[ın]da yāruñ dil kebāb-āsā 

 

[42] 31b 5 ʽAzīzī bezm-i ġamda ʽışḳuñ eyle ey perī her dem 

   Fiġān u zār ile āh eyleyüp iñler rübāb-āsā 

 

 

[42]   (31b) SULṬĀN MURĀD459 

   -174- 

   Mefʽūlü Fāʽilātün Mefʽūlü Fāʽilātün 

    

  1 Āh ile şerḥa çekdüm sīnemde yara düşmüş 

   Ḫvūb içre yārı bulmuş tā ki uyara düşmüş 

 

  2 Ḫışm idüp ol şeker leb söyledi acı sözler 

   Ḳalem mübārek oldı tā kim sitāre düşmüş 

 

  3 Bir noḳṭa ḳalmadı yād bu ḫaste nā-tüvānı 

   Dimedi ol ṭabībüm gör kim ne kāre düşmüş 

 

  4 Bustān-ı dehre cānā uġradı āb u nārum 

   Āhum cihānı yakdı başum bī-kāre düşmüş 

 

                                                             
459 -MD 
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  5 Deryā-yı ʽışḳ içinde geşte-i dil gezerken 

   Ġam dirler ey Murādī ol bir diyāra düşmüş 

 

 

[42]   (31b) BAḲĪ460 

   -175- 

   Mefʽūlü Fāʽilātün Mefʽūlü Fāʽilātün 

 

  1 Pākize-dil safāda[n] ruḫsār-ı yāre düşmiş 

   Bir ḳaṭre şebnem olmuş bir lāle-zāre düşmiş 

 

  2 Eşküm götürdi gitdi kūyına cism-i zārı461 

   Berg-i ḫazāna beñzer bir cūy-bāre düşmiş 

 

  3 Būs [u] kenāru[n] özler ʽışḳuñ ġamında diller 

   Zevraḳları bu baḥruñ hep ol kenāre düşmiş 

 

  4 Ḫūn itdügüñ cigerler hep pāre pāre 

   Ḫāk-i ḥarīm-i kūyuñ bir lāle-zāre düşmiş 

 

  5 Bundan ziyāde ʽāşıḳ ferḫunde-fāl olur mı 

   Rūz-ı ezelde ḳurʽa naḳş-ı nigāre düşmiş 

 

  6 Reşk eylesün zamāna Sulṭān Murād Ḫāna 

   Hep pertev-i saʽādet ol kām-kāre düşmiş 

 

  7 Ḳısmetde tīr-i ʽışḳuñ Bāḳiye oldı rūzı 

   Sehm-i saʽādet ol gün ol kām-kāre462 düşmiş 

 

 

 

 

 

                                                             
460 BD, Pdf 137 G 216’da 8 beyittir. Divanda mahlastan sonra beyit ilave edilmiştir. Divan ile 
karşılaştırıldığında; mecmuada 6. ve 7. beyitlerin yeri farklıdır. Divanda bulunan 8. beyit mecmuada 
mevcut değildir; 

 “Farkında ol siyeh per zıll-ı hümāya beñzer 

 Hakkā bu kim yaraşmış ol tāc-dāre düşmiş”  

        4. beyit: 

“Hāk-i harīm-i kūyun bir lāle-zāre dönmiş 

Hūn itdügüñ cigerler hep pāre pāre düşmiş” bu şekildedir. 
461  Cism-i zārı: cism-i zerdüm; BD, pdf 137 G 216/2 
462  kām-kāre:  dil-figār; BD, pdf 137 G 216/6 
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[42]   (31b) ẔİHNĪ 

   -176- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ne deñlü kim cefā ṭaşın urursuñ cāna incinmez 

   Elüñden her ne gelse ʽāşıḳ-ı divāne incinmez 

 

  2 Ṭārımuz çeşm-i pür-ḫūn kes ret ḫaylī ḫayālüñden 

   Efendī merdüm olan ḫaẓẓ ider mihmāna incinmez 

 

  3 Belā-yı zülfüñ ile şöyle muʽtād oldı bu göñlüm 

   Bī-meclis rişte-i ġamla mis āli şāne incinmez 

 

  4 Teraḥḥum yoḳdur aṣla çeşm-i cellāduña ey ḫūnī 

   Ḳırarsa ʽālemī ol ġamze-i mestāne incinmez 

 

  5 Devir tāb-ı tecellāyı cemāl-i yāre dil Ẕihnī 

   Ne deñlü yaḳsa şemʽüñ şuʽlesi pervāne incinmez 

 

 

     Temmet 

 

 

   (32a) MEYLĪ 

   -177- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

  

  1 Göñül her şeb belā vü ġuṣṣa-i cānāne incinmez 

   Esīr-i ṣoḥbet-i yārān olan mihmāna incinmez 

 

  2 Ẕeḳan cāhına ṣal zülfüñle bend it kılma tek mehcūr 

   Velī öldürme şāhım bendeler zindāna incinmez  

 

  3 Ḳayırmaz ʽışḳ-ı müşk eylerse şāne zülf-i dilberler 

   Melūl olma dilā dervīş-i dervişāne incinmez 

 

  4 Seni ey māh nuḫ-ı şeb ṣaḳınur dil ay ile günden 

   Ölürseñ rū-be-rū āyīne-i raḫşāne incinmez 

 

  5 Seni gül yaḳmadı bülbül nedür bu āh-ı sūzānuñ 

   Yaḳar bāl u perīn şemʽe yine pervāne incinmez 
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  6 Raḳībe uyma göñlüm incinür ey Yūsuf-ı s ānī 

   Varursuñ ehl-i dil aḫvān[i]le seyrāne incinmez 

 

  7 Ne ġam Meylī gül-āb-ı kūy-ı dilber çekse dāmānım 

   Olur olmaz çekişmekden kişi yārāne incinmez 

 

 

[42]   (32a) VUṢŪLĪ463 

   -178- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ṭoḳunsa günde biñ kez tīr-i ġamzeñ cāna incinmez 

   Hezārān zaḫm urursa bu ten-i ʽuryāna incinmez 

  

  2 Dilā deryā-dil ol āzār-ı a  dādan elem çekme 

   Ne deñlü dil virirler cūy ile ʽummāna incinmez 

 

  3 Gül-āb-ı kūy-ı dilberden cefā görse dil-i şeydā 

   Ṣafālar kesb ider anda kişi yārāne incinmez 

 

  4 Açılmaz ṭali   im naḥs olduġundan kevkeb-i iḳbāl 

   Ḫudā ḥaḳḳı göñül ol āfet-i devrāna incinmez 

 

  5 Vuṣūlī derd-i ʽışḳ-ı yār ile bīmār olan ʽāşıḳ 

   Viṣāl-i yār ile ḫandān olup hicrāna incinmez 

 

 

[42]   (32a) MURĀDĪ464 

   -179- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ne deñlü tīr-i cevrüñ atılursa cāna incinmez 

   Ḳaşı yayım saña ṭoġrı varan ḳurbāna incinmez 

 

  2 Ṣalup cāh-ı zenahdānuña bend itdüñ delī göñlüm 

   Mücerred bir fenā meşrebdür ol divāne incinmez 

 

  3 ʽAceb mi tāb-ı nār-ı hecrüñe ṭāḳat getürdümse 

   Girerse ger sīnemdür āteş-i sūzāna incinmez 

                                                             
463 -Vs. D 
464 -MD 
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  4 Kıramaz rūz [u] şeb ger eylediysem nāle vü efġāna  

   Gel uzun ötdügi murġ-ı seher efġāna incinmez 

 

  5 Seni ṭaşlarlar ise kūyuna urduḳça incinme 

   Murādī kim ḳadīm rāha baṣar merdāne incinmez 

 

 

[42-43]   (32a-32b) MUHYĪ 

   -180- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Semāʽ u devre Mevlānāyı zāhid gör ki sāʽīdür 

   Murādı döne döne ḫalḳuñ andan intifāʽīdür 

 

[43] 32b 2 Ḳıyās itme def ile nāyı üstünde anuñ ḥādis  

   Ne demden vażʽ olundı kim bilür anlar semāʽīdür 

 

  3 Mey bezm-i elest almış yitür ol Ḥażret-i ʽAlī 

   Başın tā ḥaşr[e] dek ḳaldur mimānım aña dāī’dür 

 

  4 Ney ile devri üstünde görüp inkārı ḳo zāhid 

   Uyan ḳānūn u şerʽ-i şāfiʽiyye istimāʽīdür 

 

  5 Varan Tebzīrī’ye ġam ẓulmetin görmezse ṭañ mıdur 

   Ẓiyāya Ḫüsrevi bāis  çü şimşek irtifāīdür 

 

  6 Bu ṭarzı sālik-i rāh-ı ḥaḳīḳat Ḥażret-i Muḥyī 

   ʽAceb mi itse iḥyā ḳutb-ı devrüñ ıḫtırāʽīdür 

 

 

[43]   (32b) ʽABDĪ 

   -181- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 N’ola itsem bugün ol yār-ı [bī] pervāya istiġnā 

   Gedā gāhı ider şāh-ı cihān-ārāya istiġnā 

 

  2 Şikārın aldı dil şehbāzı ʽālem ṣayd-gāhından 

   İder ḳāf-ı ḳanaʽātde bugün ʽAnḳāya istiġna 

 

  3 Ḳapuñda kemterīn bendüñ cihān şāhına baş egmez 

Gedā-yı kuyūñ eyler cennet-i me’-vāya istiġnā  
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  4 Metāʽ-ı faḳr-ı fāḳ ile fenā pāzārgāhında 

Geçüp dükkān-ı ʽışḳa dil ṣatar dünyāya istiġnā 

 

  5 Nihānī āstānında şehā bir ʽAbdī maḳbūldür 

   Yüridür eylese iskender [ü] Dārā’ya istiġnā 

 

 

   (32b)  MUHYĪ 

   -182- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 ʽAceb olmaz idersem sen şeh-i ḫūbāna istiġnā 

   Cihānda vaḳt olur eyler gedā sulṭāna istiġnā 

 

  2 Bugün ey āftābum sensin ol şāh-ı felek-rifʽat 

   Ki ider ednā ḳuluñ Behrām ile Keyvāna istiġna  

 

  3 İtüm dirmişsün aġyāra bize ḫaylī ululandı 

   İdermiş devlete irse kişi aḳrāna istiġnā 

 

  4 Metāʽ-ı ʽışḳuñ aldum naḳd-ı eşk [u] rūy-ı zerdümle 

   Ṣatarsam vech-dārdur ḫv āce-yi devrāna istiġnā 

 

  5 Şāhā Muhyī gibi bir ʽāşıḳ-ı şūrīde-ḥālüñ yoḳ 

   Kerem ḳıl eyleme ol bülbül-i nālāna istiġnā 

 

 

[43]   (32b-33a) ʽULVĪ 

   -183- 

   Fāʽilātün/ Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

               

  1 Ey göñül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur 

   Bir yeñi derd derūnuñda biter cānān bir olur 

 

  2 Ḥüsn-i Yūsuf görüp aldanma ruḫ-ı sādelere 

   Ḥüsn-i Yūsuf çoḳ olur Yūsuf-ı Kenʽān bir olur 

 

  3 Dāġ-ı mihri yeter ol lā[le] ruḫuñ sīneñde 

   Āsmāna naẓar it mihr-i dıraḫşān bir olur 

 

  4 Görmedim ġonce-i laʽlüñ gibi rengīn yāḳūt 

   Mihr yüz biñ bulunur dehr-i Süleymān bir olur 
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  5 ʽUlviyā şiʽrüñe beñzer ḳanı bir naẓm-ı laṭīf  

   Çeşminüñ ġāyet[i] yoḳ çeşme-i ḥayvān bir olur 

 

 

   (33a) ʽUlVĪ 

   -184- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Vefāsız yārüñ el çek ʽārıżından ḳākülünden hem 

   Ferāġat ḳıl cihānuñ lālesinden sünbülünden hem 

 

  2 Nesīm-āsā gezüp būy-ı vefādan yoḳ es er gördüm  

   Gözüm nergis gibi yumdum bu gülşenden gülünden hem 

 

  3 Baña hemdem yeter dāġ-ı muḥabbet hem nefes nālem  

   Fenā gül-zārınuñ geçdüm gülünden bülbülünden hem 

 

  4 Dehān-ı gerdenüñ pūs eyleyen sāḳī olur fāriġ 

   Ṣafā-yı devr-i sāġardan ṣürāḥi ḳulḳulundan hem 

 

  5 Ḥazān olur bahārından ḫumār olur şarābında[n] 

   Geçilmez ʽUlviyā dehrüñ gülünden hem mülünden hem  

 

 

[43]   (33a) ʽULVĪ 

   -185- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Bitmez yüregüm yāreleri işler oñulmaz 

   Ṣabr eyleyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 

 

  2 Günden güne artarsa n’ola ḥüsn-i dilārā 

   Gül-zār-ı cinānuñ gül-i raʽnāları ṣolmaz 

 

  3 Peymāne gibi ḥasret-i laʽlüñle dem-ā-dem 

   Bir dem mi olur dīdelerüm ḳanla ṭolmaz 

 

  4 Bir ġāmzesi fettānı bulup sevmiş o ḫūnī 

   Ṣanmañ ki kişi kişiye itdügini bulmaz 

   

  5 ʽUlvī ḳuluñı ḫışm ile redd eyledi dirler 

   Ol şāh-ı keremden bu cefā hiç umulmaz<lar> 
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   (33a) ʽULVĪ 

   -186- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Fikr-i femüñ ile dil-i nālān öleyazdı 

   Yoḳ yire ʽadem şehrine mihmān olayazdı 

 

  2 Dil būselerüñ cānına cān ḳılmaḳ umardı 

   Bī-çāre ecel derdine dermān olayazdı 

 

  3 Birḳaç gün idi ḥaste idi zaḥmet-i tenden  

   Gül-ruḫlaruñ ey serv-i ḫırāmān ṣulayazdı 

 

  4 Ḳan aġladı mānend-i şafaḳ dīdelerüñde 

   Ol ḳan ile bu kāse-i devrān ṭolayazdı 

 

  5 ʽUlvī ḳulunuñ deftere yaz āhını didüm 

   Biñ nāz ile ol serv-i ḫırāmān güleyazdı 

 

 

[43-44]   (33a-33b) ʽULVĪ 

   -187- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün  

 

  1 Yād-ı leb-i laʽlüñle bugün ḳan olayazdı 

   Dil cürʽa-ṣıfat ḥāk ile yeksān olayazdı 

 

[44] 33b 2 ʽUşşāḳı biribirine düşürdi o ġab-ġab 

   Üftādelerüñ hep yeri zindān olayazdı 

 

  3 Dün gice irmiş idi ẕevḳ-i viṣāle465 

   Bī-çāre düşinde yine sulṭān olayazdı 

 

  4 Bir būsesüñ alınca o yārüñ öleyazdum 

   Zīrā duyup aġyār peşīmān olayazdı 

 

  5 ʽUlvī gice āh [ile] añup leyle-i zülfüñ  

   Mecnūn [gibi] ʽālemlere destān olayazdı 

 

 

                                                             
465 Eksik hecelerden dolayı vezinde aksama olmuştur. 
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   (33b) ʽĀLĪ 

   -188- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Binā-yı ġam gibi aḥvāl-i ʽālem ber-ḳarar olsa 

   Saʽādet ḳalsa bāḳī ʽizz ü devlet pāy-dār olsa 

 

  2 Vücūdum zevraḳın girdāb-ı firāḳında ḫalāṣ itse 

   İrişdürse diyār-ı vuṣlata bir rūzgār olsa 

 

  3 Güzer ḳılsam nesīm-i āh ile gül-zār-ı ʽālemde 

   Fenā bulsa ṭarīk-i ġamda cismi ḫāk-sār olsa 

 

  4 İrer elbette āsīb-i ecel bād-ı ḥazān-āsā 

   Murāduñ naḫl-ı bāġ-ı dehr içinde mīve-dār olsa 

 

  5 Olurdum ʽĀliyā erbāb-ı naẓmuñ beyt-i maʽmūrı 

   ʽİmāret ḳılsa göñlüm şehrini bir şehr-yār olsa 

 

     Temmet  

 

 

[44]   (33b)  RİNDĪ 

   -189- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ben ol sulṭān-ı ʽışḳum dūd-ı āhumdan ʽalem çekdüm 

   Melā[met] ṭablını çaldum sipāh-ı derd-i ġam çekdüm 

 

  2 Ḥabāb- āsā göründi çeşmüme bünyādı devrānuñ 

Muḥabbet meclisinde kerem olur bir cām-ı Cem çekdüm 

 

  3 Yaluñ yüzlü güzeldür gerçi şemşīrüñ ne āfetdür 

Çekince sīneme anı nice dürlü elem çekdüm 

 

  4 Ben ol deryā-yı ʽışḳ içre neheng [ü] ejdehā[…] 

   Muḥīṭ-i aʽẓāmı nūş eyledim bir kerre dem çekdüm 

  5 Çü gördüm bezm-i devrānuñ beḳāsı yoḳ bir el  

   Ayaḳ ayaḳ ʽadem ıḳlīmine Rindī ḳadem çekdüm 
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[44]   (33b-34a) CİNĀNĪ466 

   -190- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ġam-ı ḫālüñle dil ol zülf-i ʽanber-fāma düşmüşdür 

   Ḥarīṣ-i dāne olmaġ ile miskīn dāma düşmüşdür  

 

  2 Ṣalın bu şīve-i reftār[i]le gey yaraşur cānā 

   Ḳabā-yı ʽizz ü nāz ol serv-i sīm-endāma düşmüşdür 

 

  3 Ġam-ı şeftālüyi laʽl ü dehānuñ çeşmüñ eyle dil 

   Mey-i engūr [u] ḳaranfil beste vü badama düşmüşdür  

 

  4 Zehī ʽünvān bu kim dībāce-i ḥüsn-i cemālüñde 

   İki ebrūlaruñ bir maṭlaʽ-ı ser-nāme düşmüşdür 

 

  5 Cinānī mezraʽ-ı ṭabʽolmasa ser-sebz-i ter düşme 

   Ki toḫm-ı maʽrīfet bir ḥuşk-i sāl emāme düşmüşdür 

 

 

[44]   (34a) NEDĪM467 

   -191- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Biribiriyle müjgān ṣafları ġavġaya girmişdür 

   Nigāh-ı ġamze gūyā ṣulḥ içün araya girmişdür 

 

  2 İşitdüm dür ṣadef pīrāhenin çāk eyleyüp çıḳmış 

   Meger ol dilber-i sīmin-beden deryāya girmişdür 

 

  3 Dediler şehr-i nāz-ābād içinde ʽışḳ-ı şevḳınden468 

   O tācir-beççe bir dükkān-i istiġnāya girmişdür 

 

  4 Temāşā eyleyüp āyīne içre ʽaks-i ruḫsāruñ 

   Ḳıyas itdüm perīdür sihr ile mīnāya girmişdür 

 

 

                                                             
466 -CD 
467 Nd.D, 276 G 23’de 6 beyittir. 
     “Fürūġu kūhsār-ı āheni āb eylemek mümkin 
      Ol āteş kim ḫayālinle dil-i şeydāya girmişdür” beyiti mecmuada mevcut değildir. 
468 ʽışḳ-ı şevḳınden: işve sūkunda; Nd.D; 276 G23/3 



201 
 

 
 

  5 Bu gün pek ser-ferāz-ı şādmān gördüm Nedīmā’nı 

   Meger kim meclis-i maḫzūm-ı bī-hemtāya girmişdür 

 

 

   (34a) ESİRĪ 

   -192- 

   Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/ Faʽlün   

  

  1 O şīvelerle tebessüm o nāzlarla ʽitāb 

   O ḫāndelerle tekellüm o ʽişvelerle cevāb 

 

  2 O meh-cebīn-i münevver o kec-rev ebrūlar 

   O caʽd-ı zülf-i muʽanber o kākül-i pür-tāb 

 

  3 O cilveler o revişler meded o cünbüşler 

   O ġamzeler o naḳışlar o nergis-i pür-ḫv āb 

 

  4 O ḫāl-i müşk-feşān o ḫaṭ-ı ʽabīr-efşān 

   O laʽl-i lebler o dendān o gevher-i nā-yāb 

 

  5 Kirişmelerle nigāh idicek o şehr-āşūb 

   Ḳalur mı Esīrī dil k’olmaya ḫarāb u yebāb 

 

 

[44]   (34a) ŞEYDĀYĪ 

   -193- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Göñül baġlandı zülf-i tārına bir şāh-ı ḥūbānuñ  

   Naẓīri yoḳ cihān bāġında ol serv-i ḫırāmānuñ 

 

  2 Melāḥat taḥtına geçmiş olup ḥüsn eyleye sulṭān 

   Ḳulı olmış cihān ḫalḳı Muḥammed Şāh-ı devrānuñ 

 

  3 Seḥāb içinde gizlenmiş meh-i enver durur gūyā 

   Raḫı üzre dökülse kākül-i müşkīni cānānuñ 

   

  4 Ḳapuñda çāker olmuşdur nice meh-veşler ey meh-rū 

   Güzellikde ser-āmed serv-i ḳaddisin cevānānuñ 

 

  5 Faḳīrüñ derd-mendüñdür dil-i Şeydāyi sulṭānum 

   Ne var bir gūşe-i çeşm ile görse ol da iḥsānuñ 



202 
 

 
 

[44-45]   (34a-34b) YAḤYĀ 

   -194- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Ḥālüme raḥm eyleyen derdüme dermān ḳılmasun 

   Yārdan ġayrı gözüm yaşını kimse silmesün 

 

  2 ʽĀr ider ben mübtelāsından ey derd ü ġam 

   Şöyle bīmār it beni gördükçe cānān bilmesün 

 

[45] 34b 3 Cānıñuz var ise ey üftādeler başum gibi 

   Ol perī-sīmāya ḳarşı ʽaḳlınuz daġılmasun 

 

  4 Yalıñuz seyr eylesün gün gibi ol māh-ı münīr 

   Sāye-veş yanınca yüzi ḳaralar ṭaḳılmasun 

 

  5 Öldügünden soñra Yaḥyā’ya ḳo sögsün ol nigār 

   Geçmiş īmān ehline niçün duʽālar ḳılmasun 

 

 

[45]   (34b) ÇĀKER ʽĀLĪ 

   -195- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

   

  1 Dil<i> [ü] cāna ẓiyā sulṭān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

   Murādum ḥaṣılı ʽummān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

 

  2 Be hey mü᾿min bize şāhum gibi olmaz büyük devlet 

   Virici hem kemāl iḥsān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

 

  3 Murādum vāṣıl-ı Ḥaḳḳa tecellī var ise enʽām 

   Mey-i kevs er bize efşān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

 

  4 Cihānı eyledi iḥyā gerek ana ḳul olmaḳdur 

   Ki dest-gīr hem iḥsān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

 

  5 Aman şāhum günāh [u] cürmümi sizden niyāzumdur 

   Ḥisāba rü’yet-i pinhān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

 

  6 Seḥā vü kenz-i maʽdensin nihāyetsiz mürüvvetsin 

   Benim ḳalbümde hem īmān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 
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  7 ʽAlī Çāker ḳapısuñda gerek dünyā gerek ʽuḳbā 

   Virüpdür ḳısmeti raḥmān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

 

 

[45-46]   (34b-35b) RŪḤĪ [Muhammes]469 

   -196- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

   1 

   Sāḳiyā mey ṣun bize Bārī Ḫudānuñ ʽışḳına 

   Sürelim bir dem Muḥammed Muṣṭafānuñ ʽışḳına 

İdelüm ʽizzet ʽAliyyü’l-Murtażānuñ ʽışḳına 

   Nūş idelüm şāh Ḥasan ḫulḳ-ı Rıżānūñ ʽışḳına 

Cūş idelüm Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā’nuñ ʽışḳına 

2 

   Bu cihānda her zamān bir ʽāşıḳuñ devrānıdur 

Rehberimüz ḥāliyā iki cihānuñ cānıdur 

   Pīrimüz mürşīdimüz luṭf-ı ʽināyet kānıdur 

   Bāde-yi cām-ı muḥabbet müʽminüñ īmānıdur 

   Sāḳiyā mey ṭoldur ʽAlī Zeyn’ü’l-ʽAbānuñ ʽışḳına 

   3 

   Çünki aṣlımuz ṣorarsañ evvel [ü] āḫir biziz 

   İbtidā vü intiḥāyuz bāṭın [u] ẓāhir biziz 

Her yana baḳsañ cemāl-i ḥażret-i naẓır biziz  

   Bir ḳadeḥ sür sāḳiyā zürriyyet-i Bāḳır biziz 

Şāh Muḥammed Bāḳırī kān-ı vefānūñʽışḳına 

4 

[45] 35a  Ol biziz kim varlıġımuzla ṭolu kevn ü mekān 

Kāh żāhir oluruz kāh iderüz sırrı nihān 

   Vaṣlımıza ʽārīẓ<ı> ider cümle eşyā-yı cihān470 

Bāde-yi gülgūnı ṭoldur sāḳiyā hem tāze cān 

   Şāh Caʽfer maʽden-i ṣıdḳ [u] ṣafānuñ ʽışḳına 

   5 

   Nüh felek çārī ʽanāṣırdur bizüm ḥuddāmımız 

   Cümle eşyā gice gündüz yād iderler nāmımız 

Cumʽamızdır Cumʽamızdır hem bizim bayrāmımız 

   Sāḳiyā mey ṣun içelüm ṣubḥ olunca şāmımız 

Şāh-ı imām Mūsī-i Kāẓım ʽAṭānuñ ʽışḳına 

 

 

                                                             
469 -RD 
470 Vezin hatalıdır. 
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6 

   Maḥrem-i esrār-ı ḥaḳḳız bizdedür sırr-ı ḳadīm 

   Maẓhār-ı ẕāt<ı> [u] ṣıfātız hem emīr<i> [ü] hem ʽaẓīm 

   Şāhid-i dīdār-ı yārız bizdedür vech-i kerīm 

   Pādişāh-ı dü cihān olur bize olan nedīm 

   Bāde ṣun sāḳī ʽAlī Mūsī Rıẓānun ʽışḳına 

   7 

   Maẓhar-ı ʽilm-i Ḫudāyuz bizdedür ʽilm-i ezel 

   Oñ sekiz biñ ʽāleme irer uzatsaḳ bizde el 

   ʽĀlem-i ʽālem bizüz kim bizdedür ʽilm-i ʽamel 

   Sāḳiyā ṣun mey bizüz cümle ḥaḳīḳāte emel 

   Şāh Muḥammed Bedrü’d-dücānuñ ʽışḳına471 

   8 

   Kenz-i Kur’ānız bi-küllī sırr-ı ʽirfān bizdedir 

   Çeşme-i ḥayvān bizüz her derde dermān bizdedir 

   Baḥr<-ı> [u] ʽummān-ı ḳamu laʽl ile mercān bizdedir 

   Sāḳiyā mey ṣun bize kim şimdi devrān bizdedir 

   Şāh Naḳī vü şemsü’d-duḫānuñ ʽışḳına  

9 

   Ehl-i īmān bizdedür hem biz müʽminüñ cānıyız 

   Müñkirüñ inkārıyuz hem kāfirüñ ṭuġyānıyız 

   Cümle cismüñ cānıyuz cānlaruñ cānānıyız 

   Sāḳiyā mey ṣun bize kim ʽālemüñ sulṭānıyız 

   Şāh Ḥasan’ül-ʽAskerī tāc-ı livānuñ ʽışḳına 

   10 

   Nüh felek ʽarż [u] semā her ṭaraf seyrān biziz 

   Evvel<i> [ü] āḫir hem ʽālem nāmı ile şān biziz 

   Cümleye bu kā’ināt ḥükmi ile fermān biziz 

   Sāḳiyā mey ṣun bu dem kim dem biziz devrān biziz 

   Şāh Muḥammed Mehdi-yi ṣāḥib-zamānuñ ʽışḳına 

   11 

   Bizdedür miftāḥ-ı cennet bizden olur fetḥ-i bāb 

   Dem-be-dem kesb-i żiyāyı bizden alur āftāb 

   Ḳılmışuz vech-i naẓar hem bizdedür ümmü’l-kitāb 

   Mest-i ʽışḳuz bir getürür itmesün cām-ı şarāb 

   Sāḳiyā mey ṣun bize hem Zü’l-Celālüñ ʽışḳına 

   12 

[46]  35b Rūḥiyā her nesnenüñ aṣlı biziz sett-i cihāt 

   Tā ezelden hem biziz olduḳ zerrāta zevāt 

   A  ẓam-ı esmā biziz bizden görinür nūr-ı ẕāt 

                                                             
471 Vezin hatalıdır. 
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   Ol ḥabībüñ muʽcizātıyla ḳılmışuz  

   Cānımız olsun fedā Āl-i ʽAbānuñ ʽışḳına 

 

 

[46]   (35b) SEHER ĀBDĀL [Müseddes] 

   -197- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

   1 

   Yine seyyāh olalı destime aldum teberi 

   Yine ʽazm-i diyār itmege ḳıldum seferi 

   Dün [ü] gün āh iderek yārimi buldum seḥeri 

   Münkirüñ ṭaşına gerçi ki virdüm siperi 

 

Tövbeler bir daḫı men kimseye itmem kederi 

   Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

   2 

   Aluben ehl-i ḥicāb kimseye ḥālüm diyemem 

   Her ne olursa çekerim künhe şālum diyemem 

Vāʽiẓüñ pendüñi men diñleyüben añlayamam 

   Yārī idrāk idüp farḳ-ı ʽadū eyleyemem 

 

Tövbeler bir daḫı men kimseye itmem kederi 

   Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

   3 

   İderüz şükr Ḫudā’ya faḫr ile bulduḳ bu demi 

   Ṭaraf-ı ḥaḳdan olup baḳınca eyler keremi 

Giderek artura Bārī Ḫudā mertebemi 

   Varalum farḳına eyleyelüm ʽayn-ı cemʽi 

 

Tövbeler bir daḫı men kimseye itmem kederi 

   Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 

   4 

   Varalım Kaʽbe-i ʽuşşāḳı ṭavāf eyleyelüm 

   Dem idüp menzīl alup gāh güzāf eyleyelüm 

Silelüm āyīnemiz ṣu gibi ṣāf eyleyelüm 

   Oṭurup yārān ile ṣoḫbeti cān eyleyelüm 

 

Tövbeler bir daḫı men kimseye itmem kederi 

   Yüri hey zülf-i siyāh noḳṭadan aldum ḫaberi 
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5 

   Her ne bulduḳsa göñül cümlesi ādemde imiş 

   Şeş cihet añlamayana cümlesi mātemde imiş 

Seḥer Ābdāl yā Ḥaḳ deyüp hem-demde imiş 

   Derd ile miḥnet ile yār ile pāzārda imiş 

 

Tövbeler bir daḫı men kimseye itmem kederi 

Yüri hey zülf-i siyāh noḳtadan aldum ḫaberi 

 

 

[46] (35b)  BEYİT 

  -1- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

    

   Ḥāṣılı şāh-ı velāyetden gelür şefḳat bize 

   Açılur bāb-ı ʽAlī’den Kaʽbe-yi ḥācet bize  

 

     Temmet 

 

[46] (36a)  ʽİZĀRĪ  

   -2-  

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

             

   Açdı ḳapuyı görüp ben nā-tüvānı nāzdan 

   Yapdı dīvār eyledi ṣan görmedi açmazdan 

 

 

   AGEHĪ 

   -3- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

                

   Gāh açıldı ġonce ki döndi yüzüni nāzdan 

   ʽArż-ı dīdār itdi yaʽni bülbüle açmazdan 

 

 

    LEVḤĪ 

   -4- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

             

   Geh çıḳarır geh giyer destārın ol meh nāzdan 

   Kākülün seyretdürür ʽuşşāḳına açmazdan 

 



207 
 

 
 

 

 BĀḲĪ472 

-5- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Ellerin dilber yüzine ṭutdı ṣanman nāzdan 

   ʽĀşıḳa bu vech [i]le yüz gösterir açmazdan 

 

 

    ṢAFĀYĪ 

   -6- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

   Ḥoḳḳa-yı laʽlin tebessüm itdi ṣanmañ nāzdan 

   Dürr-i dendānuñ baña seyr itdürür açmazdan 

 

 

[46] (36a)   [REFʽĪ] 

   -7- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Dügmeler ṣanma beni gördükçe gögsin nāzdan 

Sīnesini gösterür baña o meh açmazdan 

 

 

 MİS ĀLĪ 

-8- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Gūşe-i ebrūsını zīr-i niḳāb-ı nāzdan 

Gösterüp ol meh vefālar eyledi açmazdan 

 

 

 VELEHU 

-9- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Ġusl iderken seyrider ʽażāsın ol meh nāzdan 

Gül-ġonce-i sīmīni seyretdürür açmazdan 

 

                                                             
472 -BD 
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 VELEHU 

-10- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Şemʽ-i fānūs[a] girüp gizlendi ṣanma nāzdan 

Sen meh-i tābānı seyritmek diler açmazdan 

 

 

 SELMĀN 

-11- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Yüzine burḳa   urundı ṣanma ʽizz ü nāzdan 

Yār[ı] seyritmek diler ʽāşıḳların açmazdan 

 

 

[46] (36a)   ḪÜSREV 

-12- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Ḫaste çeşmin baġlamışdur ṣanman ol meh nāzdan 

Uġrın uġrın seyr ider ʽuşşāḳını açmazdan 

 

 

 RAḤMĪ 

-13- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Serv-ḳaddin gösterir ṣalar miyānuñ nāzdan 

Ṣanmañuz raḥm ider ānı siḥr ider açmazdan 

 

 

 DĀNĪ 

-14- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Çeşm-i ḫun-rīzin göreñ ḫançer ṭaḳınmuş nāzdan 

Ḳatl-i ʽuşşāḳ itmek içün ol perī açmazdan 
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NECĀTĪ 

-15- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Herkesin üzre çeküp ṭarf-ı külāhsın nāzdan 

Gūşe-i çeşm ile baḳdı ḥālime açmazdan 

 

 

 VELEHŪ473 

-16- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Key saḳın manṣube-i eflāke luʽbet-bāzdan 

Māt ider bir gün seni ruḫ gösterir açmazdan 

 

 

[46] (36a)   REVĀNĪ474 

-17- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Ḳılca göstermez belin ʽuşşāḳa ol meh nāzdan 

Cāme üstünden ḳoçar anı kemer açmazdan 

 

 

RE’YĪ 

-18- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Dersin oḳursın ḳapar gāhı kitābın nāzdan 

Ezber eyler şive-bazuñ var ise açmazdan 

 

 ”م“                                 

 

 

RE’YĪ   

-19- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

              

Geh çözer geh bend ider şalvarıñ ol meh nāzdan 

Gülçe-i sīmī[ni] ni seyretdürür açmazdan  
                                                             
473 -Nec.D 
474 -Rev.D 
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MÜFRED  

-20- 

Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

Cihān bāġında söylerler mes eldir bu sözi gerçek 

Ne yār ile ṣafālar sür ne ṣonuñda elemler çek 

 

 

MÜFRED 

-21- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

Her mażarrat kim gelür ʽālemde cāhilden gelür 

Her mürüvvet kim gelür ʽālemde ḳābilden gelür 

 

 

[46] (36a)  MÜFRED 

-22- 

Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

Miḥnet-i ġam şīve ile żaʽīf itdi teni 

Yek ḳuluñ ardına siñsem göremez kimse beni 

 

 

MÜFRED 

-23- 

Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

Tenimi miḥnet-i ġam şöyle żaʽīf eyledi kim 

Bir sinek ḳanadını eynüme ṭon diksem olur 

 

 

MÜFRED 

-24- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

Sāḳiyā ṭoldur ḳadeḥ ol mehliḳānuñ ʽışḳına 

Zehr ise de nūş idelüm ol bī-vefānuñ ʽışḳına 
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MÜFRED 

-25- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

Bilürüm ḥaddüm degüldür hem-nişīn olmaḳ saña 

Göz ucu ile ḳāyilüz merḥabāya dōst um475[saña] 

 

 

MÜFRED 

-26- 

Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

Ölürse cānı tenden dil-i yek cānāne iñcinmez 

Muḥabbet ehli degme derd ile yārāne iñcinmez 

 

 

[46] (36a)  MÜFRED 

-27- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

Cānımı cānān eger isterse minnet cānıma 

Cān nedür kim anı ḳurbān itmeyim cānānıma 

 

 

MÜFRED 

-28- 

Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

ʽAbes dür intiḥāb-ı cāy-ı būs-ı rūy-ı dilberden 

Dilā ṣaḥn-ı ḥarīm-i Kaʽbede miḥrābı neylersin 

 

 

[47]  (36b)  MÜFRED 

 

   ẔĀTĪ476 

  -29- 

  Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Faʽlün 

 

  Ahumuñ meskeni yoḳ saḳf-ı semādan ġayrı 

  Yaşumuñ menzili yoḳ taḥt-ı s erādan ġayrı 

                                                             
475 Hece eksikliğinden dolayı vezin hatalıdır. 
476 ZD; s 463, G 1732 
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  ẔĀTĪ477 

  -30- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  Ḳāmetüñ ey bōstān-ı lā-mekān pīrāyesi 

  Nūrdan bir servidür düşmez zemīne sāyesi 

 

 

  ẔĀTĪ 

  -31- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  Bulsavuz dipdiri yirdük ol şehüñ ḳurbanını 

  Bizden evvel aña ḳurbān itdügiçün cānını 

 

 

[47]  (36b)  ẔĀTĪ 

  -32- 

  Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  Raḳīb-i zāġ elinden bir tezerv-i şiveḳār aldım 

  Daḫı ben şāh-bāz-ı ʽışḳ elinden bir şikār aldım 

 

 

ẔĀTĪ 

  -33- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  Ḫurūs-ı   arş<un> efġānum ḥużūrını uçurmışdur 

  Kevākib leşkerden āh-ı seher-gāhım geçürmişdür 

 

 

  ẔĀTĪ478 

  -34- 

  Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  Düşdüm nişān-ı pāy-ı seg-i dilber üstüne  

  Ol ġonce gördi didi yüzün güller üstüne 

 

                                                             
477  ZD, s. 399, G 1627 
478  ZD, s. 195, G 1310 
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  ḪALĪLĪ 

  -35- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Feʽūlün 

 

   Ḳamu ʽāşıḳlaruñ sensin Resūli 

   Yazup ḫurrem idersin her melūli 

 

     Temmet 

 

 

   DÜRRĪ 

   -36- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

   Ne bilsün leẕẕet-i faḳr u fenāyı māl [u] cāh ehli 

   Bu ẕevḳi gel ḳanāʽat gūşesinde merd-i Ḫaḳ’dan ṣor 

 

 

[47]  (36b)  ḪAYĀLĪ479 

   -37- 

   Mefāʿīlün Feʿilātün Mefāʿīlün Feʿilün/ Faʿlün 

 

   Ḫarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

   Ġamuñla ṭopṭoludur şād gördügüñ göñlüm 

 

 

   ḪAYĀLĪ480 

   -38- 

   Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

 

   Ben ol bāz-ı hümā-ṣaydım ki ālem ṣayd-gāhında 

   Nice ʽAnḳā gibi yavrı uçardım āşiyānımdan 

 

 

   DERŪNĪ 

   -39- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

   Ḳut idinmişdür bizi mūr-ı ecel erzāk gibi 

   Kim ṭaşır zīr <ü>-i zemīne dane-i ḫarmān gibi 
                                                             
479 -HD 
480 -HD 
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   ḤUSREV 

   -40- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

   Mıṣr ḥüsnüñde ki güm ḳıldı göñül cān u seri 

   Şām-ı zülfüñde imiş aldı lebüñden ḫaberi 

 

 

   NEYLĪ 

   -41- 

Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

   Pertevinden yüzüñe kimse nigāh eyleyemez 

   Naẓara ol es er-i mihr ile māh eyleyemez 

 

 

[47]  (36b)  NEYLĪ 

   -42- 

Feʽilātün/ Fāʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

   Ruḫlaruñ reşki gülüñ yirini ḫār eylediler 

   Külehin ġoncelerüñ başına ṭar eylediler 

   

     Temmet 

 

 

   ḤAYRETĪ481 

   -43- 

Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/ Faʽlün 

 

   Dil-i āşüfte benüm zülf-i girih-gīr senüñ 

   Yaʽni dīvāne benüm bend[i]le482 zencīr senüñ 

 

 

 

 

 

 

  

                                                             
481 Hr.D; G. 219, pdf. 189 
482 Hece eksikliği nedeniyle vezin hatalıdır. 
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   ḤAYRETĪ483 

   -44- 

Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/ Faʽlün 

 

   Vaṣl-ı cān olmaḳ isterseñ bedenden geç göñül 

   Gel şehīd ʽışḳ-ı cānān ol kefenden geç göñül 

 

 

   BEZMĪ ʽAYYAŞ 

   -45- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

   Ḳısmet olıcaḳ ʽārif-i rind-i mey ü şāhid  

   Tesbīḥ ile seccāde virilmiş saña zāhid 

 

 

[47]  (36b)  NAẒĪFĪ 

   -46- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

   Tīrüñi cāndan n’ola ister söz[i] ey ġamze-gār 

   Döñme gez dünyāda zīrā kim bulunmaz ṭoġrı yār 

 

 

   NİḲĀBĪ 

   -47- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

   Būseñ<l>e dil ḳāniʽ olmaz vaṣlıñun şeydāsıdur484 

   Dōstum maʽzūr ṭut dünyā ṭamaʽ dünyāsıdur 

 

 

   ŞÜKRĪ 

   -48- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

   Aġlamaḳdan gözlerüm yaşını pür-ḥūn eyledüñ 

   Birini ʽayn-ı Aras birini Ceyḥūn eyledüñ 

 

                                                             
483 Hr.D; G. 257, pdf. 207 
484 Bu gazel Figân’nin bir gazelidir. Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım 1, Akçağ Yayınları, s.229, a  
     gazelinde bulunmaktadır. 
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ŞEMSĪ 

   -49- 

Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

   Var[i]ken gülzār-ı ḥüsnüñ gülsitāna baḳmazam 

   Mihr-i ruḫsāruñ ṭurur [ben] āsmāna baḳmazam 

 

 

[47] (37a)  SĀMĪ 485 

   -1- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

 

   Meclis-i dehr içinde surḫ u sefīd  

Devr iden cāmı ṣanma şems ü ḳamer 

   Rind-i ʽışḳuñ iki piyālesidür 

Birin aḫşām içer birini seḥer 

 

 

   VELEHŪ 

   -2- 

 Feʽilātün/ Fāʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

 

   Keşti-yi baḥr-ı nīlgūn içre 

Bildüñüz mi nedür bu şems ü ḳamer 

   İki zerrīn bād-banıdur 

Birin aḫşām içer birini seḥer 

 

 

   ḲIṬʽA 

   -3- 

   Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

    

   Ġarazı belli çarḫı bildüñ mi  

Aṣmadan dü çerāġ şems ü ḳamer 

   Türbe-i Muṣṭafāyı taʽẓimen 

Birin aḫşām yaḳar birini seḥer 

 

 

 

                                                             
485 Mecmua nüshasının bu bölümünde “Rubaiyyât-ı Nâbî Efendi”kısmına kadar metinler iki mısra 
olarak kaydedilmiştir. 
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   VELEHŪ 

   -4- 

   Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

 

Ḥoḳḳa-ı lāciverd-i çarḫ içre 

  Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 

Pīr-i dehrüñ iki ġıdāsıdur 

Birin aḫşām yudar birini seḥer 

 

 

[47] (37a)  FUẒŪLĪ486 

 -5- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽilün Feʽilün/Faʽlün 

 

Tekye-i lāciverd-i çarḫ içre 

Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 

   İki zerrīn çerāġıdur dehrüñ  

Birin aḫşām yaḳar birini seḥer 

 

 

   VELEHŪ487 

   -6- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Ḥacle-gāh-ı kebūd-ı çarḫ içre 

Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 

   Pīr-i dehrüñ iki ʽarūsıdur 

Birin aḫşām ḳoçar birini seḥer 

 

 

   BĀLĪ EFENDİ 

   -7- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Püster-i lāciverd-i çarḫ içre  

Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 

Pīr-i dehrüñ iki cevānıdur 

Birin aḫşām ḳoçar birini seḥer 

 

                                                             
486 -FD 
487 -FD 
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  YAḤYĀ EFENDİ 

  -8- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Zāl-i dehrüñ burūc-ı eflāka 

Dizdigi ṭōpıdur bu şems ü ḳamer 

Bozmaḳ içün niẓām-ı dünyāyı 

Birin aḫşām iter birini seḥer 

 

 

[47] (37a)  ẒAHĪRĪ 

 -9- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Ṣanma bezm-i sipihrine ṭıbḳı  

Devr iden rūz [u] şebde şems ü ḳamer 

Sāḳī-yi dehrüñ iki cāmıdur 

Birin aḫşām ṣunar birini seḥer 

 

 

 VELEHŪ 

 -10- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Süfre-i lāciverd-i çarḫ içre  

Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 

Rind-i dehrüñ iki piyālesidür 

Birin aḫşām çeker birini seḥer 

 

 

 VELEHŪ 

 -11- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Meclis-i lāciverd-i çarḫ içre 

Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  

İki kāse şarābıdur dehrüñ  

Birin aḫşām içer birini seḥer 
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 LUṬFĪ 

 -12- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Şīşegāh-ı kebūd-ı çarḫ içre  

Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  

İki mirātıdur zen-i dehrüñ 

Birin aḫşām baḳar birini seḥer 

 

 

[47] (37a)  FEHMĪ 

 -13- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

 Ṭavīle-i satıl[ı] çerḫ içre 

 Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 

 Tös dehrüñ iki saṭılıdur 

 Birin aḫşām içer birini seḥer 

 

 

   REMZĪ 

 -14- 

 Feʽlātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Taḥt-gāh[ı] bilinür çerḫ üzre 

  Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 

İki zer tācıdur şeh-i dehrüñ 

Birin aḫşām giyer birini seḥer 

 

   Temmet 

 

 

 ELİFĪ 

 -15- 

 Feʽlātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Şīşe-i ser-bülend-i çerḫ içre 

Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 

Defter-i ʽömrüñ iki misbāḥıdur 

Birini aḥşām yaḳar birini seḥer 
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 ELİFĪ 

 -16- 

 Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Āşiyān-ı ʽadem-i çerḫ üzre Fāhimā  

Bildüñ[iz] mi ne[dür] şems ü ḳamer 

Zen-i dehrüñ çeşm-i firengisidür 

Birini aḥşām baḳar birini seḥer 

 

 

[47] (37a)  FĀHİM 

 -17- 

Feʽilātün/Fāʽilātün Mefāʽīlün Feʽilün/Faʽlün 

 

Tekye-i dehr Felāṭūn içre bildüñ 

Elifī ne imiş şems ü ḳamer 

Zāl-i dehrüñ iki güşvāresidür 

  Birin aḥşām taḳar birini seḥer 

 

 

 ”م“   

 

 

 

[48]  (37b)  RUBĀʽİYĀT-I NĀBĪ EFENDĪ 

  -1- 

  Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Faʽ 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlün Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūl 

 

 

  Remmāl-i ḳażā sipihre döñdükçe nüḳaṭ 

  Zinhār dime ḥükmine bu kec bu ġalaṭ488 

  Var ise sebebi çeşm-i ġalaṭ bīnüñdür 

  Yoḫsa ne revā nüsḫa-ı ḥikmetde ġalaṭ 

 

 

 

 

                                                             
488 ġalat: ṣaḳat; ND, C II, s 730 
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  NĀBĪ489 

  -2- 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlün Fā’ 

 

 

Çeş<mī>me görinür raḳībüñ eṭvārı ġalīẓ 

  Reftārı ġalīẓ [ü] ḥarf ü güftārı ġalīẓ 

  Terkīb-i vücūdı ser-te-ser ġılẓetdür 

  Çeşm ü leb ü gūş [ü] ser ü destārı ġalīẓ 

 

 

[48]  (37b)  NĀBĪ490 

  -3- 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūl 

Mef῾ūlü Mefā῾ilün Mefā῾īlü Fe῾ūl 

Mef῾ūlü Mefā῾ilün Mefā῾ilün Fā῾ 

 

  Ben eylemeden dāʽiye-i vaṣla şürūʽ 

  Fī’l-ḥāl bulur pīş-i raḳībānda şüyūʽ 

  Mey çıḳduġı dem ḳapandı bāb-ı tevbe 

  Çün ġarb-ı çemende491 aftāb itdi ṭulūʽ 

 

 

  NĀBĪ492 

  -4- 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefaʽīlün Mefʽūlün Fāʽ 

 

  Olsa ne ḳadar ehl-i dil efsürde-dimāġ 

  Dilden alamaz cemāle destūr-ı ferāġ 

  Bir-çīn-i cebine bīñ cefādan soñra 

  Yoḳdur kütüb-i şerʽ-i maḥabbetde mesāġ 

 

 

    Temmet 
                                                             
489  ND, s. 733 
490  ND,s. 735 
491  çemende: humında; ND735 
492  ND, s. 741 
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  NĀBĪ 

  -5- 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlün Fā῾ 

 

 

  Her kim ki bulur fażl [u] maʽārifle şeref 

  Eyler anı çerḫ-i tīr endūha hedef 

  Eyler sitem-i erre girībānını çāk 

  Rūşen-dil [ü] dūr-perver iken ṭabʽ-ı ṣadaḳ493 

 

 

[48]  (37b)  NĀBĪ494 

  -6- 

  Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Feʽūl 

 

  Girmez ele kām nā-ümīd olmayıcaḳ 

  Esbāb-ı ümīd nā-bedīd olmayıcaḳ 

  Gelmez gibi nev-ʽarūs-ı kām āġūşa 

  Ben çeşm-sefīd o mū-sefīd olmayıcaḳ 

 

 

   NĀBĪ495 

   -7- 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽilü Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlün Fāʽ 

 

Ey nüsḫa-i ḥüsn sırr-ı cāndur süḫanuñ 

Terkīb-i cevāhir-i cināndur bedenüñ 

Dü fetḥa-i sürḫden dü leb-i tenvīndür 

Tenvīndeki nuñ-ı niḥāndur dehenüñ 

 

 

 

 

 

                                                             
493  ṣadaḳ: ṣadef; ND, s. 743 
494  ND,s. 745 
495  ND, s. 1203 
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 NĀBĪ496 

 -8- 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūl 

Mefʽūlü Mefāʽīlün Mefʽūlün Fā’ 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Fe’ūl 

Mefʽūlü Mefāʽīlün Mefʽūlün Fe’ūl 

 

ʽIşḳuñla idüp sīneyi pür-şerha ezel 

Dībāce-i ārzūya çekdüm cedvel  

Zülfünde iken ilişdi dil kāküline 

Ser -menzile çıḳdı rismān-bāz-ı emel 

 

 

[48] 38a  NĀBĪ497 

   -9- 

   Mefʽūlü Mefā’ilün Mefā’īlün Fa’ 

   Mef’ūlü Mefā’īlü Mefā’īlün Fa’ 

Mefʽūlü Mefā’ilün Mef’ūlü Fe’ūl 

   Mef’ūlü Mefā’īlün Mef’ūlün Fā’ 

    

   Ol kim ruḫ-ı yāre çeşm ü ebrū virmiş 

   Dest-i naẓar-ı ʽışḳa terāzū virmiş 

   Bir cānibi nev-bahār <u> bir semti ḥazān 

   Bu baġçe-i ṣunʽa ʽaceb ṣu virmiş 

 

 

   NĀBĪ498 

   -10- 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlün Fāʽ 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽilü Feʽūl 

 

   Geh dīdelerim<her> hecr ile ḫūn eylersin 

   Geh sāġar-ı ümmīdi nigūn eylersin 

   Her cāylıġa ḳoydı ol āfet-i ketebe 

   Sen Nābī daḫı meşk-i cünūn eylersin 

 

 

 

                                                             
496  ND, s. 821 
497  ND,s. 708 
498 -ND 
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   NĀBĪ499 

   -11- 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlün Fāʽ 

 

   Ḫurşīd żiyā-cū dīl-i pür-tābumdan 

   Hem500 ḥimmet umar cām-ı mey-i nābımdan 

   Ol baḥr-ı belāyum ki ider istiġfār 

   Ḥıżr itse güẕer gūşe-i girdābumdan 

 

 

[48] 38a  NĀBĪ 

   -12- 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlün Fāʽ 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlün Fāʽ 

 

   Eylerse de ʽāşıḳ āb-ı rū ile vüżū 

   Alınmaz imiş naḳd-i icābından bū 

   Oldı hele rütbe-i maḥabbet maʽlūm 

   Bu501 tecrībe-i sāz502 ile mūy-be-mū 

 

 

   NĀBİ503 

   -13- 

Mefʽūlü Mefāʽīlün Mefʽūlün Fā’ 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Fe’ūl 

 

   İtdi beni dehr ol ḳadar fersūde 

   Kim nevk-i hilāli eyledüm āsūde 

   Pīr oldum o deñlü kim girih elde ḳalur 

   Nek-şūde olan nāḫūn ile nek-şūde 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
499  ND, s. 869 
500  hem:cem; ND, s. 869 
501  Bu: bir; ND, s. 952 
502  saz: niyāz; ND, s. 952 
503  ND, s.955 
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   NĀBĪ504 

   -14- 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlün Fāʽ 

Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlün Fāʽ 

Mefʽūlü Mefāʽilün Mefāʽīlü Feʽūl 

 

   Olduḳsa[da] n’ola pest mis āl-i sāye 

   Ṣad şükr ki ḫūrşīdleyüz hem-sāye 

   İllā gibi ḥarf-i sīne-çāküz ammā 

   Bel baġlamazuz meger ki müstes nāya 

 

 

[48] 38a  TARĪḪ VEFĀT-I NĀBĪ MERḤŪM 

 

   

   Hātif-i Ġaybī vefātında didi tāriḫ 

   Eyledi Nābī Efendī ḳaṣr-ı Firdevsī mekān(1164)  

 

 

   NĀBĪ 

Feʽilātün / Fāʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

   ʽĀşıḳ efnāyı vücūd eylemeden derdi budur 

   İstemez kimseye yār olduġını tābutuñ 

 

 

   Tarīḫ 

Feʽilātün / Fāʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

   Şād olup ehl-i ḫıred didi anuñ tarīḫiñi  

   Çıkd[ı] sīmūnuñ elinden ḳaʽl’a-i gevher-nigīn (995) 

 

 

   Tarīḫ 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

   Ziyāde bir güzel tārīḫ-i taḥrīr eyle ey Vehbī 

   Ṣoyın buldı Çubuḳlı devr-i İbrāhim Pāşāda (1134) 

 

 

                                                             
504  ND, s. 1223 
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   Tarīḫ-i Şāhidī: ( 961)505 

Tarīḫ-i İslāmbol: BeldetünTayyibetün (857) 

 

AḤİRŪN 

 

 

[49]  (39a)  ḲIṬʽĀ 

   -1- 

   Mefāʽilün Feʽilātün Mefāʽilün Feʽilün 

 

   Açılsa bāb-ı Kerem ẓāhir olsa taḥḳīḳāt 

   Müyesser olsa saña cümlenüñ müşāhedesi 

   Felekde fāʽīde ḳılmaz saʽādet-i kevkeb 

Senüñ ki ṭāliʽüñüñ olmaya müsāʽadesi 

 

 

[49]  (39a)  ḲIṬʽĀ 

   -2- 

   Mefāʽilün Mefāʽilün Mefāʽilün Mefāʽilün 

 

   Nedür ol bāġı kim anda dehensüz meyveler yerler 

   Ne yerlerdür ol yerler kim aña ʽāşıḳdur dirler 

   Bu yerlerden güzer eyle o yerlerde ḳarār eyle 

   O yerlerde tavaṭṭun itmez illā merd olan erler 

 

 

   ḲIṬʽĀ-İ ZÜḤDĪ  

   -3- 

    Mefāʽilün Mefāʽilün Mefāʽilün Mefāʽilün 

 

   Cihānda güft [ü] gūyı şiʽr-i naẓmımdan murād ancaḳ 

   Ḳalup mecmūʽalarda bāʽīs-i ḫayrı duʽā olsun 

   Cemāl-i Zühdīyi dār-ı fenāda görmeyen ʽārif 

   Baḳup bu ḳıṭʽa-i pāke ġıyāben āşinā olsun 

 

 

 

 

 

 

                                                             
505 Derkenar olarak yazılmıştır. 
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   VᾹSIḲ506 

   -4- 

   Feʽilātün/Fāʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

   Ḥabbezā cāy-ı neşāt efzā maḳām-ı dil-güşā 

   Ḳıṭʽa-i cennet dinürse aña layıḳdur şehā 

   Mesken itse Vāsıḳ’a her kim bu cāy-ı cürmi 

   Ġamdan āzād olmadur kārı anuñ ṣubḥ u mesā 

 

 

   RUBĀʽĪ ESĀMĪ-Yİ BURUÇ 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

 

   Hamel(1) ü sevr (2) ile cevzā(3)de irişür tāze bahār 

   Sereṭān(4) u esed (5) ü sünbüle(6)dür yāya medār 

   Ṭutdı güz faṣlını mīzān(7) ile ʽaḳreb (8) daḫı ḳavs(9) 

   Cedy(10) ü delv (11) ile ḥūt (12)oldı begüm ḳışa ḳarār  

 

 

[49]  (39a)  ŞUHŪR-I RŪMMİYYE 

   Āzer (1) u Nisān(2) ayār(3)da irişür ḫoş bahār 

   Oldı Ḥazīrān (4) Temmūz (5) ile (? Ağustos) yāya medār 

Fasl-ı güz Eylül ile belki dü teşrîndür 

   Daḫı dü kānûn (10-11) Şubāṭ (12)eyledi ḳışda ḳarār 

 

 

   ḲIṬʽA 

   -5- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

   Beden mihrīn semāʽ ehli niçün taḥrīk ider gāhı 

   Meger tende o cān ṭıflı añup aġlardı Allāhı 

   O ṭıflı çeşm-i mazāġu’l-basar sulṭānı emzirse 

   Ḳanup ol feyz-i akdesden diger v’allāhi b’illāhi  

 

 

 

 

 

 

                                                             
506 -VD 
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ḲIṬʽA  

FAŻLĪ 

   -6- 

   Feʽilātün/ Fāʽilātün Feʽilātün Feʽilün 

   Fażlî Rabbī Ẕü’l-Celāl oldı bize 

   Mū ḥastī ḥū ḥastī kemāl oldı bize507 

   Ātamız ṣāḥib-kemāl oldı bize 

   Anamız sevdi helāl oldı bize 

 

      

“ م م م ” 
 م

م
م  

 

 

 

[50]  (39b)  FUŻŪLĪ 

   -198- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Niçün ol şemʽ-i kāfūr üzre gül-gīn müşk-bār itmez 

   Yazup bir ruḳʽa bīn luṭfa bizi ümmīd-vār itmez 

   

  2 Benümle dōst luṭfun az bilüp çoḳ ṭaʽn ider düşmān 

   Niçün luṭf eyleyüp düşmenleri bir şerm-sār itmez 

 

  3 Gel ey göz yār ḫaṭṭın nāmede görmek heves ḳılma 

   Ki ḫaṭṭ-ı nāme defʽ-i derd-i hicr-i ḫaṭṭ-ı yār itmez 

 

  4 Kebūterden umardum nāmesin gör ẓaʽf-ı ṭāliʽ kim 

   Görüp āhum odun benden yaña ol hem güzār itmez 

  

  5 Fużūlī nāme-i dil-dāre bir taʽvīzdür güyā 

   Kim insīn508 ḥaste-diller ḫaṭırı bir dem karar itmez 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
507 Vezin hatalıdır. 
508 insīn: ansız; LM, 280 
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[50]   (39b) FUŻŪLĪ 

   -199- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Ne dilber kim dem-ā-dem ʽāşıḳa ʽarż-ı cemāl itmez 

   Ḳalur nāḳıṣ bulup feyż-i naẓar kesb-i kemāl itmez 

 

  2 Degül cezb itmeyen ʽuşşāḳı maʽşūḳ olmaġa ḳabīl 

   Ne ḥaṣl[ı] ḥüsn-i ṣūretden ki cezb509-i ehl-i ḥāl itmez 

 

  3 Gerek ruḫsāre-i maʽşūḳ-ı maḫfī ġayr-i ʽārifden 

   Ki ʽārif olmayan idrāk-i ṣunʽ-ı zü’l-celāl itmez  

 

  4 Hevā-yı vāsldur kim ḫūblar vuṣlata510 ṭālibdür 

   Ve ger ne ʽışḳ-ı kāmil fārḳ-ı hicrān [ü] viṣāl itmez 

 

  5 Olan naḳd-i ḥayātın ʽāşıḳuñ maʽşūḳa ṣarf eyler 

   Bu ẓulmü āh [eger] maʽşūḳuna ʽāşıḳ helāl itmez 

 

  6 Mecāz ehline ḫūblar cilve-i nāz eylesünler kim 

   Özin ehl-i ḥaḳīḳat mübtelā-yı zülf-i ḫāl itmez 

 

  7 Fużūlī ʽālem-i ṣuretde ser-gerdān geze[r] ẕāhid  

   Zihī ġāfīl bu sevdānuñ ser-encāmuñ ḫayāl itmez 

 

  

[50]   (39b) FUŻŪLĪ511 

   -200- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

  1 Bu ʽālem kim göñül ḳayduñ çekersin miḫnet [ü] ġamdur 

   Fenāsız menzīlin seyr eyle kim bir ḫoşca ʽālemdür 

 

  2 Añup tenhālıġı ḳabr içre nefret ḳılan ölmekdür512 

   Ṭarīḳ-i üns tut kim her avuç ṭoprāġı bir ādemdür 

 

 

 

                                                             
509 cezb: cezḥ; LM, 336 
510 vuṣlat: vaṣl; LM, 326 
511 LM,341’de bulunmaktadır. 
512

 ḳılan ölmekdür: eyleme zinhār; LM, 341 
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  3 Degül muḥkem cihān mülkinde her binā kim ḳalbüñ513 

   Fenā514 mülkinde tut menzīl kim ol bünyād muḥkemdür 

 

  4 Ecel ālāyiş-i ḥavf u ḫaṭādan ḳurtarur ḳanġı515 

   Bu cevher<i> kīmiyā-yı <geh> devlete iksīr-i aʽẓamdur516 

 

  5 Kemāl-i ʽışḳ-ı insān mevt [i]lendür rāh-ı hikmetde 

   Belī mecrā ḳılan çekmek517 mis ālin naḳş-ı ḫātemdür 

  

  6 Esīr-i nefsdür ehl-i cihān bilmez fenā ḳadrin 

   Fużūlī terk ü tevfīḳi518 saña ancaḳ müsellemdür 

    

      Temmet 

 

 

[50]   (40a) FUŻŪLĪ519 

   -201- 

 Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Öyle ser-mestim ki idrāk itmezem dünyā nedür  

   Ben kimem sāḳī olan kimdür mey [ü] ṣahbā nedür 

 

  2 Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām ister[em] 

   Ṣoñra cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 

 

  3 Vaṣldan çün ʽāşıḳ[ı] müstaġnī eyler bu viṣāl 

   ʽĀşıḳa maʽşūḳdan her dem bu istiġnā nedür 

 

  4 Ḥikmet-i dünyā ve mā-fihā bilen ʽārif degül 

   ʽĀrif oldur bilmeye dünyā ve mā-fihā nedür 

 

  5 Āh feryādun Fużūlī iñcidüpdür ʽālemi 

   Ger belā-yı ʽışḳ ile ḫoşnūd iseñ ġavġā nedür 

 

 

 
                                                             
513 binā kim ḳalbüñ: bünyād kim ḳılsın; LM, 341 
514 fenā: beḳā; LM, 341 
515 ḳanġı: nefsi; LM,341 
516 geh devlete: kimiyāyı nefse bir;  LM, 341 
517 çekilmek: hükmün; LM, 341 
518 Tevfīki: tecrīdi; LM, 341 
519 LM; 312 
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[50]   (40a) FUŻŪLĪ 

   -202- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Ey ḳılan şeydā beni benden bu istiġnā nedür 

   Nīce ṣormazsın ki aḥvāli [dil-i] şeydā nedür 

 

  2 Ger bañā ḥalḳ içre pervā ḳılmaduñ maʽzūrsun 

   Buña520 tenhālıḳda ḳılmaz[sın] baña pervā nedür 

 

  3 Sehldür ger bilmeyip ḥālim terāḥḥum ḳılmasan521 

   Ḥālimi bilmek teġāfül522 eylemek ʽamdā nedür 

 

  4 Gül temennāsından dirler bülbülüñ ġavġaların 

   Çün gülü gördükde ḳılmaz meyli bu523 ġavġā nedür 

 

  5 Ol perī muṭlāḳ beni rüsvāya ḳılmaz iltifāt 

   Ey Fużūlī bilmezem cürm ü ben[i] rüsvā nedür 

 

 

(40a) FUŻŪLĪ 

   -203- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Biz cihān maʽmūresin maʽnīde virān bilmişüz 

   ʽĀḳıbet gencin bu virān içre pinhān bilmişüz 

 

  2 Ger özün dānā bilür taḳlīd ile ṣūret-perest 

   ʽĀlem-i taḥḳīḳda biz anı nā-dān bilmişüz 

 

  3 Bī-ḫaberler şerbet-i rāḥat bilürler bādeyi 

   Biz ḥakīm-i vaḳtüz anı tökmişü[z] ḳan bilmişüz 

 

  4 Bilmişüz kim ʽālemi kimseye ḳılmaz bu fenā524 

   Ol zamāndan kim anı mülk-i Süleymān bilmişüz 

 

 

                                                             
520 buñā: böyle; LM, 316 
521 ḳılmasun: ḳılmamak; LM, 316 
522 teġāfül: teraḥḥum; LM, 316 
523 ḳalmaz meyli bu: gülmez bilmezem; LM, 316 
524 ʽālemi kimseye ḳılmaz bu fenā: mülk-i ālem kimseye kılmaz vefā; LM, 331 
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  5 Ayrulmışsın525  Fużūlī  mescīdi mey-ḥāneden 

   Sehv imiş ol kim seni biz ehl-i ʽirfān bilmişüz 

 

 

[50-51]   (40a-40b) FUŻŪLĪ 

   -204- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Āh kim bir dem felek reʽyümce devrān itmedi 

   Vaṣl-ı dermānıyla defʽ-i derd-i hicrān itmedi 

 

  2 Yārdan biñ derd<ü>-i dil çekdüm bu hem bir derd kim 

   Bildi bīn derd-i dilim bir derde dermān itmedi 

 

  3 Vāʽdī-yi ġurbetde cān virdüm beni ol şāh-ı ḥüsn 

   Bir gice ḫvān-ı viṣāl[i] üzre mihmān itmedi 

 

[51] 40b 4 Dōstlar çāk-ı giribānum görüp ʽayb eylemeñ 

   O[l]526 güli kim gördi kim çāk-ı girībān itmedi 

 

  5 Faḳr mülküñ tut ger iste sen [kemāl-i]527 salṭanat 

   Kim bu mülküñ fetḥini faġfūr<ı> [u] ḫāḳān itmedi 

 

  6 Tīġ-i bī-dād ile her dem ḳanumı dökmek nedür 

   Ey felek her kim dem urdı ʽışḳdan ḳan itmedi 

 

  7 ʽAhd<ı> [ü] peymān itdi yārim kim saña yārüm deyü528 

   Yārlıġı vaḳti ṣanursın529 ʽahd-ı peymān itmedi 

 

  8 ʽAḳl meydānını zindān-ı belā bilmez henüz 

   Kim ki bir müddet cünūn mülküñi seyrān itmedi 

 

  9 Sırrı ʽışḳın itmedi ancaḳ Fużūlī āşikār 

   Bu mübārek işi her kim itdi pinhān itmedi 

 

 

 

                                                             
525 ayrulmışsın: ayru bilmişsin; LM, 331 
526 ol: k’ol; LM, 305 
527 LM, 305’de kemāl-i ṣalṭanat olarak geçmektedir. 
528 yārim deyü: yārim velī; LM, 305 
529 yālıġı vāḳti ṣanursın: yarlıġ vaḳti vefā-yı; LM, 305 
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[51]   (40b) FUŻŪLĪ 

   -205- 

   Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilātün Fāʽilün 

 

  1 Açmadı göñlüm felek tā baġrumı ḳān itmedi 

   Ḳılmadı ḥürrem beni tā zār [ü] giryān itmedi 

 

  2 Ḳılmadın bī-dād ile yüz pāre pür-ḫūn göñlümi 

   Bir çemende gül gibi530 bir laḥẓa ḫandān itmedi 

 

  3 Şükr kim verdi felek kāmum beni nevmīd idüp 

   Şīve-i mihr ü maḥabbetden peşīmān itmedi 

 

  4 Derd yoḳdur kimsede yoḳ[sa] ṭabīb-i feyż-i ʽışḳ 

   Kimde gördi derd kim ol derde dermān itmedi 

 

  5 Ṣabr yoḳdur merdüm-i ʽālemde yoḳsa531 rūzgār 

   Ḫansı müşkildür ki tedrīc ile āsān itmedi 

 

  6 Tutdı seyl-i āb-ı çeşm yeryüzün ammā ki ḫoş532 

   Kim binasın ṣabrımuñ ol seylde virān itmedi 

 

  7 ʽIşḳ sevdāsında sūd itdüm metāʽ-ı vaṣla dost533 

   Ey Fużūlī cān viren cānāne noḳṣān itmedi 

 

 

[51]   (40b-41a) FUŻŪLĪ 

   -206 

   Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/ Faʽlün 

 

  1 Yār raḥm itdi meger nāle vü efġānumuza 

   Ki ḳadem baṣdı bugün külbe-i aḫzānumuza 

 

  2 Eşk bārān[ı] meger ḳıldı es er kim nāgāh 

   Baḳdı bu534 şāḫ-ı gül-i tāze gülistānumuza 

 

 

                                                             
530 gül gibi: göñlümü; LM, 309 
531 yoḳsa: ver ne; LM, 309 
532 ki ḥoş: ḥoşām; LM, 309 
533 vaṣla dost: vaṣldan; LM, 309 
534 baktı bu: dökdü bir; LM, 200 
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  3 Bizde āh āteşinüñ yanduġı andan bilinür 

   Ki çerāġ eyledi rūşen şeb-i hicrānumuza 

 

  4 Bu viṣāle yuḫū aḥvāli dimek mümkin idi 

   Eger olsaydı yuḫū dīde-i giryānumuza 

 

  5 Bir ḫayāl ola meger gördügümüz yoḳsa nigār  

   Muṭlaḳā ḫaṭıra gelmez ki gele yār yanumuza 

 

[51] 41a 6 Yār mihmānımuz oldı gelin ey cān u göñül 

   Ḳılalum ṣarf n’emüz var ise <bugün> mihmānumuza 

 

  7 Dilberüñ cān[a] imiş [ḳasdı] Fużūlī gel kim 

   Cān virüp dilber[e] minnet ḳılalum cānumuza 

 

 

   (41a) FUŻŪLĪ 

   -207- 

   Fāʽilātün /Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün/Faʽlün 

 

  1 Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḫneler īmānumuza 

   Kāfīr aġlar bizim aḥvāl-i perīşānumuza 

 

  2 Seni görmek nūr535 görinür böyle ki eşk 

   Saña baḳduḳda dolar dīde-i giryānumuza 

 

  3 Cevri çoḳ eyleme ki olmaya kim536 tükene 

   Az idüp cevr-i cefālar idesün537 cānumuza 

 

  4 Eksük olmaz ġamumuz bunca ki bizden ġam alup 

   Her gelen ġamlu gider şād gelüp yānumuza 

 

  5 Var her ḫalḳa-i zencīrimüzüñ bir aġzı 

   Muttaṣıl ḳılmaġa538 ifşā ġam-ı pinhānumuza 

 

  6 Ġam-ı eyyām Fużūlī bize bī-dād itdi 

   Gelmişüz ʽacz ile dād itmege sulṭānumuza 

 

                                                             
535 nūr: müteʽazzir: LM, 204 
536 kim: nāgeh; LM, 204 
537 idesün: ḳılıban: LM, 204 
538 ḳılmaġa: vermege; LM, 204 
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[51]   (41a) FUŻŪLĪ  

   -208- 

   Mefʽūlü Mefāʽīlü Mefāʽīlü Feʽūlün 

 

  1 Cān virme ġam-ı ʽışḳa ki ʽışḳ āfet-i cāndur 

   ʽIşḳ āfet-i cān olduġı meşhūr-ı cihāndur 

 

  2 Sūd isteme sevdā-yı ġam-ı ʽışḳda hergiz 

   Kim ḥaṣıl-ı sevdā-yı ġam-ı ʽışḳ ziyāndur 

 

  3 Her ebrū-yı ḫam ḳatline bir ḫançer-i ḥūn-rīz 

   Her zülf-i siyeh ḳaṣduña bir efʽi yılāndur 

 

  4 Yaḫşı görinür ṣūreti meh-veşlerüñ ammā 

   Yaḫşı naẓār itdükde ser-encāmı yamāndur 

 

  5 ʽIşḳ içre ʽazāb olduġın andan bilürem kim 

Her kimse ki ʽāşıḳdur işi āh ile fiġāndur 

 

  6 Yād itme ḳan gözlülerüñ her dem çeşmin539 

Her dem deyüp aldanma ki içdükleri ḳandur 

 

  7 Ger dirse Fużūlī  ki güzellerde vefā var 

   Aldanma kim şāʽir sözi elbette yalāndur 

 

 

[51-52]   (41a-41b) FUŻŪLĪ 

   -209- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün  

 

  1 Yā Rab kemāl-i mertebe-i Muṣtāfā ḥaḳı 

   Ṣıdḳ u ṣafā-yı silsile-i enbiyā ḥaḳı 

 

  2 Senden yeter velīlere te’yīd-i iḳtidā 

   Sen muḳtedā-yı ʽālem iden evliyā540 ḥaḳı 

 

  3 Düşmez ḥarīm-i ḳurbuña bī-gāneler yolı 

   Ol bār-gāha maḥrem olan āşinā ḥaḳı 

 

                                                             
539 her dem çeşmün: merdüm-i çeşmin; LM, 126 
540 evliyā: reh-nümā; LM, 274 
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 [52] 41b 4 Ḳahruñdaki siyāset [ü] āsīb-i ḫavf içün  

   Luṭfuñdaki leṭāfet-i feyż [ü] recā ḥaḳı 

 

  5 ʽUşşāḳa yār ḳılduġı cevr-i cefā içün 

   Maʽşūḳa ʽāşıḳ itdügi mihr ü vefā ḥaḳı 

 

  6 Leylī’de ẓāhīr eyledigüñ feyż-i ḥüsn içün 

   Mecnūn’a virdigüñ ġam u derd ü belā ḥaḳı 

 

  7 Faḳr u fenā saʽādeti virdüñ541 Fużūlī 

   Anda olan saʽādet-i faḳr u fenā ḥaḳı 

 

 

[52] 41b  Leylī Fużūlī dildendür 

   -210- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Yā Rab kemāl-i bār-geh-i kibriyā ḥaḳı 

   Yaʽni fürūġ-ı nūr-ı ruḫ-ı Muṣtafā ḥaḳı 

 

  2 Ḳıl ġarka baḥr-ı ʽışḳa vücūdum sefīnesin 

   Fermān-ı Ḥıżrā Mūsā iden iḳtidā ḥaḳı  

 

  3 Ṣubḫ-ı viṣāle eyle bedel şām-ı hecrü[mi] 

   Ṣubḫuñ demindeki nefes-i dil-güşā ḥaḳı 

   

  4 Derd ü belā mı rāh-ı maḥabbetde ḳılma kem 

   Rāh-ı maḥabbetdeki derd ü belā ḥaḳı 

 

  5 Ehl-i dalāletim baña göster hidāyetüñ 

İhdā-yı rāh-ı rāst ḳılan reh-nümā ḥaḳı  

 

  6 Endūh u derde göñlümi [sāhib]-taḥammül542 it 

   Derde taḥammül eyleyen ehl-i rıżā ḥaḳı 

 

  7 İḫlāṣum it duʽāya Fużūlī gibi dürüst 

   Der-gāhda icābete lāyıḳ duʽā ḥaḳı 

 

 

                                                             
541 virdüñ: lutf et; LM, 274 
542 LM, 297’ de; sāhib- taḥammül olarak  geçmektedir. 
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[52] 41b   Ġazel-i Fużūlī Leylī dilindendür 

   -211- 

   Feʽilātün Feʽilātün Feʽilātün Feʽilün / Faʽlün 

 

  1 Felek ayırdı beni cevr ile cānānumdan 

   Ḫazer itmez mi ʽaceb nāle vü efġānumdan 

 

  2 Oda yandırmasa543 bir şuʽle ile nüh-felegi 

   Ne biter āteş-i āhı [dil-i] sūzānumdan 

 

  3 Ġam-ı pinhān beni öldürdi bu hem bir ġam kim 

   Gül-ruḥum olmadı añā geh544pinhānumdan 

 

  4 Āh idi hem nefesim āh ki ol [hem] āḫīr 

   Çıḳdı ikrāh ḳılup külbe-i aḫzānumdan 

 

  5 Ben ne ḥācet ki ḳılam dāġ-ı nihānum şerḥin 

   ʽĀḳıbet ẓāhīr olur çāk-ı girībānumdan 

 

  6 Ḥaḳ bilür yār degül cān u dilimden ġāyet545 

   N’ola ger ġā’īb ise dīde-i giryānumdan 

 

  7 Cān eger çıḳsa tenümden es er-i mihri ile 

   Es er-i mihri ṣanmañ ki çıḳar cānumdan 

 

[52] 42a 8 Luṭf idüpsün meger ey bād bu günden böyle 

   Viresün bir ḫaber ol serv-i ḫırāmānumdan 

 

  9 Ey Fużūlī ġam-ı hecr ile perīşāndur ḥāl 

   Kimse āgāh degül ḥāl-i perīşānumdan 

 

 

[52]   (42a) FUŻŪLĪ 

   -212- 

   Mefʽūlü Fāʽilātü Mefāʽīlü Fāʽilün 

 

  1 Yā Rab belā-yı ʽışḳ ile ḳıl āşinā beni 

   Bir dem belā-yı ʽışḳdan cüdā itme beni 

 

                                                             
543 yandırmasa: yandırsam; LM, 98 
544 añā geh pinhānımdan: āgeh gam-ı pinhānımdan; LM, 98 
545 ġāyet: ġāʽib; LM, 98 
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  2 Az eyleme ʽināyetini ehl-i derdden 

   Yaʽni ki çoḳ belālara ḳıl mübtelā beni 

 

  3 Olduḳça ben götür[me] belādan irādetüm 

   Ben isterem belā-yı çü ister belā beni 

 

  4 Temkīnümi belā-yı maḥabbetde ḳılma süst 

   Tā dōst ṭʽan idüp demeye bī-vefā beni 

 

  5 Gitdükçe ḥüsn eyle zīyāde nigārumuñ 

   Geldükçe derdīne beter it mübtelā beni 

 

  6 Ben ḳandan vü mülāzemet-i ʽitibār [u] cāh 

   Ḳıl ḳābil-i saʽādet-i faḳr [u] fenā beni 

 

  7 Eyle żaʽīf [ḳıl] tenümi firḳat[ün]de kim 

   Vaṣlına mümkin ola yitürmek żiyā546 beni 

 

  8 Naḫvet ḳılup naṣīb-i Fużūlī gibi baña 

   Yā Rabb muḳayyed eyleme muṭlaḳ baña beni 

 

 

[52]   (42a) FUŻŪLĪ 

   -213- 

   Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün Mefāʽīlün 

 

   Bu ġazel-i ʽāşıḳ-ı billāh Mecnūn dilündendür 

 

  1 Vefā her kimseden kim istedüm andan cefā gördüm 

Kimi kim bī-vefā dünyāda gördüm bī-vefā gördüm 

 

  2 Kime kim derdimi iẓhār ḳıldum isteyüp dermān 

Özümden hem beter bir derde anı mübtelā gördüm 

 

  3 Mükedder ḥāṭırumdan ḳılmadı bir kimse ġam defʽīn<i> 

Ṣafādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm 

 

  4 Eger su dāmenin tutdum revān döndürdi yüzünden 

Ve ger gözgüden umdum ṣıdḳ-ı ʽaks-i müddeʽā gördüm 

 

                                                             
546 Żiyā: ṣabā; LM, 143 
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  5 Ayaḳ baṣdum rāh-ı āmīde547 ser-gerdānlıḳ el virdi 

Ehl-i548 ser-riştesin tutdum elümde ejdehā gördüm 

 

  6 Baña gösterdi gerdūn tīre<-i> baḫtım göz güsin549 yüz kez 

Men-i bed-baḥt aña her-gāh kim baḫtım ḳara gördüm 

 

  7 Hū daḫı devr içre ḳalmış mübtelā var iste 

   Gezer evlā adlı ṭurmaz cemel üzre nihā gördüm 

 

  8 Fużūlī ʽayb ḳılma yüz çevirsem ehl-i ‘ālemden 

Neden kim her kime yüz tutdum andan yüz belā gördüm 

 

  Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
547 rāh-ı āmīd: der-i ümmīd; LM, 183 
548 ehl-i ser-rişte: hüner ser-rişte; LM, 183 
549 göz güsin: kevkebin; LM, 183 
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SONUÇ 

 

Tez çalışmasının konusu Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonu 5214 Numaralı şiir mecmûası olarak belirlenmiştir. Mecmûa toplamda 

53 varaktan oluşmaktadır. İncelenen kısım ise asıl şiirlerin başladığı ikinci kısmıdır.  

Mecmûanın ilk sahifesinde “Meşâyıh-ı Mevleviyye Beyân ve Diğer Mecmua” 

kaydına bakılarak müstensihin tasavvufî görüşleri hakkında fikir sahibi 

olunabilmektedir. Mecmûa kütüphaneye Galata Mevlevîhanesi’nden getirilmiştir. 

Sayfaların ilk kısımlarında Mevlevi şeyh ve dervişlerinin isimleri bulunmaktadır, 

daha sonra şiiler başlamaktadır. Müstensih Mevlevi dervişlere saygısından dolayı 

ilk varaklara İstanbul’daki Mevlevihanelerde görev yapmış olan şeyhlerin 

isimlerini ve görev yıllarını belirten bir tablo hazırlamış olabilir. 

 Metin incelenirken öncelikle içindeki şairler tespit edilip ardından şiir 

muhteva tavsifi hazırlanmıştır. Buradaki amaç hem mecmûa içeriğini belirlemek 

hem de mecmûanın kaçıncı yüzyılda derlenmiş olduğu konusunda fikir 

edinebilmektir. Klasik şiirleri derleyen hakkında bilgi verilmemiş olduğu için 

mecmûanın kaçıncı yüzyılda derlendiği kesin olarak bilinememektedir. 

Müstensihin imlasına ve mecmûanın dilbilgisi kuralları ve yazımına bakılarak 

müstensihin 19. yüzyılda yaşadığı kanısına varılabilmektedir.  

Mecmûaya alınan şairler tablosuna bakılarak karışık dönem mecmûası 

olduğu söylenilebilir. 16. yüzyıl, 17. yüzyıl ve 18. yüzyıla ait şiirler bulunmaktadır. 

Kimi şairlerin kimlikleri kesin olarak tespit edilemediği için nazirelerden yola 

çıkılarak bazı şairlerin 19. yüzyılda yaşadığı da söylenilebilir.  

Mecmuada toplam 85 şaire ait 303 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler metin 

tavsifi kısmında tablo halinde son beyitleriyle verilmiştir. Şiirler tavsif edilirken 

nazire olanlar da nazım şekillerine göre bir tablo halinde gruplanmıştır. Şiirleri 

nazım şekillerine göre tablo halinde belirtmek incelemeyi kolaylaştırmaktadır. 

Bununla beraber gazellerin ağırlıklı olduğu bir nazire mecmûası beyitler ve redifler 

ile daha somut hâle getirilmiştir. Tablolar incelendiğinde müstensihin niçin gazel 

ve nazire ağırlıklı bir mecmûa derlediği ile ilgili fikirler ileri sürülmüştür. Metin 

incelenirken karşılaştırmalı yöntem çalışması yapılmış, mecmûadaki şiirler 

neşredilen eserlerle mukayese edilmiştir. Mecmûada yer alan tüm şairlerin 

neşredilmiş eserlerine ulaşılaşılamamış, elde edilebilen şairlerin neşredilmiş 

dîvânları ile karşılaştırma yapılabilmiştir. 

Mecmûa incelenirken birkaç durumla karşılaşılmıştır. İncelenen mecmûada 

nazirelerin bulunduğu şiirler de vardır. Mecmûada da yer alan bazı nazire 

gazellerinde şairlerin, mahlasların yer aldığı beyitlerde ya da bir önceki beyitte 

nazire yazdığı şairle atıştıkları görülmektedir. Şairlerin dönemleri tespit edilirken 

kimi şiirlerde mahlası geçen şairin doğruluğundan emin olunamamıştır. Bu gibi 
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durumlarda nazire olarak yazılan şiirlerdeki atışmalardan yola çıkılarak şairlerin 

dönemleri belirlenmeye çalışılmıştır. 

Tablolardan yola çıkılarak mecmûada en çok gazeli bulunan şairin Nâbî 

olduğu tespit edilmiştir. Şairin 51 gazeli bulunmaktadır. Nâbî mahlasına ait 14 

ruba’î ve 3 tarih bulunmaktadır. Nâbî Divanı ile karşılaştırılınca gazeller neşredilen 

Dîvân’da bulunmuş, 2 gazelin olmadığı tespit edilmiş, 2tarih ve 1 ruba’îsi 

bulunamamıştır. Nâbî’den sonra 34 gazeli ile Bâkî mecmûada en çok gazeli olan 

şairler arasında  ikinci sıradadır. Bu 34 gazelden 1 gazel neşeredilen Dîvân’da 

bulunamamıştır. Bâkî’den sonra Fuzûlî 24 gazeli ile üçüncü sırada yer almaktadır. 

Fuzûlî’nin ise 18 gazeli “Leyla Vü Mecnûn Mesnevîsi”nden alınmıştır. Fuzûlî 

mahlasına ait 2 kıt’a bulunmaktadır. Bu kıt’alar nazire kıt’alarıdır. Neşredilen 

eserlerle karşılaştırma yapılınca varlığı tespit edilememiştir. Fuzûlî’den sonra 20 

gazeli bulunan Seyyid Vehbi’nin şiirleri yayımlanan Dîvân ile karşılaştırılınca 5 

gazelin neşredilen eserde olmadığı tespit edilmiştir. Bu bulunamayan gazellerin 

Sünbülzade Vehbi’ye ait olabileceği kanısına varılarak Sünbülzâde’nin Dîvân’ı ile 

karşılaştırma yapılmış orada da bu gazeller bulunamamıştır. Mecmûada en çok 

gazeli olan şairler arasında 8 gazeli ile Gubârî, 6 gazeli ile Ulvî, 6 gazeli ile Nef’i, 4 

gazeli ile Sırrî, 3 tane gazeli ile Esrar Dede, Murâdî ve Behiştî yerini almaktadır. 

Diğer şairlere ait ise 1 gazel ve çeşitli musammatlarla yazılmış şiirler 

bulunmaktadır. Metin transkribinde elde edilebilen eserlerle karşılaştırma sonucu; 

Usûlî’ye ait, 1 müseddes, Nâbî’ye ait,  2 gazel, 2 tarih, 1 rubâ’î, Seyyid Vehbi’ye ait, 5 

gazel, 1 tarih, Bâkî’ye ait,  1 gazel, 1 beyit, III. Murad’a ait, 2 gazel, Cînânî’ye ait, 1 

gazel,  Rûhî’ye ait, 1 muhammes,  Fuzûlî’ye ait, 2 kıt’a,  Hayâlî’ye ait, 2 beyit,  Necâtî’ 

ye ait, 1 beyit,  Revânî’ye ait, 1 beyit,  Vusûlî’ye ait 1 kıt’a neşredilen eserlerde 

bulunamamıştır. 

 

Tablo 9:  Karşılaştırma Sonucu Neşredilen Eserlerde Bulunamayan Şiirler 

 

VARAK NU MAHLAS İLK BEYİT NAZIM 
ŞEKLİ 

2b Usûlî Baña hicrān belāsı hep bu çarh-ı bī-vefānuñdur 
Şefāʽat merḥāmet şefḳat Resūl-i kibrīyānuñdur 

 

Müseddes 

13b Nâbî Ḳıyās itme göñül kūyına bī-rehber gider cānā 
Önüñce cūy- bār eşk-i çeşm-i terk ider cānā 
 

Gazel 

15a Nâbî Eyyām-ı zemistānda beni gerdiş-i devrān 
Bir ḫāne-i virān-şude de eyledi mihmān 
 

Gazel 

21b Seyyid 
Vehbî 

Dil Yūsufını cāh-ı zenaḫdāna düşürdüm 
Ol ṭıfl-ı ʽazīzī yine zindāna düşürdüm 
 

Gazel 

21b Seyyid 
Vehbî 

Görüp sükūnumı ẓann itme rāḥatumdandur 
Ġam ile ʽarbedeye żaʽf-ı  ṭāḳatümdendür 
 

Gazel 
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22a Seyyid 
Vehbî 

Maḥabbet ehl-i maḥzūn olsa da mesrūr olur elbet 
Sarāy- şāh ḳalamaz münhedim maʽmūr olur elbet 
 

Gazel 

22a Seyyid 
Vehbî 

Virdüm ger şem-i şūḫuñ cānā ne var ne yoḳ  
Cān tende sīnede dil-i şeydā ne var ne yoḳ 
 

Gazel 

23a Seyyid 
Vehbî 

Ġarḳ-ālūde ruḫ-ı dilber-i mey-gūn ḫamı gör 
Gülşen-i ḥüsnde gül-ġonce-i pür-şebnemi gör 
 

Gazel 

25a 
 

Bâkî 
 

Şehā gördüm cemālinde senüñ bu dört şehrʽiyān 
Biri Ay’dur biri Gün’dür biri Zühre biri Rıḍvān 
 

Gazel 
 

31b Sultan 
Murad 

Āh ile şerḥa çekdüm sīnemde yara düşmüş 
Ḫvūb içre yārı bulmuş tā ki uyara düşmüş 
 

Gazel 

32a Vusûlî Ṭoḳunsa günde biñ kez tīr-i ġamzeñ cāna incinmez 
Hezārān zaḫm urursa bu ten-i ʽuryāna incinmez 
 

Gazel 

32a Murâdî Ne deñlü tīr-i cevrüñ atılursa cāna incinmez 
Ḳaşı yayım saña ṭoġrı varan ḳurbāna incinmez 
 

Gazel 

33b-34a Cinânî Ġam-ı ḫālüñle dilol zülf-i ʽanber-fāma düşmüşdür 
Ḥarīṣ-i dāne olmaġ ile miskīn dāma düşmüşdür 
 

Gazel 

34b-35b Rûhî Sāḳiyā mey ṣun bize Bārī Ḫudānuñ ʽışḳına 
Sürelim bir dem Muḥammed Muṣṭafānuñ ʽışḳına 
 

Muhammes 

36a Bâkî Ellerin dilber yüzine ṭutdı ṣanman nāzdan 
ʽĀşıḳa bu vech[i]le yüz gösterir açmazdan 
 

Beyit 

36a Necâtî Key saḳın manṣube-i eflāke luʽbet-bāzdan 
Māt ider bir gün seni ruḫ gösterir açmazdan 
 

Beyit  

36a Revânî Ḳılca göstermez bilen ʽuşşāḳa ol meh nāzdan 
Cāme üstünden ḳoçar anı kemer açmazdan 
 

Beyit 

36b Hayâlî Ḫarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 
Ġamuñla ṭopṭoludur şād gördügüñ göñlüm 
 

Beyit 

36b Hayâlî Ben ol bāz-ı hümā-ṣaydım ki ālem ṣayd-gāhında 
Nice ʽAnḳā gibi yavrı uçardım aşyānımdan 
 

Beyit 

37a Fuzûlî Tekye-i lāciverd-i çarḫ içre 
Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
    

Kıt’a 

37a Fuzûlî Ḥacle-gāh-ı kebūd-ı çarḫ içre 
Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
 

Kıt’a 

38a Nâbî Geh dīdelerim<her> hecr ile ḫūn eylersin 
Geh sāġar-ı ümmīdi nigūn eylersin 
 

Ruba’î 

38a Nâbî Hātif-i Ġaybī vefātında didi tāriḫ 
Eyledi Nābī Efendī ḳaṣr-ı Firdevsī mekān 
 

Tarih  

38a Nâbî ʽĀşıḳ efnāyı vücūd eylemeden derdi budur 
İstemez kimseye yār olduġını tābutuñ 
 

Tarih 

38a Vehbî  Ziyāde bir güzel tārīḫ-i taḥrīr eyle ey Vehbī 
Ṣoyın buldı Çubuḳlı devr-i İbrāhim Pāşāda 
 

Tarih 

39a Vâsık Ḥabbezā cāy-ı neşāṭ efzā maḳām dil-güşā 
Ḳıṭʽa-i cennet dinürse aña layıḳdur şehā 
 

Kıt’a 
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Mecmûaların Türk edebiyatında yeri ve önemi büyüktür. Mecmûaların 

içeriğinde her alana dair bilgiler bulunduğu için,  araştırmacıların önemli 

kaynakları arasındadır. Karşılaştırma yöntemi ile incelenen bu mecmûada daha 

önceden varlıkları tespit edilmemiş bazı şiirler ortaya çıkarılarak Klasik Türk 

Edebiyatının kaynaklarına katkı sağlamak istenmektedir.  
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    EKLER TABLOSU 

Mecmûa içeriğinin daha net bir şekilde anlaşılabilmesi için tablo ve grafikte 

verilen bilgiler ekler tablosuyla pekiştirilmiştir. Mecmûada adı geçen şairlerin 

nazım şekillerine göre yazmış oldukları şiirleri bununla birlikte nazireleri ve 

şiirlerin matla’ beyitleri verilerek genel bir muhteva içeriği oluşturulmaya 

çalışılmıştır. Grafikler ile de mecmûnın dönem bilgileri ve kullanılan nazım 

şekilleri listesi belirgin hale getirilmiştir. Mecmûanın kendi düzenindeki şiirleri 

göstermek amaçlı ekler tablosu oluşturulmuştur.  Bu tablo ve grafik verilerinden 

hareketle şekillerin içerikleri alfabetik sıraya göre dizilip bir düzene konulacaktır. 

Ekler tablosuyla karşılaştırılmalı metin çalışmasının özet verilerine daha rahat 

ulaşılarak metin okunduktan sonra mecmûanın özel olmasını sağlayan içerik 

bilgilerinin bir toblo halinde toplanması, okuyucunun mecmûa hakkında fikir 

sahibi olmasını kolaylaştıracaktır. 

 

Tablo-1:  Mecmûada Yer Alan Şairler ve Nazım Şekilleri 

 

ABDÎ 1 gazel 
AGEHÎ 1 beyit 
ALÎ (Çakerî) 2 gazel 
ÂZÎZÎ 1 gazel 
BÂKÎ 34 gazel, 1 beyit 
BÂLÎ EFENDİ 2 kıt’a 
BEHİŞTÎ 3 gazel, 2 muhammes( 5 bend) 
BEZMÎ 1 gazel 
BEZMÎ AYYAŞ 1 müfred 
CİNÂNÎ 1 gazel 
DÂNÎ 1 beyit 
DERÛNÎ 1 müfred 
DÜRRÎ 1 müfred 
ELİFÎ 2 kıt’a 
EMÎN 2 gazel 
ESRÂR 3 gazel 
FÂHİM 1 kıt’a 
FASÎH 1 gazel 
FEHMÎ 1 kıt’a 
FUZÛLÎ 24 gazel, 2 kıt’a 
GAYBÎ 1 gazel 
GUBÂRÎ 8 gazel, 2 beyit 
HÂLİLÎ 1 müfred 
HASÎB 1 gazel 
HATÂYÎ 1 murabba (6 bend) 
HAYÂLÎ 2 gazel, 2 müfred 
HAYRETÎ 2 gazel, 2 müfred 
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HUSREV-RÛMÎ 1 müfred, 1 beyit 
İBRAHİM 1 gazel 
İZÂRÎ 1 beyit 
KÂNÎ 1 gazel 
LÂTİFÎ 1 muhammes (5 bend) 
LEVHÎ 1 beyit 
LUTFÎ 1 kıt’a 
MAKÂLÎ          1 gazel 
MEYLÎ 1 gazel 
MİSÂLÎ 3 beyit 
MUHYÎ 2 gazel 
NÂBÎ 51 gazel, 14 rubaî, 3 tarih 
NAZÎFÎ 1 müfred 
NECÂTÎ 2 beyit 
NEDÎM 1 gazel 
NEFʽÎ 6 gazel 
NEYLÎ 1 müfred 
NİKÂBÎ 1 müfred 
NÛRÎ 1 gazel 
RAHMÎ 1 beyit 
REFʽÎ 1 beyit 
REMZÎ 1 gazel, 1 kıt’a 
REŞÎD 1 gazel 
REVÂNÎ          1 beyit 
REʽYÎ 2 beyit 
RİNDÎ 1 gazel 
RÛHÎ 3 gazel, 1 muhammes (5 bend) 
SÂBİT 1 gazel 
SABRÎ 1 gazel 
SAFÂYÎ 1 beyit 
SÂLİM EFENDİ          2 gazel 
SÂMÎ          2 müfred 
SEHER ÂBDÂL         1 müseddes (5 bend) 
SELMÂN         1 beyit 
SEYFULLÂH         1 murabba (15 bend) 
SIRRI 4 gazel 
SULTÂN 
MURÂD 

3 gazel 

ŞEMʽÎ 1 gazel 
ŞEMSÎ 1 müfred 
ŞEYDÂ 1 gazel 
ŞÜKRÎ 1 müfred 
TIGÎ 1 gazel 
ULVÎ 6 gazel 
USÛLÎ 1 gazel, 1 müseddes (5 bend) 
VÂSIK EFENDİ 1 gazel, 1 kıt’a 
(SEYYİD)VEHBÎ 20 gazel, 1 tarih 
YAHYÂ 1 gazel, 1 kıt’a 
ZAHİRÎ 3 kıt’a 
ZÂTÎ 6 müfred 
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ZİHNÎ 1 gazel 
ZÜHDÎ 1 kıt’a 
  

 4 şairin mahlası belli değildir. Bu 4 şaire ait 1 gazel, 1 beyit, 9 müfred, 6 kıt’a 

mevcuttur. Ayrıca mecmûada 1 tane ruba’î (Esâmî Buruç) ve 1 tane de kıt’a (Şuhur-ı 

Rumiyye) başlıklıdır. 

 

Tablo-2:  Mecmuadaki Şiirlerin Muhteva Tablosu 

 

 
MAHLAS MATLAʽ/VEZİN NŞ/BR 

 
 
? 

..--/.---/..- 
Ġaraz-ı bir çarḫı bildüñ mi aṣmadañ dü] çerāġ şems ü ḳamer 
Türbe-i Muṣṭafāyı taʽẓimen birin aḫşām yaḳar birini seḥer 
 

 
 

Kıt’a 

? 

.---/.---/.---/.--- 
Cihān baġında söylerler mes eldir bu sözi gerçek 
Ne yār ile ṣafālar sür ne ṣonuñda elemler çek 
 

Müfred 

? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Her mażarrat kim gelür ʽālemde cāhilden gelür 
Her mürüvvet kim gelür ʽālemde ḳābilden gelür 
 

Müfred 

? 

..--/..--/..--/..- 
Miḥnet-i ġam şīve ile żaʽīf itdi teni 
Yek ḳuluñ ardına siñsem göremez kimse beni 
 

Müfred 

? 

..--/..--/..--/..- 
Tenimi miḥnet-i ġam şöyle żaʽīf eyledi kim 
Bir sinek ḳanadını eynüme ṭon diksem olur 
 

Müfred 

? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Sāḳiyā ṭoldur ḳadeḥ ol mehliḳānuñ ʽışḳına 
Zehr ise de nūş idelüm ol bī-vefānuñ ʽışḳına 
 

Müfred 

? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Bilürüm ḥaddüm degüldür hem-nişīn olmaḳ saña 

Göz ucuyla ḳāyilüz merḥabāya dostum [saña] 
 

Müfred 

? 

.---/.---/.---/.--- 
Ölürse cānı tenden dil-i yek cānāne iñcinmez 
Muḥabbet ehli degme derd ile yārāne iñcinmez 
 

Müfred 

? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Cānımı cānān eger isterse minnet cānıma 
Cān nedür kim ānı ḳurbān itmeyim cānānıma 
 

Müfred 

 
 
? 

.---/.---/.---/.--- 
ʽAbes dür intiḥāb-ı cāy-ı būs-ı rūy-ı dilberden 
Dilā ṣaḥn-ı ḥarīm-i Kaʽbede miḥrābı neylersin 
 

 
Müfred 
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? 

..--/.---/..- 
Ḥoḳḳa-ı lāciverd-i çarḫ içre bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
Pīr-i dehrüñ iki ġıdāsıdur birin aḫşām yudar birini seḥer 
 

 
Kıt’a 

 
? 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḥāṣılı şāh-ı velāyetden gelür şefḳat bize 
Açılur bāb-ı ʽAlī’den Kaʽbe-yi ḥācet bize  
 

 
Beyit 

? 

..--/..--/..--/..- 
Şād olup ehl-i ḫıred dedi anuñ tarīḫiñi  
Çıkd[ı] sīmūnuñ elinde ḳaʽle-i gevherinin 
 

Tarih 
995 

? 

.-.-/..--/.-.-/..- 
Açılsa bāb-ı Kerem ẓāhir olsa taḥḳīḳāt 
Müyesser olsa saña cümlenüñ müşāhedesi 
 

Kıt’â 

? 

.---/.---/.---/.--- 
Nedür ol bāġı kim anda dehensüz meyveler yerler 
Ne yerlerdür ol yerler kim aña ʽāşıḳdur dirler 
 

Kıt’â 

? 

..--/..--/..--/..- 
Hamel ü sevr ile cevzā (3)de irişür tāze bahār 
Sereṭān(4)u esed(5)ü sünbüle (6)dür yāya medār 
Ṭutdı güz faṣlını mīzān (7) ile ʽaḳreb(8) daḫı ḳavs(9) 
Cedy (10) ü delv (11) ile  ḥūt (12) oldı begüm ḳışa ḳarār  
 

Rübâʽî Esâmî 
Burûç 

 

? 

.---/.---/.---/.--- 
Beden mihrīn semāʽ ehli niçün taḥrīk ider gāhı 
Meger tende o cān-ı ṭıflı añup aġlardı Allāhı 

 

Kıt’â 

 
 

Abdî 

.---/.---/.---/.--- 
N’ola itsem bugün ol yār-ı [bī] pervāya istiġnā 
Gedā gāhī ider şāh-ı cihān-ārāya istiġnā 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Agehî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Gāh açıldı ġonce ki döndi yüzüni nāzdan 
ʽArż-ı dīdār itdi yaʽni bülbüle açmazdan 
 

Beyit 

 İzârî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Açdı ḳapuyı görüp ben nā-tüvānı nāzdan  
Yapdı dīvār eyledi ṣan görmedi açmazdan 
 

Beyit 

Âlî 

.---/.---/.---/.--- 
Binā-yı ġam gibi aḥvāl-i ʽālem ber-ḳarar olsa 
Saʽādet ḳalsa bāḳī ʽizz ü devlet pāy-dār olsa 
 

Gazel 
5 beyit 

Azîzî 

.---/.---/.---/.--- 
Yüzüm sürsem n’ola pāyına dildāruñ rikāb-āsā 
Beni pā-māl idüpdür dā’imā ol meh türāb-āsā 
 

Gazel 
5 beyit 

Bakî 

.---/..--/.---/.-- 
Riyāz-ı ḥüsnde olmuş o la  l-i nāb leẕīẕ 
Cinān içinde bilürsin olur şarāb leẕīẕ 
 

Gazel 
5 beyit 
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Bakî 

.---/.---/.---/.--- 
İrişdüm baḥre cūy-āsā basīṭ-i ḫākden geçdüm 
Bisāṭ-ı ḳurbe irdüm çenber-i eflākdan geçdüm 
 

Gazel 
6 beyit 

Bakî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Şāh-ı gülde jāle düşmüş ġonce-i raʽnā mıdur 
Şāh elinden yā muraṣṣaʽsāġar-ı ṣahbā mıdur 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Bâkî 

--./.--./.--./.-- 
Çak oldı yaḳam cevr-i firāvānuñ elinden 
Ṣad-pāre iken dāmen-i dil ānuñ elinden 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
 

Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
Mihr-i ruḫuñla dilde kimüñ tāze dāġı var 
Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ḳamerden ferāġı var 
 

Gazel 
6 beyit 

 
   Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
Şehā gördüm cemālünde senüñ bu dört şehrʽiyān 
Biri Aydur biri Gündür biri Zühre biri Rıḍvān 

 

 
Gazel 

    5 beyit 

Bâkî 

--./.--./.--./.-- 
Ḫoş geldi baña mey-gedenüñ āb u hevāsı 
Va’llāhi güzel yirde yapılmış yıḳılası 
 

Gazel 
7 beyit 

Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
Sīneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 
Ser-keş olmasa igen ʽāşıḳına rām olsa 
 

Gazel 
5 beyit 

 
Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ʽālī dil-güşā meclis 
Getür cām-ı muṣaffāyı ki olsun pür-żiyā meclis 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
Yārdan cevr[ü] cefā luṭf u kerem gibi gelür 
Ġayrdan mihr ü vefā derd [ü] elem gibi gelür 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
Göñül dāġ-ı ġamuñla sīnede bir şemʽ uyandurmış 
Çerāġ-ı ʽışḳ[a] bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
Açıl bāġuñ gül-i nesrīnī ol ruḫsārı görsünler 
Ṣalın serv-i ṣanevber şīve ü reftārı görsünler 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
ʽIşḳınuñ zaḥmeti ḫod cānuma raḥmetler idi 
Dostum cevr ü cefālarda ne zaḥmetler idi 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
Gönder efendī sīneme tīr-i belālaruñ  
Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 
 

Gazel 
6 beyit 

Bâkî 

-..-/.-.-/-..-/.-.- 
Müşkil imiş ki dil-rübā ṭıfl ola dil-sitān ola 
ʽĀşıḳ-ı zār [u]  mübtelā pīr ola nā-tüvān ola 
 

Gazel 
5 beyit 
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Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
Cevr ü cefāña ḳā’īl olurdum velī şehā 
Maḫṣūs olaydı ol da cihānda hemān baña 
 

Gazel 
5 beyit 

 
Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḥadden efzūn mihrüm ol nā-mihrban bilmezlenür 
Hep bilür çoḳ sevdügim ammā hemān bilmezlenür 

 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
Tesellī virmez ey dil derdüñ ol cānāne söylersin 
Açılmaz saña gūyā ġonce-i ḫandāne söylersin 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Bâkî 

--./.--./.--./.-- 
Cānāne ṣafā ḳılsa n’ola cāna ṣafādur 
Aġyar elemin çekdügümüz ya ne belādur 
 

 
Gazel 

6 beyit 

Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
Göñül bir rind-i ʽālem-sūz şūḫ-ı şeh-levend ister 
Ki ʽışk odına yaḳmaġa dil ü cānın sipend ister 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 
Kendüye hem-rāz idindi yaʽni bizden yegleri 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî 

.---/.---/.---/.--- 
N’ola gelse dil-i mecrūha derd-i dil-rübādan ḫaż 
İder ḥaste ne deñlü nā-ümīd olsa devādan ḫaż 
 

Gazel 
6 beyit 

Bâkî 

..--/..--/..--/..- 
Sāḳiyā kalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳī 
Mey-i gülgūn içelüm var ola elbet bāḳī 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Her cefā kim eyledüñ geldi vefālar bilmiş ol 
Rūḥa rāḥātdur ġamuñ cāna ṣafālar bilmiş ol 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Gül gibi olmaḳ dilerseñ şād u ḥürrem ey göñül 
Lāle-veş elden düşürme cāmı bir dem ey göñül 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî 

..--/..--/..--/..- 
Müje ḥaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 
Gūyiyā cenge ṭurur nīze-güzārān ṣaf ṣaf 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Çehresinden görünen sanmañ o ḫūnīnüñ dehān 
ʽĀşıḳuñ feryād iderken ṣıçramış bir ḳatre ḳan 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî 

--./.--./.--./.-- 
Ṣabr eyle dilā derdini cānāne ṭuyurma 
Cān içinde tenhā eyle dil [ü] cāna ṭuyurma 
 

Gazel 
6 beyit 
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Bâkî 

--./-.-./.--./-.- 
İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne ben 
Çıḳdum fiġān-ı nāle ile āsumāne ben 
 

Gazel 
6 beyit 

 
 

Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Dil çeker tār-ı mūy-ı ʽanberīnüñ minnetin 
İstemez ʽālemde zülf-i ḥūrī ʽīnüñ minnetin 
 

 
 

Gazel 
6 beyit 

Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Bir ḫaber vir ey ṣabā n’oldı gülistānum benüm  
Kimler ile seyr ider serv-i ḫırāmānum benüm 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Bâkî 

..--/..--/..--/..-      -.--/. 
N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ʽAnḳayem 
Ne ʽaceb sel gibi çaġlamasam deryāyem  
 

 
 

Gazel 
4 beyit 

 
Bâkî 

--./-.--/--./-.-- 
Pākize-dil safāda[n] ruḫsār-ı yāre düşmüş 
Bir ḳaṭre şebnem olmuş bir lālezāre düşmüş 
 

 
Gazel 

7 beyit 

Bâkî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Geh çıḳarır geh giyer destārın ol meh-i nāzdan 
Kākülün seyretdürür ʽuşşāḳına açmazdan 
 

Beyit 

Bâlî Efendi ..--/.---/..- 
Püster-i lāciverd-i çarḫ içre bildüñiz mi nedür bu şems ü 
ḳamer 
Pīr-i dehrüñ iki cevānıdur birin aḫşām ḳoçar birini seḥer 

 

Kıt’a 

Behiştî 

..--/..--/..--/..- 
Ṣalınup nāz ile seyr itmege serv ü semeni 
Ḳademüñ itse n’ola müşerref ṣahn-ı çemeni 
 

Muhammes 
5 bend 

Behiştî 

.---/.---/.---/.--- 
Niçün böyle ḳarār üzre degüldür ḥālüñ ey deryā 
Senüñ ḥāletlerüñ her dem ider ʽāşıḳları şeydā 
 

Gazel 
5 beyit 

Behiştî 

.---/.---/.---/.--- 
Cihāndan fāriġ olmışdum dil [ü] cāndān daḫı geçdüm 
Vücūdum fikri ḳalmışdı bugün andan daḫı geçdüm 
 

Gazel 
5 beyit 

Behiştî 

.---/.---/.---/.--- 
Yaşum deryāsı mevc urduḳca baḥr-ı bī-gerān iñler 
Fiġānum ʽālemi ṭutdukça her kūh-ı girān iñler 
 

Muhammes 
5bend 

Behiştî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Mübtelā-yı derd-i ġam bulsam melālüm söylerem 
Ehl-i hāle rāst gelsem ḥasb-ı ḥālüm söylerem 
 

Gazel 
5 beyit 

Bezmî 

--./.--./.--./.-- 
Cān ḳaṣdın idüp ḳaşlarınuñ yāyın o ḳurdı 
Virmedi amān ġamze-yi cellādı oḳ urdı 
 

Gazel 
5 beyit 
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Bezmî Ayyaş 

--./.--./.--./.-- 
Ḳısmet olıcaḳ ʽārif-i rind-i mey ü şāhid  
Tesbīḥ ile seccāde virilmiş saña zāhid 
 

Müfred 

Cinânî 

.---/.---/.---/.--- 
Ġam-ı ḫālüñle dil ol zülf-i ʽanber-fāma düşmüşdür 
Ḥarīṣ-i dāne olmaġ ile miskīn dāma düşmüşdür 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Çâker Âlî 

.---/.---/.---/.--- 
Dil [ü] cāna ẓiyā sulṭān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 
Murādum ḥāṣılı ʽummān ʽAlīden ġayrı n’em vardur 

 
 

Gazel 
7 beyit 

 
 
 

Derûnî 

-.---/-.--/-.--/-.- 
Ḳut idinmişdür bizi mūr-ı ecel erzāk gibi 
Kim ṭaşır zīr-I zemīne dāne-i ḫarmān gibi  
 

 
 
 

Müfred 

 
Dürrî 

.---/.---/.---/.--- 
Ne bilsün leẕẕet-i faḳr u fenāyı māl [u] cāh ehli 
Bu ẕevḳi gel ḳanāʽat gūşesinde merd-i Ḫaḳ’dan ṣor 
 

 
Müfred 

 
 

Elifî 

..--/.---/..- 
Şīşe-i ser-bülend-i çarḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü 
ḳamer 
Defter-i ʽömrüñ iki misbāḥıdur birini aḥşām yaḳar birini 
seḥer 
 

 
Kıt’a 

Elifî 

..--/.---/..- 
Āşiyān-ı ʽadem-i çarḫ üzre fāhimā bildüñ[iz] mi ne[dür] 
şems ü ḳamer 
Zen-i dehrüñ çeşm-i firengisidür birin aḥşām baḳar birini 
seḥer 
 

Kıt’a 

 
        Emîn 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Şimdi ben bir ḳāmet-i bālādan ayrıldum meded 
Cevri az bir dilber-i raʽnādan ayrıldum meded 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Emîn 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Niçe demdür ol cevānumdan cüdā düşdüm meded 
Ḳāmet-i serv-i revānumdan cüdā düşdüm meded 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Esîrî 

.---/..--/.--./..-  .- 
O şīvelerle tebessüm o nāzlarla ʽitāb 
O ḫāndelerle tekellüm o ʽişvelerle cevāb 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Esrâr 

..--/..--/..--/..- 
Yār ʽaceb ṣubḥa degin aġladıġum bilmez mi 
Nār-ı ḥasretle ciger daġladıġum bilmez mi 
 

Gazel 
5 beyit 

Esrâr 

--./.--./.--./.-- 
Mest iken o şūḫuñ leb-i ḫandānını öpdüm 
Baḳdım ḫaberi olmadı her yanını öpdüm 
 

Gazel 
5 beyit 

Esrâr 

--./.--./.--./.-- 
Kāküller yine ol mehüñ ey şāne ṭoḳunma 
Zencīri ḳırar bu dil-i dīvāne ṭoḳunma 
 

Gazel 
5 beyit 
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Fahîm 

..--/.---/..- 
Tekye-i dehr Felāṭūn içre bildüñ Elifī ne imiş şems ü ḳamer 
Zāl-i dehrüñ iki güşvāresidür birin aḥşām taḳar birini seḥer 
 

 
Kıt’a 

Fasîh 

.---/.---/.---/.--- 
Ne bāġuñ verdisin būy āşinā-yı ülfetüñ kimdür 
Ne bezmüñ şem’isin sūz-āzmā-yı ṣoḥbetüñ kimdür 
 

Gazel 
5 beyit 

Fazlî 

 
Fażlı Rabbī Ẕü’l-Celāl oldı bize 
Mū ḥastī ḥū ḥastī Kemāl oldı bize 
 

Kıt’â 

 
 

Fehmî 

..--/.---/..- 
Ṭavīle-i satıl[ı] çarḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
Tös dehrüñ iki saṭılıdur birin aḫşām içer birini seḥer 
 

 
 

Kıt’a 

 
 

Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ey mezāḳ-ı cānā cevrīn şehd [ü] şekkerden leẕīẕ 
Dem-be-dem ẕehr-i ġamuñ ḳand-ı mükerrerden leẕīẕ 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
Pembe-i merhem-i dāġ içre nihāndur bedenüm 
Diri olduḳça libāsum budur ölsem kefenüm 
 

 
Gazel 

4 beyit 

Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Her kitāba kim leb-i laʽlüñ ḥadīsüñ yazalar 
Rişte-i cānā birle ʽışḳ ehli anı şirāzeler 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Fuzûlî --./-.-./.-../.-- 
Zülfi gibi ayāġın  ḳoymaz öpem nigārum 
Yoḳdur anuñ yanında bir ḳılca iʽtibārum 
 

Gazel 
6 beyit 

Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
ʽIşḳ derd-i ey muāʽlic ḳābil-i dermān degül 
Cevherinden eylemek cismi cüdā āsān degül 
 

Gazel 
5 beyit 

 
Fuzûlî 

.---/.---/.---/.--- 
Niçün ol şemʽ-i kāfūr üzre gül-gīn müşk-bār itmez 
Yazup bir ruḳʽa bīn luṭfa bizi ümmīd-vār itmez 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Öyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür  
Ben kimem sāḳī olan kimdür mey[ü] ṣahbā nedür 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
Cānumuñ cevher[i] ol laʽl-i güher-bāra fidā 
ʽÖmrümüñ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fidā 
 

 
Gazel 

7 beyit 
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Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
Ḥayāliyle tesellīdür göñül meyl-i viṣāl itmez 
Göñülden ṭaşra bir yār olduġın ʽāşıḳ ḥayāl itmez 
 

Gazel 
7 beyit 

 
Fuzûlî 

..--/..--/..--/..-   -.--/.- 
Yār raḥm itdi meger nāle vü efġānumuza 
Ki ḳadem baṣdı bugün külbe-i aḫzānumuza 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
Fuzûlî 

--./.--./.--./.-- 
Cān virme ġam-ı ʽışḳa kim ʽışḳ-ı āfet cāndur 
ʽIşḳ  āfet-i cān olduġı meşhūr-ı cihāndur 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
Fuzûlî 

--./.--./.--./-.- 
Yā Rab kemāl-i bārgeh-i kibriyā ḥaḳı 
Yaʽni fürūġ-ı nūr-ı ruḫ-ı Muṣtafā ḥaḳı 
 

 
Gazel 

7 beyit 

Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Āh kim bir dem felek reʽyümce devrān itmedi 
Vaṣl-ı dermānıyla defʽ-i derd-i hicrān itmedi 
 

Gazel 
9 beyit 

 
Fuzûlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Açmadı göñlüm felek tā baġrumı ḳān itmedi 
Ḳılmadı ḥürrem beni tā zār [u] giryān itmedi 
 

 
 

Gazel 
7 beyit 

 
 
 

Fuzûlî 

..--/..--/..--/..-   -.--/.- 
Küfr-i zülfüñ ṣalalı raḫneler īmānumuza 
Kāfīr aġlar bizim aḥvāl-i perīşānumuza 
 

 
 

Gazel 
6 beyit 

 
Fuzûlî 

--./.--./.--./-.- 
Yā Rab kemāl-i mertebe-i Muṣtāfā ḥaḳı 
Ṣıdḳ u ṣafā-yı silsile-i enbīyā ḥaḳı 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
 

Fuzûlî 

..--/..--/..--/..- 
Felek ayırdı beni cevr ile cānānumdan 
Ḫazer itmez mi ʽaceb nāle vü efġānumdan 
 

 
 

Gazel 
9 beyit 

Fuzûlî 

--./-.-./.--./-.- 
Yā Rab belā-yı ʽışḳ ile ḳıl āşinā beni 
Bir dem belā-yı ʽışḳdan cüdā itme beni 
 

Gazel 
8 beyit 

 
Fuzûlî 

.---/.---/.---/.--- 
Vefā her kimseden kim istedüm andan cefā gördüm 
Kimi kim bī-vefā dünyāda gördüm bī-vefā gördüm 
 

 
                    
Gazel 

8 beyit 

Gaybî 

.---/.---/.---/.--- 
Göñül ṭıflı dem-ā-dem ders oḳursa sırr-ı vaḥdetden 
Olur lā-büddeh müstaḥrec bu esrār-ı hüviyyetden 
 

Gazel 
16 beyit 

Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
Nihāl-i ḫoş-ḫırāmun seyr idenler  ṣaḥn-ı gülşende 
Didilir serde cānuñ varise reftāra gel sen de 
 

Gazel 
5 beyit 

Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
Muṣāḥibdür benümle künc-i firḳatde ġamum vardur 
Beni bīgāne ṣanma pād-şāhum hem-demüm vardur 
 

Gazel 
5 beyit 
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Gubârî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Rūz [u] şeb ebrūñ ile ruḫsāruñ eylerler murād 
Anuñ içün mihr [ü] meh bir yerde itmez ittiḥād 
 

Gazel 
5 beyit 

Gubârî 

--./.--./.--./.-- 
Pervāne degülmişse ruḫuñ şemʽine cānum 
Çaḳ böyle yanar mıydı benüm rūḥ-ı revānum 
 

Gazel 
5 beyit 

 

Gubârî 

..--/..--/..-    -.--/.- 
Ey melāḥatde Yūsuf-ı Kenʽān 
Mıṣr-ı ḥüsn içre yoḳ saña aḳrān 
 

Gazel 
5 beyit 

Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
Naẓar yoḳ ʽāşıḳ-ı bī-dillere dil-dār incinmiş 
Dirīġā ḳullarına ḫażret-i ḥünkār incinmiş 
 

Gazel 
5 beyit 

Gubârî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Aġlamazdum ʽandelīb-āsā figān [u] zārdan 
N’eyleyim ol ġonce-i raʽnā kesilmez ḫārdan  
 

Gazel 
5 beyit 

Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
Açıldı bāġ-ı ḥüsnünde gül-i ruḫsārı Maḥmuduñ 
Çemende ġonceyi lāl eyledi güftārı Maḥmuduñ 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

Gubârî 

.---/.---/.---/.--- 
Döne döne yanar hecr āteşine dil kebāb-āsā 
Dem- ā-dem iki çeşmümden aḳar yaşım şarāb-āsā 
 

 
 

Gazel 
7 beyit 

 
Halîlî 

.---/.---/.-- 
Ḳamu ʽāşıḳlaruñ sensin Resūli 
Yazup ḫurrem idersin her melūli 
 

 
Müfred 

 
Hasîb 

--./-.-./.--./-.- 
Ruḫṣārum üzre dīdelerüm ḳaṭre pāş olur 
Zār-ı dilim o vech ile dil-dāre fāş olur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Hatâyî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Bendeyim ben cān u dilden pād-şāhumdur ʽAli 
Gözlerim nūrı cihānda bedri māhumdur ʽAli 
 

 
Murabba 

6 bend 

Hayâlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Her ḳaçan vaḥşī ġazālum geşt ide ṣaḥrā yüzün 
Hāy [ü] hūyum āh kim ol dem ṭutar dünyā yüzün 
 

Gazel 
5 beyit 

 
Hayâlî 

--./-.-./.--./-.- 
Başum diyār-ı ġamda belā kūhsārıdur 
İki gözüm bi-ʽaynīhī anuñ bunārıdur  
 

Gazel 
5 beyit 

Hayâlî 

.---/..--/.---/..- 
Ḫarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 
Ġamuñla ṭopṭoludur şād gördügüñ göñlüm 
 

Müfred 
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Hayâlî 

.---/.---/.---/.--- 
Ben ol bāz-ı hümā-ṣaydım ki ālem ṣayd-gāhında 
Nice ʽAnḳā gibi yavrı uçardım aşyānımdan 
 

Müfred 

 
 

Ḥayretî 

.---/.---/.---/.--- 
Lebüñden būse almadı kimesne cāmdan ġayrı 
Ṣoyup ḳoynuña ḳoymadı seni ḥammāmdan ġayrı 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Ḥayretî 

..--/..--/..--/..- 
Nev-bahār oldı göñül sev yine bir bī- bedeli 
Eger uṣlu isen ʽālemde deli ol be deli 
 

Gazel 
5 beyit 

Hayretî 

..--/..--/..--/..- 
Vaṣl-ı cān olmaḳ isterseñ bedenden geç göñül 
Gel şehīd ʽışḳ-ı cānān ol kefenden geç göñül 
 

Müfred 

Husrev 

..--/..--/..--/..- 
Mıṣr ḥüsnüñde ki güm ḳıldı göñül cān u seri 
Şām-ı zülfüñde imiş aldı lebüñden ḫaberi 
 

 
Müfred 

 
 

İbrâhim 

.---/.---/.---/.--- 
Dü ʽālem ẓāhiri bāṭın ḥaḳīḳat bir işāretdür 
Dil-i ādemde dum dum çalınan ṭabl-ı beşāretdür 
 

 
Gazel 

13 beyit 

 
 

Kânî 

--./.--./.--./.-- 
Nūş it mey-i gül-gūn-ı leb-i cāma ṭuyurma 
Būs-ı leb-i yār it fem-i gül-fāma ṭuyurma 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Latifî 

.---/.---/.---/.--- 
Münevver ḳıldı āfāḳı yüzüñ  ey meh żiyālıḳdan 
Yaraşur Sidre ḳaddüne dem ursa müntehālıḳdan 
 

Muhammes 
5 bend 

Levhi 
-.--/-.--/-.--/-.- 
Geh çıḳarır geh giyer destārın ol meh-nāzdan 
Kākülün seyretdürür ‘uşşāḳına açmazdan 

Beyit 

 
Lutfî 

.---/.---/.---/.--- 
Ṣalın gül-zāra ey serv-i revānım gül zamānıdur 
Mis āl-i ġonca ey tāze cevānım gül zamānıdur 
 

 
Gazel 

6 beyit 

Lutfî 

..--/.---/..- 
Şīşegāh-ı kebūd-ı çarḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
İki mirātıdur zen dehrüñ birin aḫşām baḳar birini seḥer 
 

Kıt’a 

 
Makalî 

.---/.---/.---/.--- 
Gidersün işveyi güller o gül-ruḫsārı görsünler 
Ḳosun feryādı bülbüller bu āh u zārı görsünler 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Meylî 
.---/.---/.---/.--- 
Göñül her şeb belā vü ġuṣṣa-i cānāna incinmez 
Esīr-i ṣoḥbet-i yārān olan mihmāna incinmez 

Gazel 
7 beyit 
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Misâlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Şemʽ-i fānūs [a] girüp gizlendi ṣanma nāzdan 
Sen meh-i tābānı seyritmek diler açmazdan 
 

Beyit 

Misâlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Gūşe-i ebrūsını zīr-i niḳāb-ı nāzdan 
Gösterüp ol meh vefālar eyledi açmazdan 
 

Beyit 

Misâlî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ġusl iderken seyrider ʽażāsın ol meh nāzdan 
Gül-ġonce-i sīmīni seyretdürür açmazdan 
 

Beyit 

 
 

Muhyî 

.---/.---/.---/.--- 
ʽAceb olmaz idersem sen şeh-i ḫūbāna istiġnā 
Cihānda vaḳt olur eyler gedā sulṭāna istiġnā 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Muhyî 

.---/.---/.---/.--- 
Semāʽ u devre Mevlānāyı zāhid gör ki sāʽīdür 
Murādi döne döne ḫalḳuñ andan intifāʽīdür 
 

Gazel 
6 beyit 

Murâdî 

.---/.---/.---/.--- 
Ne deñlü tīr-i cevrüñ atılursa cāna incinmez 
Ḳaşı yayum saña ṭoġrı varan ḳurbāna incinmez 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

Nâbî 

--./-.-./.--./-.- 
Olmış esīr-i ʽışḳ o perī nev-cevān iken  
Yanmış firāḳ āteş-i ṣad-ḫānmān iken 
 

 
 

Gazel 
11 beyit 

 
 
 

Nâbî 

--./.--./.--./.-- 
Ḫūbān-ı sitemkār cefādan müteleẕẕiẕ 
ʽUşşāḳ-ı dil-figār rıżādan müteleẕẕiẕ 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

 
Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Gerçi biz rind-i ḳalenderlikle şöhret virmişüz 
Ḫalḳa der-gūşuz ʽubūdiyyetle ḥüccet virmişüz 
 

 
Gazel 

9 beyit 

 
Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Der mengūş ḳalender rūy-ı bed-fercāma uydurmış 
Şarābı ṣūfī engūrīden almış cāma uydurmış 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Çemende cūy-veş bu cüst-cūlar hep senüñçündür 
Miyān-ı bülbülānda güft-gūlar hep senüñçündür 
 

 
Gazel 

7 beyit 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Girmedi āġūş-ı vaṣla dil-rübālardan biri 
Düşmedi dil-ḥaste-i ʽışḳa devālardan biri 
 

Gazel 
6 beyit 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Ḥiṣṣeme ḳande ki bir dilber-i meh-pāre çıḳar 
Ṭāliʽümdür ya sitemkāre ya āvāre çıḳar 
 

Gazel 
5 beyit 
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Nâbî 

.---/..--/.---/.-- 
Egerçi bī -şek olur zevḳ-ı vaṣl-ı yār leẕīẕ 
Velīk baña gelür andan intiẓār leẕīẕ 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Kim düşer dāmenüme ḳaṭre-i ḫūndan ġayrı 
Kim öper pāyumı zencīr-i cünūndan ġayrı 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Nāme yazsam yāre destümde ḳalem nā-būd olur 
Ḥarf āteş ḫāme ḫākister mürekkeb dūd olur 
 

Gazel 
8 beyit 

Nâbî 

--./-.-./.--./-.- 
Naḳş-ı ẓuhūr ṣanma ki bī-iḫtilāf olur 
Cūy-ı vücūd geh bulanur gāh ṣāf olur  
 

Gazel 
6 beyit 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Gerçi ḫayr u şer miyānında muḫayyer gelmişüz 
Līk maʽnen ḥükm-i taḳdīre musaḫḫar gelmişüz 
 

Gazel 
7 beyit 

Nâbî 

.-.-/..--/.-.-/..- 
Ḫaṭ-ı lebinde ḥurūf-ı mülāyemet yoḳdur 
O şāh-beyitde maʽnā-yı merḥamet yoḳdur 
 

Gazel 
5 beyit 

 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Ne dem bir şūḫı aġuş-ı ḫayālimde mekīn buldum 
Ḫayālüm benden evvel leblerinden būse-çīn buldum 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Lā’übālilik ile gerçi ki meşhūr biziz 
Çalana terk-i riyā itmege me’mūr biziz 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
İstemem sāġarı zīb-i kef-i yār olmayıcaḳ 
Kim baḳar āyīneye āyīne-dār olmayıcaḳ 
 

Gazel 
5 beyit 

 
Nâbî 

--./-.-/.--./-.- 
Sīmīn kemer zīver-i mūy-ı miyānıdur 
Çengelli belde ṣanki gümüş kārbānıdur 
 

 
Gazel 

10 beyit 

Nâbî 

.-.-/..--/.-.-/..-  /.- 
Zebān-ı maʽnā-yı maḳṣūddur işāretümüz 
Teḫallüf itdügi yoḳdur bizüm [be]şāretimüz 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Ṣafā-yābem ne deñlü ġamzesi pür-çeşm-i çīn olsa 
Dem-i serdüm nesīm-i mevce-i çīn-i cebīn olsa 
 

 
Gazel 

7 beyit 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Esās urduḳca bünyād-ı murādāya taʽablarla 
Gelür virān ider seylāb-ı istiġnā ġażablarla 
 

Gazel 
5 beyit 

 

 



263 
 

 
 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Noḳṭayı idrāk ider ḥarf üzre taḥmīl itdügin 
Kātib-i ṣunʽuñ bilen icmāli tafṣīl itdügin 
 

Gazel 
6 beyit 

Nâbî 

--./-.-./.-.-/-.- 
İnkār iderse ġamzesi düzdāndan olduġın 
Ebrūları işāret ider andan olduġın 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî --./-.-./.--./-.- 
Her bāġ-ı dil-güşāda ki nā-yāb ola ġamuñ 
Firdevs olursa başına teng olur ʽādemüñ 

 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
N’ola āhumla çeksem ṭāḳ-ı ʽarşa ʽanberīn perde 
Beni leb-rīz-i sevdā itdi bir şūḫ-ı siyeh-çerde 
 

Gazel 
5 beyit 

 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Ḥilāl-i ebrū  ḳalmış bir gevher-bāruñ altında 
Mis āl-i gūş-ı meh-rūbān [ḫam-ı]destāruñ altında 
 

Gazel 
7 beyit 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Rāz-dārın olsa rāzın söylemez cānānenüñ 
Çıḳmadı kendi dehānından ḫaber pervānenüñ 
 

Gazel 
7 beyit 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Bu ḥasret böyle ḳalmazdı dil-i endūhgīnümde 
Dimāġ olsa eger ḥarf-i niyāz nāzenīnümde 
 

Gazel 
7 beyit 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Pāy-ı yāre düşmege aġyārdan nevbet mi var 
Sāyesinde naḫl-i ümmīdüñ meger rāḥat mı var 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

Nâbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Dāġsız bir sīne var mı şemʽ-i rūyuñdan senüñ 
Dil-perīşān olmadıḳ kim ḳaldı mūyuñdan senüñ 
 

 
 

Gazel 
6 beyit 

 
 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Ḳıyās itme göñül kūyına bī-rehber gider cānā 
Önüñce cūybār-ı eşk-i çeşm-i terk ider cānā 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Nedür ey şūḫ [bu] bīhūde ġażab n’oldı saña 
Meşrebüñ düşmene nāz itdi ʽaceb n’oldı saña 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Nâbî 

--./.--./.--./.-- 
Engüşt-i nüvāziş ki leb-i yāre yapışmış 
Miḳrāżdur ol şemʽ-i żiyā-dāre yapışmış 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Bir zamān ḥüsn ile ol āfet-i meh-rū ne imiş 
Nāz u şīve ne imiş ḳāmet-i dil-cū ne imiş 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

..--/..--/..--/..-/   .- 
Ḥiṣṣe-yāb oldı[n] ise ẕā’īḳa-i maʽnādan 
Secde-i dā’imenüñ leẕẕetiñ al Ṭūbādan 
 

Gazel 
8 beyit 
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Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Yine sūz-ı dilüñ ol şemʽ-i bī-pervā ne söylersin 
Ṭabīb-i cān derdüñ söylemez de yā ne söylersin 
 

Gazel 
7 beyit 

Nâbî 

--./.--./.--./.-- 
Ṣarf eyler idim vaṣfına cām-ı mihr-bānuñ 
Ḥaṣiyyetin inkāra mecāl olsa şarābuñ 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

..--/..--/..--/..-/  .- 
Düşmeden şiʽri ġaraż dā’ire-i techīde 
Maʽnī-yi vaḥşīyi bend eylemedür zencīre 
 

Gazel 
9 beyit 

 
 
 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Urulmış ḥançer-i ser-tīz çeşm-i yāre besbelli 
Dil-i mecrūḥ açılmaz bana ammā yāre besbelli 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Nâbî 

--./.--./.--./.-- 
Eyyām-ı zemistānda beni gerdiş-i devrān 
Bir ḫāne-yi virān-şūdede eyledi mihmān 
 

Gazel 
8 beyit 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Bir zamān toḫmı ḳażā pā-zede-i ḫāk eyler 
Bir zamān zīb-i serā perde-i eflāk eyler 
 

Gazel 
7 beyit 

Nâbî 

--./.--./.--./.-- 
Ẓann itme zer-i ḳalbümi meskūk degüldür 
Ṭuġrā-zededür sikkesi meşkūk degüldür 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Ṣanma āsāyīş-i dil zār u ḫazīn olmadadur 
ʽĀḳıbet künc-i tevekkülde metīn olmadadur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 
 

Nâbî 

.---/.---/.---/.--- 
Ḥayālünden gelür ġam ḫaṭıra cānāneden gelmez 
Sitem hep āşinālardan gelür bīgānelerden gelmez 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

 
Nâbî 

--./.--./.--./.-- 
Evṣāf-ı maḥabbet dehen-i ḫāmeye ṣıġmaz 
Taʽbīr-i merāyā-yı nihān-ı nāmeye ṣıġmaz 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Nâbî 

..--/..--/..--/..- 
Gāh nev bāfte-i ḥüsn mezād olmadadur 
Gāh zer-kerde-i engüşt kesād olmadadur 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî 

.-.-/..--/.-.-/..- 
Nikāt-ı nüsḫā-yı ḥüsne o kes ki vāḳıf olur 
Edeble būse-zen-i dāmen-i meṣāḥif olur 
 

Gazel 
7 beyit 
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Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
--./.--./.--./- 
Remmāl-i ḳażā sipihre döñdükçe nuḳaṭ 
Zinhār dime ḥükmine bu kec bu ġalaṭ 
Var ise sebeb-i çeşm-i ġalaṭ bīnüñdür 
Yoḫsa ne revā nüsḫa-ı ḥikmette ġalaṭ 
 

 
Rubâʽî 

Nâbî Efendî 

--./.-.-/.--./.- 
--./.-.-/.--./.- 
--./.-.-/.---/- 
Çeş<mī>me görinür raḳībüñ eṭvārı ġalīẓ 
Reftārı ġalīẓ[ü] ḥarf ü güftārı ġalīẓ 
Terkīb-i vücūdı ser-te-ser ġılẓetdür 
Çeşm ü leb ü gūş[u] serv ü destārı ġalīẓ 
 

Rubâʽî 

 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
--./.-.-/.--./.- 
--./.-.-/.---/- 
Ben eylemeden dāʽiye-i vaṣla şürūʽ 
Fī’l-ḥāl bulur pīş-i raḳībānda şüyūʽ 
Mey çıḳduġı dem ḳapandı bāb-ı tevbe 
Çün ġarb-ı çemende aftāb itdi ṭulūʽ 
 

Rubâʽî 

Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
--./.---/.--./.- 
--./.---/.--/- 
Olsa ne ḳadar ehl-i dil efsürde-dimāġ 
Dilden alamaz cemāle destūr-ı ferāġ 

Pür-çīn cebine bīñ cefādan soñra 
Yoḳdur kütüb-i şerʽ-i maḥabbetde mesāġ 
 

Rubâʽî 

 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.--./.--./.- 
--./.-.-/.--./.- 
--./.--./.---/- 
Her kim ki bulur fażl[u] maʽārifle şeref 
Eyler anı çerḫ tīr-i endūha hedef   
Eyler sitem erre girībānını çāk 
Rūşen- dil-i dūr-perver iken ṭabʽ-ı ṣadaḳ 
 

 
 
 
 
 

Rubâʽî 

Nâbî Efendî 

--./.-.-/--./.- 
--./.--./.--./.- 
--./.---/---/- 
Ey nüsḫa-i ḥüsn ser-i cāndur süḫanuñ 
Terkīb-i cevāhir-i cihāndur bedenüñ 
Dü fetḥe-i serḥden dü leb tenvīndür 
Tenvīndeki nuñ-ı niḥān[ı]dur dehenüñ 
 

Rubâʽî 

 
 
 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.--./.--/.- 
--./.---/.—/- 
--./.---/---/.- 
ʽIşḳuñla idüp sīneyi pür şerha ezel 
Dībāce-i arzūya çekdüm cedvel  
Zülfünde iken itilmişdi dil kākülüne 
Ser- menzile çıḳdı rismān-bāz-ı emel 
 

Rubâʽî 
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Nâbî Efendî 

--./.-.-/.---/- 
--./.--./.--./.- 
--./.-.-/.--./.- 
--./.-.-/.---/- 
Ol kim rūḫ-ı yāre çeşm ü ebrū virmiş 
Dest-i naẓar-ı ʽışḳa terāzū virmiş 
Bir cānibi nev-bahār u bir semti ḥazān 
Bu baġçe-i ṣunʽa ʽaceb ṣu virmiş 
 

 
 

Rubâʽî 
 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.--./.---/- 
--./.---/.--./.- 
Geh dīdelerim<her> hecr ile ḫūn eylersin 
Geh sāġar-ı ümmid-i nigūn eylersin 
Her cāylıġa ḳoydı ol āfet-i ketebe 
Sen Nābī daḫı meşk-i cünūn eylersin 
 

Rubâʽî 

Nâbî Efendî 

--./.--./.---/- 
Ḫurşīd-i żiyā cū dil-i pür tābumdan 
Hem ḥimmet umar cām-ı mey-i nābumdan 
Ol baḥr-ı belāyum ki ider istiġfār 
Ḥıżr itse güzer gūşe-i girdābumdan 
 

Rubâʽî 

Nâbî Efendî 

--./.-.-/.--./.- 
--./.--./.---/- 
--./.-.-/.--./- 
Eylerse de ʽāşıḳ  āb-ı rū ile vūżū[ʽ] 
Alınmaz imiş naḳd-ı icābından bu 
Oldı hele rütbe-i muḥabbet maʽlūm 
Bu tecrübe-i sāz ile mūy be-mū 
 

Rubâʽî 

 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.---/---/- 
--./.-.-/.---/- 
--./.-.-/.--./.- 
İtdi beni dehr ol ḳadar fersūde 
Kim nevk-i hilāli eyledim āsūde 
Pīr oldum o deñlü kim girih elde ḳalur 
Nek-şūde olan nāḫūn ile nek-şūde 
 

 
 
 
 
 

Rubâʽî 

 
 
 
 
 

Nâbî Efendî 

--./.-.-/.---/- 
--./.--./.---/- 
--./.-.-/.--./.- 
Olduḳsa[da] n’ola pest mis āl-i sāye 
Ṣad şükür ki ḫūrşīd ileyüz hem-sāye 
İllā gibi ḥarf-i sīne-i çāküz ammā 
Bel baġlamazız meger ki müstes nāye 
 

 
 
 
 
 
 

Rubâʽî 

 
 

Nazîfî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Tīrüñi cāndan n’ola ister söz[i] ey ġamze-gār 
Döñme gez dünyāda zīrā kim bulunmaz ṭoġrı yār 

Müfred 

Rahmî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Serv-ḳaddin gösterir ṣalar miyānuñ nāzdan 
Ṣanmañuz raḥm ider anı siḥr ider açmazdan 
 

Beyit 

Ref’î 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Dügmeler ṣanma beni gördükçe gögsin nāzdan 
Sīnesini gösterür baña o meh açmazdan 
 

Beyit 
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Remzî 

.---/.---/.---/.--- 
Cemālüñ pertevīn ʽarż it güneş-ruḫsārı görsünler 
Ṣalın serv ü ṣanevber-veş bugün reftārı görsünler 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Remzî 

..--/.---/..- 
Taḥt-gāh[ı] bilinür çerḫ üzre bildüñiz mi nedür şems ü 
ḳamer 
İki zer tācıdur şeh-i dehrüñ birin aḫşām giyer birini seḥer 
 

Kıt’a 

 
Reşîd 

.---/.---/.---/.--- 
Açıl gül-zāra ey şīrīn-zebānım gül zamānıdur 
Hemān ḥandān ol ey ġonce-dehānım gül zamānıdur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Revânî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḳılca göstermez bilen ʽuşşāḳa ol meh nāzdan 
Cāme üstünden ḳoçar anı kemer açmazdan 
 

Beyit 

Rey’î 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Dersin oḳursın ḳapar gāhı kitābın nāzdan 
Ezber eyler şīve- bazuñ var ise açmazdan 
 

Beyit 

 
 

Rey’î 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Geh çözer geh bend ider şalvaruñ ol meh nāzdan 
Gülçe-i sīmī[ni] ni seyretdürür açmazdan  
 

 
 

Beyit 

Rindî 

.---/.---/.---/.--- 
Ben ol sulṭān-ı ʽışḳam dūd-ı āhumdan ʽalem çekdüm 
Melā[met]ṭablını çaldum sipāh-ı derd-i ġam çekdüm 
 

Gazel 
5 beyit 

Rûhî 

..--/..--/..--/..- 
Ṣanma ey ḥvāce ki senden zer ü sīm isterler 
“Yevme lā-yenfe’u” da ḳalb-i selīm isterler 
 

Gazel 
10 beyit 

 
Rûhî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Zāhidā dirseñ nedür mecnūn-ı ġarrādan ġaraż 
Ṣunʽ-ı Ḥaḳ seyr itmemdür her ḥüsn-i zībādan ġaraż  
 

 
Gazel 

5 beyit 

Rûhî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Eski yār-ı ġam-güsār-ı bezm-i rindāndur ḳadeḥ  
Maḥrem-i rāz-ı derūn-ı bāde- nūşāndur ḳadeḥ 
 

Gazel 
6 beyit 

         
Rûhî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Sāḳiyā mey ṣun bize Bārī Ḫudānuñ ʽışḳına 
Sürelim bir dem Muḥammed Muṣṭafānuñ ʽışḳına 

 

Muhammes 
 12 bend 

 
Sabrî 

.---/.---/.---/.--- 
Ne bezmüñ şemʽisin pervāne-yi bī-ṭāḳatüñ kimdür 
Ne burcuñ māhısın pertev-perest-i ṭalʽatuñ kimdür  
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Sabit 

--./.--./.--./.-- 
Çekdüm yaḳasun gerden-i aġyāre yapışdum 
Ġavġā büyüdü dāmen-i inkāre yapışdum  
 

 
Gazel 

6 beyit 
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Safâyî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ellerin dilber yüzine ṭutdı ṣanman nāzdan 
ʽĀşıḳa bu vech[i]le yüz gösterir açmazdan 
 

Beyit 

 
 

Sâlim 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Hem-dem-i dīrīne-i erbāb-ı ʽirfāndur ḳadeḥ 
Belki dürd āşām olanlar cismine cāndur ḳadeḥ 
 

 
 

Gazel 
6 beyit 

Sâlîm Efendi 

.---/.---/.---/.--- 
Gül-i gülzāre gel ey murġ-ı cānım gül zamānıdur 
Açıl ey ġonce-fem tāze cevānım gül zamānıdur 
 

 
Gazel 

6 beyit 

Sâmî 

..--/.---/..- 
Meclis-i dehr içinde surḫ u sefīd devr iden cāmı ṣanma şems ü ḳamer 
Rind-i ʽışḳuñ iki piyālesidür birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Kıt’a 

Sâmî 

..--/.---/..- 
Keşti-yi baḥr-ı nīlgūn içre bildüñüz mi nedür bu şems ü ḳamer 
İki zerrīn bād-banıdur birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Kıt’a 

 
Seher Abdâl 

..--/..--/..--/..- 
Yine seyyāh olalı destime aldum teberi 
Yine ʽazm-i diyār itmege ḳıldum seferi 
 

 
Müseddes 

5 bend 

Selmân 

-.--/-.--/-.--/-.--/-.- 
Yüzine burḳa’ urundı ṣanma ʽizz ü nāzdan 
Yār[ı] seyritmek diler ʽāşıḳların açmazdan 
 

Beyit 

 
 

Seyfullâh 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ol zamān kim ʽāleme ḳıldı naẓar perverd-gār 
Nūr-ı Aḥmet’den ʽAli nūrı olupdur āşikār  
 

Murabba 
15 bend 

Seyyid Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
Düşmiş muḥabbete daḫı nev-res cevān iken 
Olmış esīr-i pādşah-ı ḥüsn ü ān iken 
 

Gazel 
9 beyit 

(Seyyid)Vehbî 

--./.--./.--./.-- 
Dil Yūsufını çāh-ı zenaḫdāna düşürdüm 
Ol ṭıfl-ı ʽazīzī yine zindāna düşürdüm 
 

Gazel 
7 beyit 

(Seyyid)Vehbî 

.---/..--/.---/..- /.- 
Görüp sükūnumı ẓann itme rāḥatümdendür 
Ġam ile ʽarbedeye żaʽf-ı  ṭāḳatümdendür 
 

Gazel 
5 beyit 

 

(Seyyid)Vehbî .---/.---/.---/.--- 
Maḥabbet ehli maḥzūn olsa da mesrūr olur elbet 
Sarāy-ı şāh ḳalmaz münhedüm maʽmūr olur elbet 

 

Gazel 
7 beyit 

 
(Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
Virdüm kirişm-i şūḫuña cānā ne var ne yoḳ 
Cān tende sīnede dil-i şeydā ne var ne yoḳ 
 

 
Gazel 

7 beyit 
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(Seyyid)Vehbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Sāḳiyā ṣun bāde<-i> gül-fām olsa da māniʽ degül 
Aña laʽlüñ nuḳl yarım olsa da māniʽ degül 
 

Gazel 
5 beyit 

(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
Yine şemşīr-i āhı ol büt-i ġaddāra göstersek 
O şūḥ[ı] yaʽni taḫvīf eyleyüp ġaddāra göstersek 
 

Gazel 
6 beyit 

 
(Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
Laʽlün ki dil-rübā  leb-i cām-ı şarāba ḳor 
Bir neşüküfte ġonceyi gūyā ki āba ḳor 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
 

(Seyyid)Vehbî 

--./-.-./.--./-.- 
Yūsuf da görse ṭalʽatı[nı] bī-nevālanur 
Erbāb-ı ʽışḳ [o] şāh da olsa gedālanur 
 

 
Gazel 

6 beyit 

 
(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
Nigāh-ı mesti bezm-i ʽişvede çün bāde-nūş olmış 
Ḫum-ı mey-veş dil-i pür-ḥūn-ı ʽāşıḳ pür-ḫurūş olmış 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
Göñül kim naḳd-ı cānı bir büt-i nā-rām içün ṣaḳlar  
Ṣadefler gevherin  ġavvās-ı her şām içün ṣaḳlar 
 

 
Gazel 

11 beyit 

 
 

(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
Nihāl-i nāzınuñ neşv<e>[ü] nümāsı artar eksilmez 
Dükenmez genc imiş naḳd-ı cefāsı artar eksilmez 
 

Gazel 
9 beyit 

(Seyyîd)Vehbî 

..--/..--/..--/..- 
Seni ey nāme der-i dilbere irsāl ideyüm 
Yaʽnī ber-beste-i dāġ-ı dil-i meyyāl ideyüm 
 

 
Gazel 

9 beyit 

(Seyyid)Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
Perīşāndur tecāvüz itmek ile ḥadd [ü] gīsūlar 
Niẓām-ı şāneye ḥācet degül müjgān[u] ebrūlar 
 

Gazel 
5 beyit 

(Seyyid)Vehbî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
Çeşm-i merdüm-küşü mey-ḫāre degüldür de nedür 
Mest-i ḫūn-ı dil-i bi-çāre degüldür de nedür 
 

Gazel 
5  beyit 

(Seyyid)Vehbî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḫaṭṭ-ı püşt-i leb nigīn-i laʽlüñe pervāzedür 
Tār-ı gīsū Muṣḥāf-ı ruḫsāruñā şīrāzedür 
 

Gazel 
5 beyit 

(Seyyid)Vehbî 

..--/..--/..--/..-      -.--/.- 
Ebr-veş mihr-i ruḫ-ı dil-dārı pinhān itdi ḫaṭ 
Rūz-ı ʽuşşāḳı şeb-i tārike yeksān itdi ḫaṭ 
 

Gazel 
5 beyit 

Ulvi 

--./.--./.--./.-- 
Yād-ı leb-i laʽlüñle bugün ḳan olayazdı 
Dil cürʽa-ṣıfat ḥāk ile yeksān olayazdı 

 

Gazel 
5 beyit 
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Usûlî 

.---/.---/.---/.--- 
Baña hicrān belāyı hep bu çarh-ı bī-vefānuñdur 
Şefāʽat merḥāmet şefḳat Resūl-i kibrīyānuñdur 
 

 
 

Müseddes 
5 bend 

Vasık 

..--/..--/..--/..- 
Ḥabbezā cāy-ı neşāṭ efzā maḳām dil-güşā 
Ḳıṭʽa-i cennet dinürse aña layıḳdur şehā 
 

Kıt’â 

Vâsık Efendi 

.---/.---/.---/.--- 
Yine erbāb-ı ʽişret geldiler meclis muheyyādur 
Getür sāḳī mey-i gülgūnı kim bir başḳa sevdādur 
 

Gazel 
5 beyit 

Vechî 

.---/.---/.---/.--- 
Çemende bülbüli lāl eyleyen güftārı Maḥmūduñ 
Nihāl-i servi ayaḳda ḳoyan reftārı Maḥmūduñ 
 

Gazel 
5 beyit 

Vehbî 

.---/.---/.---/.--- 
Ziyāde bir güzel tārīḫ-i taḥrīr eyle ey Vehbī 
Ṣoyın buldı Çubuḳlı devr-i İbrāhim Pāşāda 
 

Tarih 
1134 

Vusûlî 

.---/.---/.---/.--- 
Ṭoḳunsa günde biñ kez tīr-i ġamzeñ cāna incinmez 
Hezārān zaḫm urarsasa bu ten-i ʽuryāna incinmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Yahyâ 
-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḥālüme raḥm eyleyen derdüme dermān ḳılmasun 
Yārdan ġayrı gözüm yaşını kimse silmesün 

Gazel 
5 beyit 

Yahyâ 
Efendi 

..--/.---/..- 
Zāl-i dehrüñ burūc-ı eflāka dizdigi ṭōpıdur bu şems ü ḳamer 
Bozmaḳ içün niẓām-ı dünyāyı birin aḫşām iter birini seḥer 
 

Kıt’a 

Zâhîrî 

..--/.---/..- 
Ṣanma bezm-i sipihrine ṭıbḳı devr iden rūz[u] şebde şems ü ḳamer 
Sāḳī-yi dehrüñ iki cāmıdur birin aḫşām ṣunar birini seḥer 
 

Kıt’a 

Zâhîrî 

..--/.---/..- 
Sufre-i lāciverd-i çarḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
Rind-i dehrüñ iki piyālesidür birin aḫşām çeker birini seḥer 
 

Kıt’a 

Zâhîrî 

..--/.---/..- 
Meclis-i lāciverd-i çarḫ içre bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
İki kāse şarābıdur dehrüñ birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Kıt’a 

Zâtî 

..--/..--/..--/..- 
Ahumuñ meskeni yoḳ saḳf-ı semādan ġayrı 
Yaşumuñ menzili yoḳ taḥt-ı s erādan ġayrı 

 

Müfred 

Zâtî 
-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḳāmetüñ ey bōstān-ı lā-mekān pīrāyesi 
Nūrdan bir servidür düşmez zemīne sāyesi 

Müfred 

Zâtî 

.---/.---/.---/.--- 
Raḳīb-i zāġ elinden bir tezerv-i şiveḳār aldım 
Daḫı ben şāh-bāz-ı ʽışḳ elinden bir şikār aldım 

 

Müfred 
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Zâtî 

---/.---/.---/.--- 
Ḫurūs-ı   arşun efġānum ḥużūrını uçurmışdur 
Kevākib leşkerden ah-ı seher-gāhım geçürmişdür 

 

 
 

Müfred 

 
 

Zâtî 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Bulsavuz dipdiri yirdük ol şehüñ ḳurbanını 
Bizden evvel aña ḳurbān itdügüçün cānını 
 

 
 

Müfred 

Zâtî 

--./-.-./.--,./-.- 
Düşdüm nişān-ı pāy-ı seg-i dilber üstüne  
Ol ġonce gördi didi yüzün güller üstüne 
 

Müfred 

 
 

Zihnî 

.---/.---/.---/.--- 
Ne deñlü kim cefā ṭaşın urursuñ cāna incinmez 
Elüñden her ne gelse ʽāşıḳ-ı divāne incinmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 

Zühdî 

.---/.---/.---/.--- 
Cihānda güft [ü] gūyı şiʽr-i naẓmımdan murād ancaḳ 
Ḳalup mecmūʽalarda bāʽīs-i ḫayrı duʽā olsun 
 

Kıt’â 

 

Tablo-3:  Gazel Nazireleri Matla’ Düzenine Göre Şiirlerin Dizilişi 

 

 
MAHLAS 

KAFİYE-
REDİF 

MATLAʽ NAZIM ŞEKLİ 

 
Sırrı 

 
…āş olur 

--./-.-./.--./-.- 
Añduḳça laʽl-i yārı gözüm ḳañlu yaş olur  
Düşdükçe şekli ḫāṭıra baġrumda yaş olur 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Sırrı 

 
       …dan  
    ayrıldım 
      meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Bir perī-peyker melek-sīmādan ayrıldım meded 
Ḫūblara server-i şeh-vālādan ayrıldım meded 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Emîn 

 
...ānumdan 

cüdā 
düşdüm 
meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Niçe demdür ol cevānumdan cüdā düşdüm 
meded 
Ḳāmeti serv-i revānumdan cüdā düşdüm meded 

 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Sâlîm 
Efendî 

 
 

…āndur 
ḳadeḥ 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Hem-dem dīrine-i erbāb-ı ʽirfāndur ḳadeḥ 
Belki dürd -āşām olanlar cismine cāndur ḳadeḥ 
 

 
 

Gazel 
6 beyit 

 
Rûhî 

 
…āndur 
ḳadeḥ 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Eski yār-ı ġam-güsār-ı bezm-i rindāndur ḳadeḥ  
Maḥrem-i rāz-ı derūn-ı bāde nūşāndur ḳadeḥ 
 

 
Gazel 

6 beyit 

Nâbî 

… ān iken --./-.-./.--./-.- 
Olmış esīr-i ʽışḳ o perī nev-cevān iken  
Yanmış firāḳ āteş-i ṣad-ḫānmān iken 

 

 
Gazel 

               11 beyit 
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Seyyid 
Vehbî 

 
 

… ān iken 

--./-.-./.--./-.- 
Düşmiş muḥabbete daḫı nev-res cevān 
iken 
Olmış esīr-i pādşeh-ı ḥüsn ü ān iken 

 
 

Gazel 
9 beyit 

 
Gubârî 

 
…ārı Maḥmuduñ 

.---/.---/.---/.--- 
Açıldı bāġ-ı ḥüsnünde gül-i ruḫsārı  
Maḥmuduñ  
Çemende ġonceyi lāl eyledi güftārı 
Maḥmuduñ 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Murâdî 

 
…āna incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
Ne deñlü tīr-i cevrüñ atılursa cāna 
incinmez 
Ḳaşı yayum saña ṭoġrı varan ḳurbāna 
incinmez 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
Abdî 

…âya   istiġnā 

.---/.---/.---/.--- 
N’ola itsem bugün ol yār-ı [bī] pervāya 
istiġnā 
Gedā-gāhı ider şāhı cihān-ārāya istiġnā 
 

 
Gazel 

5 beyit 

 
 

Azîzî 

 
 

…āb-āsā 

.---/.---/.---/.--- 
Yüzüm sürsem n’ola pāyına dildāruñ 
rikāb-āsā 
Beni pā-māl idüpdür dā’ īmā ol meh türāb-
āsā 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî …ār-ı görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
Açıl baġuñ gül-i nesrīni ol ruḫsārı 
görsünler 
Ṣalın serv-i ṣanevber şīve ü reftārı 
görsünler 
 

Gazel 
5 beyit 

Bâkî …āb leẕiẕ 

.---/..--/.---/.-- 
Riyāz-ı ḥüsnde olmuş o lʽal-i nāb leẕīẕ 
Cihān içinde bilürsin olur şarāb leẕīẕ 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Bâkî 

 
 

…āra düşmüş 

--./-.--/--./-.-- 
Pākize-dil safāda[n] ruḫsār-ı yāre düşmüş 
Bir ḳaṭre şebnem olmuş bir lālezāre 
düşmüş 
 

 
Gazel 

7 beyit 

 
 

Bezmî 

 
 

oḳurdı 

--./.--./.--./.-- 
Cān ḳaṣdın idüp ḳaşlarınuñ yāyın o ḳurdı 
Virmedi amān ġamze-i cellādı oḳ  urdı 
 

 
Gazel 
5beyit 

Emîn 
…ādan ayrıldım 

meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Şimdi ben bir ḳāmet-i bālādan ayrıldım 
meded 
Cevr-i az bir dilber-i raʽnādan ayrıldım 
meded 
 

Gazel 
5 beyit 
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Faṣīḥ …üñ kimdür 

.---/.---/.---/.--- 
Ne bāġuñ verdisin būy āşinā-yı ülfetüñ kimdür 
Ne bezmüñ şem’isin sūz-āzmā-yı ṣoḥbetüñ kimdür 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

Gubârî 

 
 
 

…āb-āsā 

.---/.---/.---/.--- 
Döne döne yanar hecr āteşine dil kebāb-āsā 
Dem- ā-dem iki çeşmümden aḳar yaşım şarāb-āsā 
 

 
 

Gazel 
7 beyit 

Hasîb ...āş olur 

--./-.-./.--./-.- 
Ruḥṣarum üzre dīdelerüm ḳaṭre -pāş olur 
Rāz-ı dilim o vech ile dildāre fāş olur 
 

Gazel 
5 beyit 

Lutfî 
…ānım gül 
Zamanıdır 

.---/.---/.---/.--- 
Ṣalın gül-zāre ey serv-i revānım gül zamānıdur 
Mis ālī ġonce ey tāze cevānım gül zamānıdur 

 

Gazel 
6 beyit 

 
 

Makalî 

 
 

…ār-ı 
görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
Gidersün işveyi güller o gül-ruḥsārı görsünler 
Ḳosun feryādı bülbüller bu āh u zārıgörsünler 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Meylî 
…āna 

incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
Göñül her şeb belā vü ġuṣṣa-i cānāna incinmez 
Esīr-i ṣoḥbet-i yārān olan mihmāna incinmez 
 

Gazel 
7 beyit 

 
Muhyî 

 
 

…āya istiġnā 

.---/.---/.---/.--- 
ʽAceb olmaz idersem sen şeh-i ḫūbāna istiġnā 
Cihānda vaḳt olur eyler gedā sulṭāna istiġnā 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Nâbî …āb leẕiẕ 

.---/..--/.---/.-- 
Egerçi bī -şek olur zevḳ-ı vaṣl-ı yār leẕīẕ 
Velīk baña gelür andan intiẓār leẕīz 
 

Gazel 
5 beyit 

Remzî 
…ār-ı 

görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
Cemālüñ pertevīn ʽarż it güneş ruḫsārı görsünler 
Ṣalın serv ü ṣanevber-veş bugün reftārı görsünler 
 

Gazel 
5 beyit 

Reşîd 
...ānım gül 
zamanıdır 

.---/.---/.---/.---- 
Açıl gül-zāre ey şīrīn-zebānım gül zamānıdur 
Hemān ḥandān ol ey ġonce-dehānım gül zamānıdur 
 

Gazel 
5 beyit 

Sabrî …üñ kimdür 

.---/.---/.---/.--- 
Ne bezmüñ şemʽisin pervāne-i bī-ṭāḳatüñ kimdür 
Ne burcuñ māhısın pertev perest-i ṭalʽatuñ kimdür  
 

Gazel 
5 beyit 

Sâlim 
Efendi 

…ānım gül 
zamanıdır 

.---/.---/.---/.--- 
Gül-i gül-zāre gel ey murġ-ı cānım gül zamānıdur 
Açıl ey ġonce-fem tāze cevānım gül zamānıdur 
 

Gazel 
6 beyit 

Sırrı 
…ānım gül 
zamanıdır 

.---/.---/.---/.--- 
Çıḳup bāġa ṣafā ḳıl mihrbānım gül zamānıdur  
Ḫırām it nāz ile serv-i revānım gül zamānıdur 
 

Gazel 
7 beyit 
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Sırrı 

...ānumdan 
cüdā 

düşdüm 
meded 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḥayf ol rūḥ-ı revānumdan cüdā düşdüm meded 
Dil-nevāzum mihrbānumdan cüdā düşdüm meded 
 

Gazel 
5 beyit 

Sultân 
Murâd 

…āb-āsā 
.---/.---/.---/.--- 
Firāḳuñdan ciger yandı āyā dilber kebāb-āsā 
İki gözden aḳar yaşum benüm cānum şarāb-āsā 

Gazel 
7 beyit 

 
 

Sultân 
Murâd 

 
 

…āra 
düşmüş 

--./-.--/--./-.-- 
Āh ile şerḥa çekdüm sīnemde yara düşmüş 
Ḫvūb içre yārı bulmuş tā ki uyara düşmüş 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Tīgî oḳurdı 

--./.--./.--./.-- 
Ḳāşuñ ki dil ü cānıma ġamzeñle oḳ urdı 
‘Ᾱlemde bugün mihr ü vefā yāyın o ḳurdı  
 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Ulvî 

 
 

…ār-ı 
görsünler 

.---/.---/.---/.--- 
Elünde sāġar-ı gülgūn ile dildārı görsünler 
Cīnān bāġında açılmış gül-i bī-ḫārı görsünler 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

 
 
 

Vechî 

 
 

…ārı 
Maḥmuduñ 

.---/.---/.---/.--- 
Çemende bülbüli lāl eyleyen güftārı Maḥmūduñ 
Nihāl-i serv-i ayaḳda ḳoyan reftārı Maḥmūduñ 
 

 
 

Gazel 
5 beyit 

Vusûlî 
…āna 

incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
Ṭoḳunsa günde biñ kez tīr-i ġamzeñ cāna incinmez 
Hezārān zaḫm urarsasa bu ten-i ʽuryāna incinmez 
 

Gazel 
5 beyit 

Zihnî 
…āna 

incinmez 

.---/.---/.---/.--- 
Ne deñlü kim cefā ṭaşın urursuñ cāna incinmez 
Elüñden her ne gelse ʽāşıḳ-ı divāne incinmez 
 

Gazel 
5 beyit 

 

 

Tablo -4:   Beyit Nazireleri Düzenine Göre Şiirlerin Dizilişi 

Agehî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Gāh açıldı ġonce ki derdi yüzüni nāzdan 
ʽArż-ı dīdār itdi yaʽni bülbüle açmazdan 
 

Bâkî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ellerin dilber yüzine ṭutdı ṣanman nāzdan 
ʽĀşıḳa bu vech[i]le yüz gösterir açmazdan 
 

Dânî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Çeşm-i ḫun-rīzin göreñ ḫançer ṭaḳınmuş nāzdan 
Ḳatl-i ʽuşşāḳ itmek içün ol perī açmazdan 
 

Hüsrev 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḫaste çeşmin baġlamışdur ṣanman ol meh nāzdan 
Uġrın uġrın seyrider ʽuşşāḳını açmazdan 
 

 



275 
 

 
 

 

Levhî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Geh çıḳarır geh giyer destārın ol meh nāzdan 
Kākülün seyretdürür ʽuşşāḳına açmazdan 
 

Misâlî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Gūşe-i ebrūsını zīr-i niḳāb nāzdan 
Gösterüp ol meh vefālar eyledi açmazdan 
 

Misâlî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ġusl iderken seyri der ʽażāsın ol nāzdan 
Gül-ġonce-i sīmīni seyretdürür  açmazdan 
 

 
 

Misâlî 

…nāzdan 
…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Şemʽ-i fānūs girüp gizlendi ṣanma nāzdan 
Sen meh-i tābānı seyritmek diler açmazdan 
 

Necâtî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Key saḳın manṣube-i eflāke luʽbet-nāzdan 
Māt ider bir gün seni ruḫ göster açmazdan 
 

 
Necâtî 

 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Herkesin üzre çeküp ṭarf-ı külāhsın nāzdan 
Gūşe-i çeşm ile baḳdı ḥālime açmazdan 
 

Rahmî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Serv-ḳaddin gösterir ṣalar miyānuñ nāzdan 
Ṣanmañuz raḥm ider anı seḥer ider açmazdan 
 

Refʽî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Dügmeler ṣanma beni gördükçe gögsīn nāzdan 
Sīnesini gösterür baña o meh açmazdan 
 

 
 

Revânî 

 
 

…nāzdan 
…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḳılca göstermez bilen ʽuşşāḳa ol meh nāzdan 
Cāme üstünden ḳoçar ānı kemer açmazdan 
 

Reʽyî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Dersin oḳursın ḳapar gāhı kitābın nāzdan 
Ezber eyler şīve-bazuñ varsa açmazdan 
 

Reʽyî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Geh çözer geh bend ider şalvarıñ ol meh nāzdan 
Gülçe-i sīmīni seyritdürür açmazdan  
 

Safâyî 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Ḥoḳḳa-ı laʽlin tebessüm itdi ṣanmañ nāzdan    
Dürr-i dendānuñ baña seyr itdürür açmazdan 
 

Selmân 
…nāzdan 

…açmazdan 

-.--/-.--/-.--/-.- 
Yüzine burḳa’ urundı ṣanma ʽizz ü nāzdan 
Yār seyritmek diler ʽāşıḳların açmazdan 
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Tablo-5:  Kıt’a Nazireleri Düzenine Göre Şiirlerin Dizilişi 

Bâlî Efendî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Püster-i lāciverd-i çarḫ içre  
Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
Pīr-i dehrüñ iki cevānıdur  
Birin aḫşām ḳoçar birini seḥer 
 

 
 

Elifî 

 
 

…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Şīşe-i ser-bülend-i çarḫ içre  
Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
Defter-i ʽömrüñ iki misbāḥıdur  
Birini aḥşām yaḳar birini seḥer 
 

Elifî …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Āşyāne ʽadem-i çarḫ üzre fāhimā 
 Bildüñ[iz] mi ne[dür] şems ü ḳamer 
Zen-i dehrüñ çeşm-i frengisidür 
 Birin aḥşām baḳar birini seḥer 
 

Fahîm …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Tekye-i dehr Felāṭūn içre bildüñ 
 Elifī ne imiş şems ü ḳamer 
Zāl-i dehrüñ iki güşvāresidür 
Birin aḥşām taḳar birini seḥer 
 

Fehmî …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Ṭavīle-i satıl çarḫ içre  
Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
Tös dehrüñ iki satılıdır 
Birin aḫşām içer birini seḥer 
 

 
 

Fuzûlî 

  
 
 …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Ḥeclegāh-ı kebūd-ı çarḫ içre 
Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
Pīr-i dehrüñ iki ʽarūsıdur  
Birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Fuzûlî …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Tekye-i lāciverd-i çarḫ içre 
Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
İki zerrīn çerāġıdur dehrüñ 
Birin aḫşām yaḳar birini seḥer 
 

Lutfî …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Şīşegāh-ı kebūd-ı çarḫ içre 
 Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
İki mirātıdur zen-i dehrüñ 
 Birin aḫşām baḳar birini seḥer 

Remzî …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Taḥt-gāh bilinür çarḫ üzre  
Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
İki zer tācıdur şeh-i dehrüñ 
Birin aḫşām giyer birini seḥer 
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Sâmî …ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Meclis-i dehr içinde surḫ u sefīd 
Devr iden cāmı ṣanma şems ü ḳamer 
Rind-i ʽışḳuñ iki piyālesidür 
 Birin aḫşām içer birini seḥer 
 

Sâmî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Keştī-yi baḥr-ı neyleyigün içre 
bildüñüz mi nedür bu şems ü ḳamer 
İki zerin bād-banıdur  
Birin aḫşām içer birini seḥer 
 

 
 
 

Yahyâ Efendî 

 
 

…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Zāl-i dehrüñ burūc-ı eflāk  
Dizdigi ṭōpıdur bu şems ü ḳamer 
Bozmaḳ içün niẓām-ı dünyāyı  
Birin aḫşām iter birini seḥer 
 

Zahîrî 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Sufre-i lāciverd-i çarḫ içre 
Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer 
Rind-i dehrüñ iki piyālesidür 
 Birin aḫşām çeker birini seḥer 
 

 
 

Zahîrî 

      
…ḳamer 

…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Ṣanma bezm-i sipihrine ṭıbḳı  
Devr iden rūz [u] şebde şems ü ḳamer 
Sāḳī-yi dehrüñ iki cāmıdur 
 Birin aḫşām ṣunar birini seḥer 
 

 
Zahîrî 

…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Meclis-i lāciverd-i çarḫ içre  
Bildüñiz mi nedür şems ü ḳamer  
İki kāse şarābıdur dehrüñ  
Birin aḫşām içer birini seḥer 
 

? 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Ġaraz-ı belli çarḫı bildüñ mi  
Aṣmadan dü çerāġ şems ü ḳamer 
Türbe-i Muṣṭafāyı taʽẓimen 
 Birin aḫşām yaḳar birini seḥer 
 

? 
…ḳamer 
…seher 

-.--/.---/..-   ..--/.- 
Ḥoḳḳa-ı lāciverd-i çarḫ içre  
Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 
Pīr-i dehrüñ iki ġıdāsıdur 
Birin aḫşām yudar birini seḥer 
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Mecmûanın Sütun Görüntü Örnekleri 

 

Görüntü-1 :      Görüntü-2: 
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Görüntü-3:      Görüntü-4: 
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Görüntü- 5:       Görüntü-6: 
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Görüntü-7:       Görüntü-8: 
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Görüntü- 9:        Görüntü-10: 

    

 

  



283 
 

 
 

Görüntü- 11:     Görüntü-12: 
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Görüntü-13:       Görüntü-14: 
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Görüntü- 15:      
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